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INTRODUCTION

0. The following is a descriptive field study
of some aspects of the language and culture of Ayoguesco
de Aldama, a Zapotec village in the Valley of Oaxacsa.
This description divides into two parts: linguistics and
ethnography.

The linguistic sections include studies of lower
level phonology and mdrphophonemics, and a lexicon, the
former two sections being prerequisite to the accurate
recording of the latter.

The ethnographic section attempts to enhance the
linguistic study by presenting the language in its cul-
tural context; without this cultural perspective many of
the terms in the vocabulary would appear fragmentary and
meaningless. Conversely, the brief ethnography draws
heavily from the linguistic data, and this lexical sup-
plement contributes to a balanced description of Zapotec
culture.

If a coordination of language and culture studies
is instrumental to this description, it was the indispen-
sable tool of the investigator during his field work.

The words in the lexicon and their attendant concepts
yielded some first clues to various associations and dis-

tinctions within the culture; similarly, the ethnographic
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data shed light on the existence of many lexical items
that otherwise would have passed unnoticed.

A further aim of this study, then, is that it
might demonstrate in s Small but concrete manner how

linguistic and ethnographic investigations are mutually

reinforcing in understanding a culture.



CHAPTER I

ETHNOGRAPHY

1. This descriptive sketch is categorized into

Llife(iycle,[livelihood, and other convenient divisions.

Some topics, such as;éocial structure, although not sum-

marized under a single heading, divide among several of

the existent categories.

Where relevant, native and Spanish lexical data
supplement the text. The vocabularies of Zspotec and of
Campesino Spanish do not perfectly coineide, slthough
both languages have long coexisted and have more recently
become integral to the ssme culture. A non-botanical
Spanish word which appears in the text without somewhere
being matched to a Zapotec equivalent implies that no na-
tive equivalent was observed. Spanish words are under-

lined, Zapotec words framed in solidi.

The Setting
l.1.1. Terrain. Santa Maria Aybquesco de Aldams,
District of Zimatlédn, Oaxaca, altitude 1470 meters, popu-
lation 3283, is éituated fifty-five kijometers south of
Oaxaca City on State Highway 131 at the southwestern ex-
tremity of the Valley of Oaxaca (Secretaria... 1963;
Estados... 1958; Welte 1965). The Atoyac River flows

S
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beyond the eastern periphery of the villsge where Ayo=
quescans cultivate the flat river land with maize, tobac~
co, and other crops. From the river eastward the valley
floor isvbroken by low hills; this landscape is generally
dry with xerophytic vegetation and a few ancient trees,
The terrain due west of Ayoquesco rises 830 meters within
a distance of six kilometers; it is an escarpment of
hills which culminates in a ridge%@%ﬁ. This high summit
is g%@éféd with conifers and live osk and is often hidden
by clouds and mist. _The valley north of Ayoquesco is
flat and fecund; ten kilometers to the southlthe road as-
cends abruptly into the mountains at the valleyfs end .
(Plates I-VII, XXVI). AR

l1.1.2. Village. Ayoguescans call their village
/giﬁand/ (see 4.1.). It is a compact settlement in which
most of the house-sites are immediately adjscent to their
neighbors. Each house is surrounded by a fenced yard and
has direct access to a2 lane or to a narrow unpaved street
(Plates VIII-XIV),

Ayoquesco divides into an upper, larger barrio,
and a lower, smwaller barrio, called Cal Barrio. Each
barrio has its own church, The Cal Barrio church, al-
though in daily use, is guite small sgud in disrepair
(Plates XV-XVI); Cal Barrio is poorer and more conserv-
ative than Upper Barrio in that the inhabitants of this
lower barrio own less land and capital and retain to a

greater degree the older dress and customs and the Zapo-
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tec language. Ayoquesco also divides into five sections,
which sre merely sn administrative convenience. Words

describing this settlement pattern, such as 'road' /ntz/,

'''''

'street' /nizyo/, 'house' /yb%0/, ngrd: /roléve/, Sotar
'fence' /16%0/, 'plaza' /gé%e/, and pueblo /gfj/, are na-k?fj}:Q" 
tive; 'church' /yddo?o/ is a native compound in which the
the first syllable probably derives from 'wood' /yég/,\\

and the second syllable is a cognate for 'temple' in

p y
LA |
o

other Zapotec languages (see 4.1.1.). F@Qg@;&;ﬁkl ?M%sa¥%”xf

The central plaza is in the upper barrio; it is
surrounded by a large church, the local governument build-~
ings /y6l3ay/, the jail 4%§%§R(, the school /5kwll/, a
dingy restaurant, and three stores /ty¥nd/. In the pla-
za center is a shelter for market stalls, a stagnant
fountain, benches, and many large shade trees., The pla-
za serves as a regional market place each Tuesday and as
an hourly stop for the highway bus line (Plates XVII-
XXII). |

The wmunicipal lands of Ayoquesco comprise 58.69
square kilometers, much of which lies in the hills west
of the village. These lands, which are called campo
/wayn/ as opposed to the village propégihare linguisti-
cally divided into cerro /dayn/ 'hills' and llano /148%/
'plain'y villagers refer to the entire terrain as mi

tierra or mi pueblo /1aJj-nd/.

rd b
S ta [



The Language

1.2. In general, the Zapotec "language" is a
language subfamily cowmprising many closely relsted lan-
guages which are spread throughout the central, north
central, southern, and eastern regions of the state of
Oaxaca. The exact number and delineations of the many
nutually unintelligible languages which constitute the
Zapotec subfamily are undetermined (Nader 1969: 329~31).

l.2.,1, Inter-village dialects. Ayogquesco Zapo-
tec is essentially the same language as is spoken over a
ten-kilometer segment of the Atoyac River in fhe neigh-
boring villages of Santa Cruz Nixila, San Martin Lachila,
and San Andrés Zabache. Although the language is wmutu~
ally intelligible between these villages, the dialects
of each village are sufficiently diverse so that speakers
of Ayogquesco and of San Andrésjzgve difficulty under-
standing one another; Ayoquesco Zapotec is most readily
inter-intelligible with that of Santa Cruz, but even
these two dialects, which are less than five kiloweters
apart, are by no means identical. Ayoquescangjééﬁjgéﬁ-
verse to a slight extent with Zapotec from San Pablo
Huixtepec, twenty three kilometers to the northj; but
these two speech groups constitute different languages.,

1.2.2. Intra-village dialects. Within Ayoquesco,
spe&gq diffgr¢q¢e§ are limited to a variety of "accents,"

which amount to different distributions of allophones for

certain phonemes and choices of different phonemes by
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different speskers for a single word: some speakers use
palatal and velar allophones of /n/ syllable-finally,
whereas other speakers use a dental allopﬁone in this
position (see 4.5.); some choose /r/ word-initially be-
fore a consonant, whereas others use an alveopalatal re-
troflexed frlcativéflg this eunvironment; some drop ini-
tial lenis /g/ before certain vowels, whereas others drop
1n1t1a1 lenis /b/ before other vowels; two speakers may
choose dlffereniwgabgemes for one word, such as /bye?e/
versus /wyé?e/ fijate, and they may use the same phonemes
for another almost 1dentlcal word: /byé?e/ versus /byé?e/
bails. {d,wﬁh,x'élww TRy

Although minor diversities within Ayoquesco Zapo-
tec are numerocus, village dialects are hard to define and
to circumscribe on the basis of phonological differences;
each speaker may combine the available phonemic options
into a different constellation of his own unique making,
and no one pattern of nutually predictaﬁle phonemic fea-
tures is easily observed to characterize a particular
group of speakers and thereby to define the limits and
diagnostics of a dialect. It remains undetermined wheth-
er the intra-village speech variations are dialects,
which correspond. to age, sex, family, or locality; or
whether these variations are merely ideolects (ef,
Gudschinsky 1967: 174-75),

1.2.3%. Bilingualism. Most adult Ayoquescans are

"subordinate" or mearly "coordinate" bilinguals (Weinrich
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195%3; cf. Diebold 1964: 496), using Spanish almost as
proficiently as Zapotec. Many villagers, especially in
Cal Barrio, recall that their grandparents did not spesak
Spanish; the last wonolingual Zspotec president, José
Lustres, left office nearly sixty years ago. Monolingual
Zapotecs exist, but they are rare and usually of advanced
age. Feople under twenty-five years old either do not
speak Zapotec or are ashamed to admit their knowledge of
the language; the childern now being born will grow up
as monolingual Spanish speskers, and within a few decades
Ayoquesco Zapotec will die out with the older.generations.

Generally, Ayoquescans, even those who speak poor
Spanish and good Zapotec, look upon Zapotec as socially
inferior to Spanish, and they associate their native lan-
guage with}backwardness and stupidity (c¢f. Robinson
1963: iii-iv). It is a recent practice to adorn one's
Zapotec with an abundance of unassimilated Spanish words
"to make it sound better."

l.2.4, Loans: lexical and cultural. The Spanish
language and Spanish loanwords are not new in Ayoquesco
and at one time there was apparently a reciprocal borrow-
ing between Spanish and Zapotec throughout the valley.
Spanish borrowed Zapotec words for local plants, animals,
and other prebuliarities: yagazache /yaz&&/, cuanasana

/kwd?nz8n/, yocuela /yokwil/, guelaguetza /gtlgiz/,

sonaze /%né%/, lase /1385/, and others; Ayoquesco Zapotec

borrowed Spanish words for some items of European inno-



vation: /zombrfl/ Sombrero, /démI/ 'money' (tomin),

/%mdn/ sewana, /wdy/ cabsllo, /buf/ burro, /ékwfl/
escuela, /mt%/ mesa, /311/ silla, /gémiz/lcamisa, /ug3it/
machete, /yar3d/ arado.

Although most of these apparently earlier loans
are well assimilated and are distinct from less assimi-
lated recent loans, a definitive statement concerning the
relative age of a loanword cannot be based on the degree
of a word's phonemic modification or its lack of it.
Certain intra-related sets of loanwords, such as those
for the days of the week, which were probably borrowed
simultanéously as a group, show different degrees of as-
similation; compare: /ly§§/ lunes, /mdrt/ martes. More-
over, older loanwords versus native words do not per-
fectly coincide with itewms of Spanish versus native ori-
gin, and hence do ﬁot conclusively indicate the origin of
a cultural trait: /zandt/, /kErpintir/, and /tEmbdér/ are
opanish loans, and the only words in Aybquesco Zapotec,
for the indigenous items ‘grackle,' 'woodpecker,' and
'native skin druwm.' Conversely, /gé%on/, /lydy/, and el
/brup/ are monosyllabic words of native origin for the
Hispanic elements 'bullox,' 'key,' and 'large ocean-
going ship.' With this in mind, lexical inferences con-
cerning the age or origin of cultural traits are advanced
in this study with caution.

1.2.5. Language tradition. Despite the tone sys-

tem of the language and the language's pleasing prosody,
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Ayoquescans have no songs, verse, nametive stories, or
other oral traditioms. Boys and young men use whistle
speech, with which they whistle messages to one another
over distances. Whistle speech conveys only the tones of
the language, and the listener must infer thiﬁwo;dsrfhﬁt
correspond to the tomnes., The messages?kﬁggg;;aﬁgggtJéﬁ;
ally fairly short and specific to the immediate situation
(ef. Cowan 1948). |

Ayoquesco Zapotec includes many idiowatic expres-
sions and several of these concern a8 well developed sys-
tem of interpersonal etiquette and flattery. ’Villagers
classify some words ss course or crude and other words
as polite and refined. The language of courtesy fre-
quently contains references to God. Gratitude is ex~
pressed with /éééndyézel/ as a general usage and with
/8tyézel/ specifically when receiving food. One refers
to a person from whom one begs a favor as being created
by God:

/nan ndé riyn yub Jdndydz/
sefiora gque hizo el solo Dios.

A typical farewell until recently included hand kissing
and was expressed:

/3éndyodz a%d gll ¥ti71, ddmb3ly; 1iJa?1, ddubily/
Con Dios pase su noche, padrino; la mano, padrino.

Good taste and etiquette sre also equated with humility,
and polite people are called humble /nado®o/ or exceed-

ingly humble /nado?n$dn/. It was once customary for
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children to fall to their knees before kissing the hand
of a respected relative., /naséd?k/ refers to civil and

refined speech and to a persom who talks this way.

Course and obscene language can entail references |

C\‘\ﬁ"»"’“:‘f""' [

to one's mother, which is a‘dismetriecal degredation of—
the saintly and honorific status that Ayoquescans ascribe
to motherhood. The association of saintliness and one's
mother is reflected by similarities among this set of

words: /ZunZa®ané$/ la Virgin, Nuestra Masdre, an espe-

cially affectionate reference to the virgin ssints of the
church; /%UnZwd/ and /néniwd/, two endearing synonyms for
'mother.' The similarity between /nanmi/ 'female saint'
and /nami/ 'grandmother' could also be relevant. A set
of salient words refers derogatively to one's mother:
/%Un%d4n/ and /tGn¥dn/. The components of all the above
compound words, except /nan/ ‘'mother,' are meaningless as
isolated syllables; mebice—that both sets of words,
saintly and derogafory, share similiar and identical coum-
bonents.

Other lustful idioms, such as /pit b?njé7éb/ 'the
devil's whore,' and /d3d ¥tt?1 gabil/ 'man from hell,'
are in direct opposition to the divine content of polite
phraseology. The word /bazi®l/ denotes nothing of reli-
gion or motherhood, and has no meaning other than being
a foul name to call somebody. Innumerable lewd phrases
are composed of ordinary words, the content of which is

as often anal as phalic. All invectives are insults when
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used between enemies, remote acgquaintances, or people of
unequal status; close: friends, male or female, perpetu-
ally address one another with this language in Jjest. A
/natt?tn/ lépero 1is a person renowm for unsavory speech

and behavior.

The indigenous vocabulary includes @& detailed (/isijron e -

termihology for birds, plants, animsals, and other fea-
tures of the landscape -- ten words for varieties of
grasshoppers, eleven words for thistles and thorns —-
which reflects the intimate relationship that Ayoqueséans

have with their ecological surroundings.

History

1.3. Formal legends concerning the origin of
Ayoquesco‘are lacking, although villagers attribute the
remains of prehispanic temples on & nearby hill to their
ancestors and consider terraces on this hill to be the
sites of ancient dwellings (Plates XXIIi—XXVII). The
hill is called El1 Cerro Antiguo, The 01d Hill, aund also
/dayn g?ﬁEnd/, Hill of Ayoquesco. Residents say that
when their predecessors lived on the hill the present lo-
cation of Ayoquesco was a thorn thicket. The reason that
these alleged village founders descended from the hilltop
is obscure. After their descent, the founders built a
church where they interred the dead; the cemetery is said
to be relatively recent snd is denoted with a loanword

/pantydn/, but the words for 'grave' /b3?/ and 'tomb'
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/r8?0b3?/ are native.

The mutual intelligibility of Ayoquesqé%ﬁZapotec
with the dialects of Santa Cruz, San Martih, and San
Andrés implies a more reéent unity with these villages
than with Zapotec towns, such as Zaachila, Ocotlan,
Tlacelula, Mitla, and Sola de Vega, with which the Ayo-
quescan language is wmutually unintelligible. Spherical
pestles and other stone relics scattered about the vil-
lage, of a type neither used nor remembered by today's
residents, suggest that Ayoquesco was anciently inha-
bited. |

Modern village history is mildly turbulent. In
1915 drought, swarms of locusts, famine, and pestilence,
a hardship called /win/, afflicted Ayoquesco; many vil-
lagers without money to buy food died in the ordesal., In
1918 the Revolution.arrived in the vicinity with four
months of sporadic fighting. Zapatista trcops foree-
fully recruited forty Ayoquescsns, some of whom never Te-
turned; the Carrancistas executed a few villagers either
after wistaking their identity or for suspicion of rebel
sympathies. Both rebel and federal forces frequented the
village for food and information; the village president
of that time, Filipe Cruz, is still commended for his
skill in negotiating s relatively nonpartisan position
with both sides of the conflict.

gamrnsy ¥ 1921
An earthquake in toppled the bell towers of

the lower barrio 17th century church, and in 1924 a sec-



L

-4
ond earthquske demolished the upper barrio church; Ayo-
quescans rebuilt the demolished church (Plates XXVIII-

\\NV"

World View
1.4,1., Space., Tormal directional orientation of
older Ayoquescans is bipartite and they express this in
Zapotec as 'up the road' /nizy3?/ arriba and 'down the
road' /nizglt/ abajo. This conforms to the north-south
axis of the old road which bisects the village. That the

river, as well as the new highway, parallels the o0ld road L Eat

reinforces this orientation (Plate I)., The two barrios
are distinguished in'Zépotec and in Spanish by the same
words as the directions., Senior Ayoquescans, especially
women, have no conception of the four compass points.

Villagers express directions other than arriba

and abajo as toward, near, at, or on s particular place. ﬁ’“”ﬁf

This system is highly specific because every hill, gully,
stream, section of land, or segment of the river in the
vicinity of Ayoquesco bears a discriptive or Proper name
in Zapotec (cf. Briggs 1961: 102-4). Feyond the radius
of a few miles toponyms become less specific, designating
the major landmarks, towns, and cities of the southern
valley and adjacent mountains, Beyond the southern val-
ley Ayoquescans use native placenames for the geography
argund = Sola de Vega /wal/, and for Oaxaca City /1614%a/,

Mishuatlén /g?jdo?o/, Tlacolula /bak/, Tehuantepec

Tuch RS

/
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/gizi?%/, and Mexico City /zégIt/. Indigenous names for
some local towns, such as San Miguel Mixtepec /san magtl/,
San Martin /%an martin/, San Andrés /%8ndri%/, and some |
more prominent towns, such as Juquila /xTkYl/, Etla
/1asp&yn/, and Mitla /sin p3bl nitl/, are conspicuously
absent.

Ayoquescans know of the sea and hsve a word for
it /nisto?0/, but their nsutical terminology is nil.
Elderly Zapotec have heard of neighboring states but are
uncertain where the states are; they cannot nawme the gov-

ernor of Oaxaca. Ayoguescans use @ native word for world

YL

/gt81yo/, and they believe that it isﬁextr;ﬁely large.

l.4.2. Time. Today Ayoquescans divide a twenty-
four-hour cycle into post meridiem /gitl/ and ante meri-
diem /J&/; during the A.M. people greet one another by
inquiring, "How did you pass your P.M.?" /%an dla gtl
¥tv?1/, and during the F.M., "How did you pass your
A.M.2" /33n ald 3% §6i71/. Time is counted by the hour
according to a large chiming clodﬁf&ﬁich was installed
on the bellfry of the upper barrio church in 1959 (Flate
XXX). One asks, "What hour is it?" /%¥3rén/; one replies,
"It strikes 12:00 P.M." /rk& ¥i?ityop gtl/, "It strikes
12:00 A.M." /rk& Zi%?ityop J&/. Midnight is /grsl gl1/,
midday /grol J&/.

Apart from this bipartite division, villagers di-

vide the twenty-four-hour cycle into six parts (Figure
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1). /zi?il/ and /§&1/ wean 'breakfast' and 'dinner' as

well as 'dawn' and 'evening.,' Ayoquescans arise at 5:00,
eat breakfast at 6:00, begin work at 7:00, rest at 12:00,
cease work at 17:00, eat supper at 18:00, and bed down at

19:00., The period betweenféﬁ}oo and 5:00 is called

/3orgll/ la hors pesada, in sddition to /watre®e/, its

purely temporal term.

-éﬁ;OO

watre?e
5:00
v 7 7:00
Jé 7
12:00 ' | &}%aw”
Figure 1.

Larger temporal units are: /wij3j/, a twenty-four-
hour day; /%w3n/, a week (semana); /bé/, a month; /iz/, a
solar year, Names of weekdays and of months are Spsnish
loans; dates are expressed as /gal §tf?I nobyéunr, iz
gayombigé®é/ 'twenty of November, year sixty-nine.' The
annual cycle divides into a wet season and a dry season

(see 1.10.1.). Extensive inguiries revealed no remnants
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of a precolumbian calendar (cf. Weitlaner 1958)

1.4.3. Color. /%an rndyn/ weans 'What color is

it?' The basic indigenous color terms so far observed | y _f_§~?
are: /yd%as/ 'black,' /nagity/ 'white,' /¥nyé8/ 'red,’ :gf“ggiii
/n¥gé?e/ 'green,' ranging from blackish green to blue in /§§£i§§§
some ideolects, /gd&/ 'yellow,' ranging to light tan, éi?gg{gf
/y3%?a8/ 'dark grey,' /té/ 'light grey,' /zuyin/ 'choco=- :?EE;%}éé
late brown,' /béys/ iﬁééséé, The first six terms listed $§§€§§§§>3

are used frequently, and the last three terms sre used
rarely snd are unknown to some informants.

Two words regularly used as color terms also re-

matically as»/§6ﬁ%a§/, a yellow orange variety of corn;
this designation corresponds with /%&b n3gé?e/, a black-

ish green corn, and /%3b nagdty/, a whitish corn. How-

ever, it is undetermined whether /bZﬁE/ first signifies a
color and secondarily a variety of corn or whether it de-
notes primarily s variety of corn and only indirectly the

color of the corn. /bi1ddb/ refers to any reddish color

ranging from pink to purple, but it excludes the color
red itself, The word also denotes the pink century-plant
worm 8s well as velatobe /26§Tldob/, a purplish red varl—
ety of corn. That /ddb/ means %g?tury pPlant,' and that
/bt1l/ means 'snake’ andﬁsgiggua;pé;rs in compounds de-
noting specific species of worms, implies that /bIldob/
historically denoted the century-plant worm. It is un-

determined whether this term now basically refers to a
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color or merely implies the color through its reference
to a8 reddish variety of corn and worm.

Ayoquescans vary widely in their opinions of
what general segment of the color spectrum a specific na-
tive color term should be assigned to. This degree of
disagreement, snd in many cases inconsisfency and uncer-
tainty, wmight result from acculturation, in which pro-
longed and dominant use of loanwords, such as /mdrid/
'purple,'./rds/ 'pink,' /kafd/ 'brown,' and /asil/
'blue,’' indicate at least a partial shift to the Spanish
system of specifying color.

Ayoquescans frequently denote a particular color
by naming a natural object of that color; 'maroon' can be

called /§kitwiJ/ venturilla, 'olive green' /b%y5%/ lama

del rio, 'red violet' /b3i”/ tuna, 'cadet blue'
/&016%t11/ zinzontle, 'lemon yellow' /8013it/ claro de
huevo. |

l.4.4, The interpersonal world. People without
specific business in another section or barrio seldom
travel to other parts of town. During busy or plentiful
seasons, individuals way frequent the central plaza only
once or twice weekly. Trips to other villages or urban
centers, except by persons of traveling occupations such
as vendors, are infrequent. Put, despite the intra- and
inter-village isolation, all older people know each oth-
er by name and know many people in Ssnta Cruz as well.

Aged residents will usually stop to converse on the
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street. There is less familiarity among young people as
an age group; nor does the older generation know all the
younger villagers,

Individuals who have been mutually amiasble and
cordial for a lifetime will avoid lending money to one
another and will reserve this liberty for immediate fam-
ily and intimate friends. Friends asre valued, but only
faithful friends, and there is & sharp distinction be=-
tween these and affable acquaintances. A real friend,
who is not a family member, is often made so through the
fictive slliance of comgadraz%o, co-parentship, because
the family 4is the traditional stronghold of one's confi-
dences. Behind the veneer of cordiality, Ayoquescans
mistrust all but their family and closest companions and
Justifiably suspect others of self-interest. Pure al-
truism is rare in the village, and the wan who does not
use his socisl and political power, or his opportunities

to exploit, for his personal gain is thought a fool /gIy/

by everyone, even by those at whose expense he would have

prospered. Words commonly used in Campesino Spanish,

such as interesado 'with ulterior motives,' envidia ‘envy

of wealth,' desconfiado 'distrustful,' and encajoso 'de-

ceitfully crafty,' have no Zapotec equivalents.
l.4.5, The supernatural world. The religious be-
liefs of early Ayoquescans might have included the sun

and the woon and a syncretisation of these with 17th cen-
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tury Christianity. The Zapotec words /Jdngwi]/ 'sun'

and /J4mbd/ 'moon' are compounds comprising native words

preceeded by a modified lexical loan of the Spanish §g§:,
5 saint's title (cf. Waterhouse 1957: 244). In these two
words san- is phonemically wedified to /jén-/ so that the
Spanish voiceless alveolar fricative /s/ has become a Za-
potec alveopalatal lenis stop /J/. The Zapotec compound

/34ndybz/ 'God (Ssnto Dios)' includes this same modifica-

tion of the borrowed san- plus a borrowing of Spanish
Dios 'God.'

The only other exsmples of san~ as a loanword in
Ayoquesco Zapotec are a few placenames, such as /Zﬁndrié/
San Andrés, and /sampdbl/ San Fablo; the san- of the lat-
ter word is unassimilated because /s/ never occurs ini-
tially in native words, and the gan- of the former place~
name is modified from Spanish /s/ to a Zapotec alveopala-
tal retroflexed lenis fricative /Z/.

In both placenames san~, which is either unassim-
iloted or which at least maintains an initisl fricative,
is less modified than it is in the Zapotec words for
'sun,' ‘moon,' and 'God' in which the originsl 3psnish
fricative has become a stop /J/. This more extreme modi-
fiecation of san- in these three latter words implies that
these compounds which combine 'saint' with 'sun,' 'moon,'
and 'God' are at least older than the other losnwords
containing ‘saint,’' and they could be of some antiquity.

This antiquity is further implied by the occur-
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rence of /3J4ndydz/ in conjunction with s vestige of an
ancient possessive prefix */§-/ and its attendant mor-
phophonemic change in /$&andydzel/ 'thank you.' This’
historical prefix is no longer meaningful as a worpheme
and its form is preserved only in words and idioms to
which it was habitually affixed (cf. Leal and Leal 1954).

That 'sun,' 'moon,' and 'God' are the only three
words in the langusge which are compounded with the more
ancient loan for 'saint' and thst no loanword for ‘'saint’
exists independently, suggests that the sun, the moon,
and God could have been especisally associated in the
minds and in the religious beliefs of the esrly Ayoques-
cans who originally adepted this lexical triad, perhaps
centuries ago.

The ancient lexical syncretisation of the moon,
the sun, God, and Christian sainthood corresponds to cer-
tain motifs on the face of the Cal Barpio church (Plate
XXXI). The restrained barogque architecture of this church
as well as the conspicuous grape vine motif beneath its
entablature date the contruction of this church and its
iconography within the wid-17th century. In the icono-
graphy, the sun and the moon occupy a prominent position
on either side of the cross of Jesus, and the two spheres
form a trinity in an inverted triangle with a skull and
crossbones, which rest at the base of the cross. This

trinity might be accidental, because the skull snd cross-—
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bones could relate exclusively to the cross in symboiic
reference to the cross on Golgoths or to the skull and
bones of Adam (Ferguson 1961: 50). The proximity of this
skull toAthe sun and the moon could be more decorative
than symbolic. Furthermore, the sun and the moon motifs
could well be of European origin, since "...the sun and
the moon are used as attributes of the Virgin Mary (Fer-
guson 1961: 45)." It is interesting that the village is
formally called Santa Maria Ayoquesco de Aldama) &ﬁé&gﬁﬁff
La Virgin de 1la Natividad is the village patron saint.
The strong European content of the iconography is also
evident in: the symbbls of the passion, that is, the
torch, the robe, the hand, the hammer, the pinchers, the
pillar, the cock (destroyed over pillar), the ladder, the
plate of coins, the dice, the scourge, snd the bat; sym-
bols associsted with the Virgin Mary, thet is, the church
wmotif (3ta. Maria Madonne di Loreto) and the basin (the
purity of Mary); triglyphs and tabot flowers.

It is inexplicable, however, why the moon and the
sun are so prominently situated sbove the other symbols,
uhless this prominance might indicate the high status of
the moon and the sun in the early indigenous religion.

It is possible that tactful 17th century friars, who
wished to gain Zapotec convefts, gave the elements which
were common both to Christianity and to the native re-

ligion a dominant place on the church face.
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The lexical triad /3émbé; ¥éngwil; ¥4ndydz/ cbﬁid g A1
derive directly from the associations drawn graphically
by the iconography rather than from an earlier mental as-
sociation, although the iconogrsphy itself could be a
17th century product of native religious concepts extant
at that time.

Modern Ayoquescans say that the full moon brings

rain and they attribute a lack of rain to a half, old, or

new moon. A frequent idiom is:

/nabij zit Jémbé; nate’e yow/
Sec8 viene la luna; no hay sgua (1lluvia).

The association of the lunar and agricultural cycles is
aprarent in this idiom, and the sun is also vital to ag-
riculture. The agricultural import of the sun and the
moon might explain; as well as help to substantiate, the
the position of these two bodies in the religion of the

ancient Zapotec, whose sedentary societj relied on agri-

culture.

Barlier in thie century parents assigned s tono
/ﬁyé°é/ to a8 newly born child., A tono is an animal in
some way reminiscent of the child's character, A child
could have the jggg of a snake, coyote, oscelot, turkey,
fox, cacomistle, deer, buzzard, owl, goat, bull, or other
animal; but s fish, dog, or mouse could not represent

one's tono. Individuals born with the tbno of a witch



=Dl
are said to have "strong blood." People respected their
corresponding snimael, and they believed that at night in
their sleep their soul would leave their body and wander
about the village in the form of that animal. If the an-
imsl was killed on a midnight excursion, the individusl
whose soul the animal embodied would die simultaneously.
Today Ayoquescans attribute the tono belief to "backward
people of other villages," such as 3San Pablo Huixtepec,
or to their unbaptized ancestors; Where the tomo belfef
survives, it is blended with an imperfect knowledge of
the ordculo obtained from popular magazines. One's tono
is now synonymous with one's astrological planeta and
contingent zodiacal animal, which are assigned to an in-

dividual according to his birthdate.

The night is populasted with malevolenﬁ¢b%1ngs and
I st cnvlvp/(

no one ventures outside during la hora pesada, after mid-

s

night, ST e A GOV 3 G Ot

SN .
The matlacihua /waj/ appears at night as a beau-

tiful girl or a man's good friend. The creature lures
drunken men and occasionally women into the countryside
where it drowns them or tears them to pieces. When the

matlacihua does not sssume humen forw, it is the invisi-

ble content of the aire malo /btnazak/, mallgnant breezes
[1«1(( VL’: C!T‘;{'-\ ¢

allied with the devil which sicken and crlpple people.

Some villagers believe the matlacihua is lg llorona, a

weeping child thief who once killed her ten children and
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later escaped from Jjail when the devil converted her to

air, ;%tr/ﬂm;oﬂh.

Duendes or gnanitos /ZkTr/ are midgets one-half
meter tall with large heads who are thought to be the
bearers of mysterious torch lights that occasion the noc-
turnal hills and countryside. Duendes float through the
eir and do not walk, which makes their torches dance up
and down. DNo one has seen the enanitos or their torches

for twenty years,

El perro negro /nTkw-yd?as/ fﬁher@lackrbog' still

exists and is another hanifestation of the devil, It
comes out at night with burning eyes and kills other
dogs, which are found msuled in the morning or simply
stupefied, and which soon die of this stupefaction.
Villagers often hear‘%he plackiﬁog whistling in the dark "
among the thickets and trees.

Witches /nI}G?/ are bodiless beings of unspeci-
fied sex, diurnal and nocturnal, who defive their evil
directly from the devil. A witech may incarnate itself as
38 bird to enter the house of someone it wishes to be-
witch., Ill-fated victims abandon their lives to vice,
which brings their ruin and their death. Ayoquescans say
of nightmares /nIT” bTta%a¥nd/ 'the witch crushes me., "'

Espantos or fantasmos /5?b/ are ghosts of vil-

lagers who died 2 msla muerte ‘'sudden death' and who can-
not enter heaven for not having received their last sac-

rament. A fantasmo appears at night or even in the day
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as an ethereal form without feet.

The nahual /nawdl/ is a white serpent with shoul-
ders and arms and a fierce female head, which inhabits
rivers and lagoons., The nahual generstes itself from a
baby girl's placents, which the midwife has thrown into
the water. The serpent can grow to imwmense size. If
someone kills the nshual, then the girl of the placenta
also dies. DMoreover, a nahual may generate itself from
the strands of & young girl's hair which are placed in
the river, |

Although the nghual is unaffiliated with the de-
vil, Ayoquescans consider the creature evil, because it
may ascend into the clouds with all the fish of the riv-
er to create s fierce storm which rains fish. The storm
causes floods, collapses houses, erodes fields, and de-
stroys crops. VWhen people drown or disappear at the riv-
er, villegers blame the nahusl. |

In 1945 3 nshual renersted itself from a placenta
in the river by Ayocquesco, but after four months the ser-
pent became enraged by boys dynamiting fish, and it as-
cended into the sky with a thunderstorm and moved to Rio
de la "Y." The nshuazl sent & message to its progenitors,
a little girl amd her wother, who lived in Cal Barrio,
The message requested eight fishermen and a cart. The
mother and daughter ignored the message in fearbthat the

nahual intended to drown them, and they died of this



\\_/

27~
fright. Ayoquescans say that the nahual later mipgrated

to Jamixtepec.

An hechicero (:g) /b3Ji?il/ is a man or s woman in
leagne wifh the devil who controls supernatural forces
and who may use this power to sicken and to bewitch. One
may commission an hechicero to cast a malignant spell on
an enemy. The hechicero afflicts the victim through a
ritual involving the mutilation and interment of a pic~
ture, s hair lock, or s piece of the victim's dirty
clothing /18ryo%/; thé human witch may pierce a minia-
ture effigy with pins and spines. The bewitched one gets
sick, becomes infectéd, falls down with dizziness and con-
vulsions, experiences morbid hallucinations, and withers
and dies; or death can strike the victim suddenly when
the hechicero stabs the first needle into the effigy doll
/monldr/. A villasger wmey ssve the 1life of a bewitched
femily member by confronting the personal enemy whom he
suspects of commissioning the hechicero, snd by forcing
that enemy at gun-point to command the witch to break the

spell. Most Ayoguescans deny the existence of hechiceros

and witcheraft /g?bji7il/ in their village, snd they de-

nounce any knowledge of the practice as unclean,

Ayoquesco Zapotec includes four words for 'de=

vil,' two of which are losns /xGdy3w; énimdw/, and two of

. . » S » N P . "/w’/ 7 «, -
native origin /btnJa?4b; ndnazdk/, all of which refer to ©

the same nefarious figure. This opposes the two expres-—
| (

A
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sions for 'God,' which are the loan compound /Jdndydz/

eand a phrase /dat laynbd/ Sefior en el cielo, a native

word for 'saint' /bd5?/, two native words referring to

the Holy Virgin /ndnmi; ¥unfa?snéd/, snd s native com-

pound for the village patron saint /nadngoptl/; all four
of these divinities are at least conditionally benevo-

lent.

El sefior del cerro /d3dayn/ 'the wountain guar-

dien' is benevolent and is embodied in San Ustaquio.
Hunters must ask this personage permission to kill deer
by presenting a candle to the shrine of San Ustaquio be-

fore hunting in the hills. E1 sefior del cerro will not

show the deer to a hunter who neglects this ritual.

A1l households msintain a small altar or shrine
on which are small iamps of burning oil, flowers, and
pictures of divinities and saints. The home altar
/15bdd?/ is spart from the church altar./lagkéigg/
(Plates XXXII-XXXIV). o

The misa de rogacidénm is a ceremony to plead for

overdue rsin. The farmers psrade the ssints of the
church through the village and outlying corn fields.
Before 1900, in times of dryness the people of
the lower barrio dressed in their best clothes and climb-
ed to the summit of Cerro Guchibe, & loczl hill, where
they prayed s full dsy to bring rein. The hilltop cere-
mony involved candles, copal, and flowers. Feople of the
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upper barrio once berformed the same rain ceremony on
Yoguezar, another hill of the high wooded rldge west of
Ayoquesco. Cerro Guchibe hss a small archaeological site
8t its summit; I have not examined Yoguezar.,
Siegns and omens are: the owl /d3m/, whose call in

the trees Presages a death; the saltaperéd, whose sudden

entrance into the house Preceeds s visit by relatives;

the venturilla /§kitwi5/, whose appesrance foretells good

fortune; the malajuers /nibyéw/, whose shrill cry fore-

warns of a fipght, malicious g£0ssip, or bad fortune.
Lyoquescans fear lightning end believe that it is

attracted to metsl objects, such as Scissors, or to a

mirror,

Health Ang Sickness

1.5.1, Hezlers. Only female curanderas /mnyé?e/

bPractice in Ayoquesco. They are self-styled Practition-
ers, who cure sickneés'with 8 combination of traditional
ritusl, an extensive knowledge of the medicinsl proper-
ties of local flora and fauna, and @ partisl knowledge of

Some common patent medicines. Although curanderas show

little understanding of the "germ theory" snd often at-
tribute disease to supernatural cZés;eréh;i; remedies
/Tomud/, aside from Catholic Prayers and attendant ritu-
al, largely concern s direct manipulation of material

reality. Ayoquescans consudt curanderas many times more

freguently than they do doctors, because cursnderss
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charge less money than doctors, the curanderas' skill

and natural medicines are often effective! and there are
some psychosomatic disesses, such as espanto 'the fright,'

which only curanderas, and not doctors, cen cure. Con-

versely, in cases of extreme illness, such as whooping

cough, curanderas take their relastives to doctors and

visit doctors themselves,

Cursnderas may also be midwives /bZis/, although

midwifery is s distinect occupation from hesling,

Jrn-nye e,
Two Ayoquescans are hueseros 'bone setters'; both

b
are men. e abse time peck it

Two doctors visit the village slmost daily from
Zimatlén., They charge between fifty and one hundred Pesos
for a treatment, including medicine and extended visits.
Many'people have used government vaccination services in
Zimetldn, but others fesr this treatment,

1.5.2, Medicinal practices., The medicines of the
curanderas are either remedial or Preventative or diag-
nostic.

Concepts of sickness and health are thoroughly
developed in Ayoquesco: /38%0d8%0on/ 'condition relative
to health,' /ndsé?k 35°0d5%on/ 'good health,! /ndZivi
J670d5%0on/ 'bad health,' /gilgTy/ ‘sickness,' /rakzi?in/
'to be sick,' /nigly/ 'sick' or 'sick person,' /Pomid/
'remedy.' A few of the diseases and remedies known to

curanderas are listed here: ingestion of cricket legs

dislodges an impediment of the urinary tract /g?rzyﬁVW/;
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warts /bébzaby/ are erradicated with cemetery dirt or
with the yellow juice of the botija /bézuj/, 2 regional

beetle; tipershuite, a patent medicine, purges intestinal

parasitesg pelejbte, huizache peas, heal inflemed eyelids;

the sap of the cghicalote, @ small thistle, cures /bT13/,
another eye inflamation derived from malignant sir; a

. . seg.pplowd"
concoction of amole, s mountain sweet potatoe, removes
and prevents dandruff /gidgti/; branches of the sonaze,
a pungent bush, placed under the sleeping mat repel

fleas; laurel leaf tes 8llays stomach aches; a bath of

water that is boiled with gordolobo, rose de castillo,

enojo, and laurel relieves swelling /gi/; desparamo gg
ps yds Sy v

bilis /bj&%n/, sn abdominsl disruption, is remedied with

alcohol rubs and a drink which contains cuanasana, an

herb; the leaf of the canser negro serves as an antisep-

tic to wash wounds; yerba del aire snd monasillo are

used to treat a2 swelling abdomen; the leaf of the poton-
xihuite cures headaches and counterscts low fevers
/%1y&/; fever is also mitigsted with commercial purges,

such as aceite de magnencia; aguardiente, cornstalk li-

quor, scrubbed into the skin assuages bone pains; cooking
cloves sre inserted into inflamed tooth cavities; the

flower of the florifundio placed on the forehead puts an

. . . . £

insomniac to sleep; the poisonous rejagar /gtkw?l/, a
local weed, provides a mesns of merciful desth for some-
one, such ss a rsbies victim, who has no chance to live;

a purge of sceite de ricino allevistes dizzy spells /go%o
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ydéba®n/; dizzy spells are also trested with alcohol and
lemon placed in the naval; various cathartics are pre- "

2.
. . s s v . . 4
scribed for congestion /konxéstydn/, combinations of fe-

vers and digestive trouble; to cure el aire maligno

/bTnaz8k/, an aching arm or leg or a3 headache incurred

from malignant air, the curandera washes the patient with

beef grease and water of chamisojedeovndo while she begs
. a
the air to leave the afflicted body; bee stings and small

boils /gfj/ are soothed with sgua oxigenada and alcohol,

which is said to kill'thé stinger or the source of infec-
tion; a contagtous and deadly fever /31y&dib; $1yddd3/ is

treated with oil purges, and washings with water of palo

de wulato and potonxihuite; s tea brewed with smargos gghl [z

/

ruda, amargos de maitra, swall lemons and cogopos reme- -/

dies muina /%yan/, @ sickness derived from anger; mange

/btd/ is anointed with pomada murcurisl, lemon Jjuice, and

yerbas estiticas; aspirin, Vicks Vapor Rub, alcohol, and

mezcal sprayed on the head "loosens" a common cold /%i?i/;

a salt and lemon mixture relieves itchy skin /nZlo%0&/; a

person suffering from whooping cough /rdé%cya”as/ drinks

the milk of 2 black burro; rudsl, casshuate, and alfalfa7
are integrael to a ritusl which attemps to cure tristeza ;w
/y0b/, brokenheartedness and states of prolonged emotion—}
al despair; persons ill with virruels /glJbd5?/, pox with
fever, are bathed with water of gordolobo; skin allergies

and rashes /ptys®a/ receive an application of water of

L VT
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yerbassnta; blisters /ptyé?nis/ are hardened with water

mixed with plaster Powder; tonchichi /tyuf 3kI nTkw/, a
skin ailwent, is healed with a Paste of ground tomatoe
mixed with mezcal; the blood of s black rooster dissi-
pates /tatrin/, a blood clot in the eye; bodogue or
encordio /bréngw/, a rupture of the groin, is treated by
rolling a bottle under the foot; Jjusnetes /téye?ent/,
inflamed welts, are broken only when painfully advanced,
and, when incipient, the advance is averted with iodine;
infants with /gllgIibys%e/, a disease of Jealousy for a
newly arrived sibling, are washed in water in which the
new baby was previously washed; fat grease is applied to

a sprain /gijegt/; e patch of pomsda incarnativa, lemon,

and canser negro or the wildly poisonous cordobdn /ni/,

8 weed, helps to drain s serious boil /et3d8%/; wassages
/81?8%a’n/ are therepeutic to la cuerda /gib/, a painful

disorder of the body ligaments, (ruwshim??)

Foods are divided into csliente /kds 1lé/ 'hot'
and fresco /kés nydg/ 'cool,' and this division is cru-
cial in the dietsry prescriptions for &arious sicknesses.
Some "cool" foods sre beef, fish, white beans, rice, cua-

camote, camote, frijol delgado, avocado, milk, lemon,

venison, rabbit, chick beas, string beans, grasshoppers,

and chilacayotes. Some "hot" foods are goat meat, guias

de calabaza, nopsl cactus,{gbpk) tortillas, bean broth,

<,

»
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frijol grueso, chicken, salt, coffee, honey, oranges,

guaysbas, snd huamuche. Moreover, foods are classified

4

v;,ﬁ

as indigestos, such as eggs, which are not eaten by peo- 4Ngy

Ple with stomach aches, or as inconosos /bt1gbd?3/, greas-
es, eggs, fish, lamb, and gost, which sre avoided by peo-
Ple with unhealed wounds.‘{SopgwaQQS of Europesn origin,
such as bread /g?stil/,“g;:§ZEE1;;égfied since they are
"unnatural," being produced in a bakery or a factory.
With certain illnesses, such as espanto, patients may re-
ceive rubbings of mezcal but not of straight alcohol, the
latter being "hot" and the former "cool." Here the hot-
cool concept extends to a remedial substance other than
food.

Villegers contract espanto /3Jtb/ 'fright' after a
terrifying experience, such as an encounter with a ghost,
8 snske, & wad bull, or a vicious dog. Such victims pPro-
claim "the devil was with me" and attribute this to a
past sin. The devil, whose presence haes csused the
scare, enters the victim's body and heart through an ei-
ternal orifice in the form of malignant air.

Inside the body, the devil casts out a victim's
spirit /lén/; and this sudden absence of the spirit pro-
vokes the dislocation.of the person's heart /3my/, be-
cause the heart embodies the spirit. The dislocated
heart palpitates wildly and irregulerly; the victim mani-
fests aigrites 'sir disease' by which he feels hot and

sweaty, because the devil iunside the body consists of in-

bc\i‘ !

NS
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fernal fire. This fiendish hest withers the flesh and
desiccates the bone marrow. The condition. may progres-
sively enfeeble s person for several years and can even-
tually bring death.

The cure for espanto tnvolves ritusls designed to
return the heart to its proper Place, to reunife the es-
tranged spirit with the btody, and to counteract the de-
vil's heat. A curasndera sprays her patient with soothing}
mezcal, a "cool" substence which neutralizes the heat of
the devil; alcohol rubs are forbidden as a "hot" sube: .
stance. A "cool" food diet is prescribed; "hot" foods
are prohibited,

The spirit is resurrected by a series of cere-
monies performed at the scene of the frightful accident
where the expelled spirit has fallen to the ground. The
curandera dasmpens and beats the ground while she calls
the victim's spirit by nanme:

/bd& wiri; ndt riibdel; we 36177 4/
o te espsntas; levdntate de slli.

——

vente Mariag

The curandera spreads the mud of this earth over her pa-
tient's heart in en effort to replace the spirit. Mean-
winile, she pours melted wax in a plate of water, and she
covers thisvwith 8 second plate. The cause of the
fright, a bull or a snake or the like, appears 8s an im-
age in the water-cooled wax, and this draws the fright

from the body. This extracted fright is contained in the
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evaporation droplets on the underside of the second
Plate. During the incantation, a2 palm cross rests on
the plates to drive away the devil. Additionelly, "cool"
mezcal is sprayed on the patient and on a cross drawn in
the dirt to facilitate the return of the spirit. A pa-
tient's hair can be singed with plne torches, and a per-
son may be lightly whipped with a branch to expedite the
cure.

As 8 complementary procedure, a badly displaced
heart is relocated by lowering the victim head down, into

a well by a rope; this'must occur at 6:00 A.M. or at

7'?
\xzfnv‘

12:00 noon only. W
Fright is curable on all days except Thursday and
Friday, because these are the days on which witches cus-

tomarily practice their evil trade; on other days curan-

deras do beneficial work. =Several treatments can be nec-

essary to cure a severe case of espanto.

In order to prevent sickness by malignsnt air and

to repel "8ll the bad things of the world" villagers wear

an escapulario /larls®ay/, a cloth patch sewn with a
crosé, around the neck. They frequently combine this
with a rosary /lé?ay/. A faja, a tight abdominal blnd-
ing, is said to fortify the body and to add to omne's
health.

Curanderas administer the hallucinogenic seeds of

the sezntamariz /bdd?/ to a sick person to diagnose the
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patient's disesse and to determine the proper remedy for

the ailment. The santamaria is a climbing worning-glory

vine with miniature white blossoms; its seeds grow in
pods as three-millimeter spheres with course greenish-
brown skin. The conventional dosage of seeds is omne
almud, from fifty to seventy seeds or enough to fill the
palm of the hand. To prepsre for the administration of
this diagnostic medicine, an eight-year-old girl must
finely grind the seeds with s smsll mortar and pestle in
the late afternoon. The girl must be eight years old to
insure that she is a pure virgin who has never sinned.
If an impure or immoral woman ground the seeds, the pa-
tient would not react to the effects of the seeds in the
way that one must to pronounce one's diagnosis, or the
patient misht go mad.

Yhen the girl finishes grinding, the curandersa
strains the pulverized seed with water through a cloth
into a cup and puts a top over the wmixture. At 8:00 P.M.,
the practitioner takes the seed solution from the girl's
house to her own house, carrying s csndle and a rosary
with her. She places the solution next to the saints on

her household altar., With the solution on the altar, the

curandera sprinkles holy wster arround the altar and

burns copal.
The person to be treated sits on a petate while s

veladors and 8 candle light the room. About 9:00 F.M,,
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when the village is quiet, the curandera admwinisters the
liguid to the patient. Silence is imperative. Through-
out the treatment copal smolders near the petate.

Bj 10:00 P.M., the pstient, under the influence
of the hallucinogeun, talks in a prolonged monologue.
While tslking, the sick person discloses the precise ill-
ness that afflicts him snd prescribes the remedy by which

the curandera will cure the disease. Some ailments com-

monly disgnosed in this way are espanto, cuerda, and con-
gestidnm. -
Ayoquescans ingest worning-glory seeds only to
disgnose, and to prescribe cures for, sickness; they do
not take the seeds on other occasions. The village ‘}
v

curanderas use no other hallucinogens or narcotics and

know of none in the vicinity. foro fodo  hihaen, P o

Llstelsinat s R
Life Cycle
1.6. Ayoguescans divide the life cycle into the
following age classes: /ndo%o/ 'child' and ‘sdolescent,’
/bi?in/ 'young wen,' /JE%ap/ 'young womsn,' sefior /d3d/
'mature man,' sefiora /ndn/ 'mature woman,' anciano

oo [30ES

1.6.1. Pregnancy. Women wishing children pray to

/nTegdl/ 'old men,' sncisna /ndn nigdl/ 'old woman.
an/
the Virgin of Moncerato. Fregnancy involves little anx-
iety by the expectant mother or by her close kin, and the
care of a pregnant woman and prescriptions controlling

her diet and behsvior are minimal. Recommended foods are
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corn gruel, milk, wheat cereal, rice with cinnamon, chi-
lague, and soup. Other Prescriptions are a Soyate
'waist band,' which is said to strengthen the womb, snd
massages with alcohol and oil. Within forty deys after
conception, 2 mother-to-~be may not go outside during a
lunar eclipse or her baby might be born with a imperfec-
tion similiar to the eclipsed moon, such as crumpled
esrs, 8 hairlip, or withered sund deformed limbs. The
effect of the lunar eclipse combined with the natural

forces of the earth /ndturdlds $t1?1 y6/ la nsturaleza

de ls tierra can precipitate & miscarriage. The infant

may also emerge deformed if la naturaleza of the father

or mother /ldn/ is weak; this debility often derives from
the "weak blood" of one psrent. Other recognized causes
of miscarriage are falls, sudden Jjolts, or the mother's
neglect to eat something she craves. Women sometimes
abort themselves with concoctions of local herbs to avoid
the pain and trouble of raising a child,

1.6.2. Birth. A woman gives birth in a kneeling
position on a reed mat aided by é midwife., A midwife
méy suspend her pstient with a rope during s difficult
delivery. The father may assist the midwife to deliver
the baby if he is Present, but his presence is not criti-
cal to the well-being of mother and child. Some men suf-
fer bdguido /yo®b/ 'dizziness' when their wives are in

labor; these men may get nervous snd turn vyellow as well.
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This reaction is well-known but exceptional, and men who
suffer dizzy spells are scorned as cowards. No formal
couvade exists. Women seldom screem with labor pains;
but if one does, the midwife stuffs the woman's mouth
with a rag. Laboring women are soothed with agua de co-
cimiento, 8 lsurel leaf brew.

Babies that sre thickly covered with mucus at
birth will live a fortunate life snd will be rich. The
midwife either burns the plscenta or buries it in & new
pot sealed with a 1lid. This latter practice is s gesture
of sentiment, not belief. The dried umbilical cord is,
saved, since it will serve as a medicine to cure diseases
unrelated to pregnancy aund birth,.

After delivery, a convalescent mother /bz3n/ re-
mains in bed for two weeks and returns to mormal work af-
ter forty days. When milk does not immediately precipi-
tate, the midwife massages the breasts and anoints them

with chamisojedébndo and escopatle, one treatment in the

morning end one in the afternoon. The mother must ab-
stain six months from sexual intercourse. The midwife
stops excessive bleeding or hemorrhaging of the birth
canal by bathing the mother with one quarter liter of a
red pharmsceutical wine and inducing thie mother to drink
another qusrter liter.

During convalescence the mother may eat chicken
broth, soup, meat, rice, and egss. Grease is forbidden

as an enti-heasling food which, in addition, will cause
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diarrhea.,

Twenty yesrs ago the two-week convalescence ended
with a treatment in the temsscal /vé8/ 'sweat house.' The
mother sweated profusely while the midwife bathed her
with laurel leaves., Villagers believed this sweat-bath
essential to strengthen the mother so that she would not
Weaken and turn yellow, the color of sickness. Today
mothers take the lsurel bsth without visiting the temas-
cal.

shortly after the birth, s small celebration oc-

curs in which close friends and fsmily members bring the

mother small gifts of food snd baby clothes. The cele-

bration is called guelaguetza /gtlgiz/ 's cooperative,’

because the recipient will scon attend the gift parties
of her guests when they give birth,

1.6.%. Infancy. For the first six months of life
infants are bathed only in warm water and cannot eat pork
and uncooked fruit. An infant nurses fér three years
during which it sleeps both with its mother and in a sus-
pended cradle /giftS/. A baby crawls freely snd is car-
ried inside the rebozo, & long shawl (Plates XXXV-XXXVIII).
Mothers and relatives 1ull a child when it criess; only
the rich hire nursemaids. In its third yesr a child be-
gins to sleep with its father and plays more with other
children. Infants once wore s small huipil 'pullover'

and a disper-like maxtle /J8g/, but now commercisl baby
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clothes are common. Young children sre not stringently
toilet trained, but they merely learn on their own to use
the cornfield.

1.6.4, Childhood, Children attend six grades of
school between the ages of six and twelve. Although the
Ayoquesco school is open to eéveryone, trusncy is high;
Some parents mistrust the school, especially with their
smaller children, and other parents keep some or slil of
their children home to benefit from the children's labor,
Some perents sell their children into Servitude by one-
Jsear contracts to work as house servants for the village
rich; by this drrangement the child receives room and
board and the Parents receive thirty pesos monthly,

Girls grind corn, make tortillss, and wash
clothes and dishes. Roys work in the fields and herd
livestock. Eoth boys and girls feed Pigs and chickens,
Tun errands, carry water, collect firewood, gather edible
fruit, mushrooms, and grasshoppers, sweép the yard and
Street, and cerry food to field workers (Plates XXXIX-
XLIV). Children are lied to and are expected to lie, and
barents place little stigms on dishonesty; psrents Punish
their children for disobedience, stealing, neglecting
work, working too slowly or ineffectively, bresking some-
thing, or hurting snother berson. Punishment is quick
and harsh and does not include moralizing lectures; pun-

ishment entails 12 varra correosa, a flexible whipping

stick, la vinsa, s light whip of a dried bull's member,
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la horca, a rope by which a child is rsised off the
ground by the neck. Parents may deny food to their ill-
behaved child or they wight put chili Peppers in a
child's mouth if it cries too much. Ayoquescans consider
it barbaric to beat a child with one's bare hand, reason-
ing that & whip leaves mere lash marks but a hand breakes
bones; in the absence of a developed sense of internal
"self control," they assume that a light implement wmust
insulate the punished from the punisher.

Children appear meek and respectful toward their
barents, and sre usually quiet and overtly cooperative
among each other. They are much disposed to non-competi-
tive play without supervision, such as /JInjIlsw/ 'whirl-

and-get-dizzy' and /jandrd/ Ls Cebolla and Los Chivos.

1.6.5. Marriage., ZRefore 1900 Ayoquescan men oce-
casionally brought wives from Santa Cruz Nixila, but cur-
rently few men or women marry outside the village. Mar-
riage preferences have not correlated with barrio divi-
sions within anyone's memory.

Girls marry in their lste teens. At fifteen a

girl becomes a solters tierns /zdﬁbr?n/, newly eligible;

from sixteen through eighteen, her most marrigable years,
she is simply s solterz /zdub/. An unwed girl nineteen

or older is e solters mecizs /zdubya®l/, an old maid, and

has a8 reduced chsunce of securing a normal husband. Such
spinsters might marry aged widowers.

Men usually marry between twenty and twenty-five.
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An unmarried men over eighteen years old is a soltero
/zdub/ regardless of his age.

Young couples of acceptable ages become novios
'sweetheafts' from two weeks to three months until the
young wan secretly proposes marriage to his novia. If
she excepts, then the pair informally become comprome-
tidos, promised to one another.

The wan, el comprometido /nibi?/, informs his

father, who may prohibit the marriage on grounds that

the girl's immediate 6r extended family would make unde-
sirable in-laws. Conversely, if the father approves of
the union, he goes, accompanied by the priest, to the
girl's house to zsk her hand in marriage for his son.

He first consults the girl's father, then her mother, and
last the girl herself. Any one of these three individ-
uals may refuse the offer and thwart the engagement,
thinking that the suitor is uncouth /nati?in/, a drunkard
/no rzllj/, lazy /wit/, a gadabout and a woman chaser
/%yé?w/, inclined to give bestings /nd%i?i/, or of gen-
eral bad charscter /n3gi?k/. Or the girl snd her family
méy deem the young man humble /nado”o/, soft-spoken
/3%?2/, mild-mannered /J18gd/, quiet /ns3t/, polite
/n&sé?k/, a hard worker /nani®n/, alert /n$ldl/, and in-
telligent /gtlrin/; and they may sccept him for these

virtues. Then the pair formslly become comprometidos

/kwsdlj/ 'engaged.'
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After two or three days el comprometido and his

parents visit ls comprometida and her parents. DBoth sets

of parents observe the resctions of the young couple to
determine if they really love each other or if they were
miscounseled by false friends. If one or both of the

comprometidos appears angry /naji?t8/ or sad /naldzy/,

then the parents dissolve the engegement, believing that
there is no love between their children snd that they
would hsve a guarrelsome marriage and an unstable home.

If the comprometidos react favorably, the parents

use the meeting to arrange the plszo, a period of eight
to fifteen days in which both families may contemplate

the engsgement, make formal inquiries or publicatos

/23bndJ/ sbout ome another, and be certain they are act-
ing wisely. The srrangement of 2 marrisge is a delicate
matter to be approached with caution and mistrust.

The godpsrents of the young man will use the
Plazo to advise the girl of her duties ss a wife. They
tell her: she must not resist her husband on their first
night together and she should submit to her husband on
8ll occasions thereafter regasrdless of his condition or
attitude; she must be attentive in prepsring and serving
meals on time, keeping a tidy house, and providing clean
clothes; she must always care for her children by keeping
them bathed, fed, and healthy, by nursing them until
three yesrs of sge, by bringing them with her wherever

she goes, and by inforcing their attendance at masses and
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and at religious functions to make them devout Catholics;
she must never show jealousy for her husband and must ajl-
ways ask his permission before leaving the house; above
all, she must be a faithful wife.

The plazo ends with the representacidn /86%0d13/,

a fiesta of two days at.the girl's house in which the

man's family presents a cumplemiento /18%313/ to the

girl's femily. The cumplemiento is a manifestation of

wealth by which the groom-to-be snd his family express

their esteem for the bride-to—be. The ususl complemiento

includes three or four live turkeys, four or five kilo-
grams of chili for the mole, one hundred Desos worth of

chocolste, five candles, one kllogram of copal tepache,

beer, three bottles of wine, one bottle of mezcal, and a
bungent branch of ojo de borracho to give the proper
aroma. All but the turkeys will be consumed at the
fiesta, Without all of these itenms the.guests at the

representacion will say that the fiesta looks "sad" and

will criticize the comprometido snd think him stingy

/win/.

If the girl's family is snobbishly proud /nys&/
her elders will demsnd a larger, more elaborate cumpli-
niento or even a gift, such 38 a team of oxen,

Before 1900 s brospective groom paid s crianza
/g?lnado?o/ of one hundred Pesos to his intended father-
in-law to compensate his in-lsw's expense of properly

raising the girl, The crianza remained as g gift of
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gratitude, but it was no longer obligatory., One such
common gift was a team of oxen, then worth fifty Pesos,
which implies that by 1900 the custom had diminished to

a voluntafy civility. The cumplimiento and the turkeys

might be a vestige of the crianza,

The comprometido and his extended fawily of about

seventy people srrive together at the representacidn at

Men

noon. They bring the cumplimiento and musicians.
carry the alcohol and women carry the rest. The groom-
to-be drives the live'turkeys, each decorated with col-
ored paper and a cigarette in the besak,

The girl's family supplements the fiesta food by
slaughtering o bull, three goats, and s Pig; her family

also supplies Several bottles of mezcal and large pots of
beer and tepache which are half buried in the ground.

Her relatives Present may number two hundred if the family
is large. The fiesta Progresses with cooking, eating,
drinking, talking, and dancing., At five in the afternoon
both fathers and both godfathers a8rrange and publicly an-
nounce the wedding date for a Sunday within the next

month, On the second day of the representacidn only the

girl's family feasts on the leftovers.

The entire wedding cérewony is ls defincidn; it
has three ma jor parts:

Ls incacidn /ga%8d13/ ‘'the kneeling' occurs in
the church the afternoon before the wedding. Each pParty

appears with parents and matrimonial godparents to con-
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fess past sins Privately to the priest.

El casamiento /gﬁ51y§t§9n/ 'the marriage cere-

wony' begins when bride and groow sccompanied by extended
fomilies meet at 8:00 A.M, at the church door. They
kneel at the altar, which is adorned with white flowers,
candles, and copal; they sre encircled with a lazo
/kédfn/, and they are married in sa complex ceremony

/mi%ré?d/ la misa solemne. Matrimonial godparents, then

barents, then other relatives, kneel in rows behind the
couple. |
£l fondango 'the wedding feast' has three parts:
First, relatives receive the couple at the bride's
house with a fiesta even more elaborate than the Iepre-
sentacidn. They sccept wedding gifts from both families,
which include useful household items.

Second, the transaccidn occurs /e38b8/, a cere-

monial procession in which the bride takes final leave of
her parents' house and the groom tskes her and the gifts
to his parents' house. v

Finally, the newlyweds are received at the groom's
perents' house with a fiesta that will last two days nor-
wally snd three days if the family is wealthy.

On the last night of the fandango, guests-depart
and the couple beds down on 8 petaté which is covered with
‘a clean white sheet. The man has intercourse with his wife
once "to bleed her." At 3:00 A.M., the new wife arises

from the wedding bed to grind four slwmudes (eight kilo-
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grams) of corn, which will mske a huge pot of atole. At
7:00 A.M., intimate family members, who were invited the
night before, gather at the doorstep. The bride's mother-
in-law sppears before the guests and says, "iEn presencisa
de ustedes saco 1la honra!" She displays the blood-stained
sheet for about five minutes, and the guests receive the
bonra with jubilation. At 10:00 A.M., the new wife and
guests drink the stole. She is often in pain from the
Previous night and her hands sre bleeding from grinding

so much corn.

Within 8 week, the mazn and wife begin merried life
in a2 small house in a corner of the groom's father's yard,
After the first child is born, the young couple move to a
neolocal residence anywhere in the village.

With changihg times the customs concerning engage-
ment and marriage have modified considerably and the full
formal ceremony is incressingly rare. Major modifications
are the introduction of a civil ceremony, a rise in the

aversge age of comprometidos, and an increase in the ra to,

in which a man simply kidnaps or elopes with his bride.,

1.6.6, Domestic life. Most houses in the lower

barrio are a single room jacal. The walls are of upright

cane lashed with a few cross-canes and sometimes daubed in-
side or outside with mud. The straw thatch roof is built
over a lashed pole frame; the roof slopes steeply upward

on four sides to a high ridge which is capped along its
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narrow length with s single row of overlspping teja
/tfi/, semi-cylindrical roof tiles (Plates XLV-XLIX).

The jscal has one swall door and no windows.
Unlike the houses of Valdeflores, thirteen kilometers
to the north, the Ayoquesco roof-ridge is not upturned
at each end with tuffs of.thatch topped with over-turned
prots. Houses of the upper barrio are either jacaies like
those of Cal Barrio or are of adobe. One adobe house-
type has one room, a slanting roof of teje, one door, and

a small ventilation hole high in one wsll. A more com—

Plex type divides into two Tooms by a8 high central wall

from which the tejs roof slsnts downward in oplrosite di-
rections (Flates I-LI). This two-room house may have a
small back door. Either of these house designs, although
fashioned for adobe construction, are occasionally con-
structed of upright cane (Flates LII-LIII). ©None of the
houses have chimneys; smoke froum indoor_cooking filters
through the roof, making its inside black. Any house may
heve s small cross on the roofy this cross has been
blessed personslly by the priest and, in turn, blesses
the house (Plate LIV)., Houses sre unpainted, except
those on the central plaza where any color may occur.

The furniture of an average house comprises two
very smell chairs /%118t/, s larger chair /%211/, a swmall
bench /$kdyn/, & matrimonisl trunk for clothes /gin/,
shelves for utensils /répis/, jars snd dishes /tr3st/,

g8 suspended clothes hook /gérbét/, g large pot for fresh
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water /g?sré?o/, and sometimes a low table of the same
small steture as the chairs /m?é/. Most people sleep on
& petate /dé7§/ 'reed mat' on the ground; a few individ-
uals use gfgggwframe /1én/ without a mattress.

Cooking utensils are: one glazed clay pot or olla

/egts/ for besns, a second pot with two handles or olla de

ass /gtswang/ for corn gruel and other liquids, and a
third auxilisry pot; & swall pot /gTs bin/; one lsrge pot
/gls na¥ga/ for tamales; a cazuela /le”?e/, a casserole
for stew, soup, and rice; a comal /3i1/, a broad clay
disk to cook tortillas; a metate /gi8/ and mano /y&?gil/,
stone corn-grinding implements; & molcajete /btélémb?é/

and tejolote /g?ringi°n/, 8 swmall mortar snd pestle for

meking sauce; sometimes s knife /gud¥l/ or scissors 3

Pger
/t3Z@r/; o huehuete /ydp&in/, a light stirring stick;

a8 palo de nixtamal /y3zBbnil/, 2 mashing and stirring

stick; a pitcher or jggzg /%Z8r/ and miscellaneous eumpty
bottles /botd8y/. Ayoquescans use tortillas as eating
implements snd rarely own silverware. A wife serves her
husband first, her children second, and herself last
(Flates LV-LVII).

Married couples divide labor. Men work for wages,
tend crops, collect heavier wood in the mountasins, herd
animals, and maeke repairs on the house and property.

Women cook, wash, care for children, collect lighter
firewood, snd reise pigs and chickens. A man ideally

gives half his earnings to his wife for household expen-
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ses and buries or hides the other half; however, finan-
cial arrangements between man and wife may work differ-
ently in each household.

A good husband works hard, provides his wife with
necessities, does not beat his wife or force her to work in
the hot sun or under other strenuous cohditions, and
chooses his acquaintances wisely. A good wife loves her
husband, works hard, saves money, is obedient and faith-
ful, cares for her children, does not demand excessive
luxuries, and shows no Jealousy for her husband (see
1.6.5.). A man may support a womandin another village in
addition to his established household; however, such a
man way have quarrels and difficulties with his legiti-
mate wife, especially if he squanders money on his second
womaﬁ%ééﬁ

Families usually include five or six children,
Farents want children snd gossiping neighbors criticize
childless couples; gossipers especially ridicule a8 child-
less husbsnd, who in turn feels his msnhood belittled and
whose friends c¢sll him s "wule." Villagers sre ignorant
of contraception, but infant mortelity counteracts the
high birth rate somewhat.

1.6.7. Extended femily. The extended family is
desirable for finsncial end physical security. Compa-
drazco is fictive co-parentship in which a padrino
/ddubZly/ ‘rodfather' and s medrina /nawnwdly/ 'godmother'

take certain responsibilities for their ahijado
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/21?imb&ly/ 'godchild'; padrinos should care for their
J ‘9?4"‘7?'}’;

ahijado if the child is orphaned),, and they must meet var-
ious obligations and expenses at the childs ngtism, when
the child grows and marries, or, if the child dies young,

at the funeral. Compadrazco also involves a close re-

spect relationship between the godparents and the real
parents of the child, who address each other formally as
usted /yubel/ and call one another cowpadre /mbidly/ and
comadre /mwdly/.

The acculturation of the Ayoquescan kinship sys-
tem is evidenced by a Spsnish loanword for ‘nephew' and
'niece' /zobrin-3nid/ snd a loanword for 'sibling-in-law'
/kuny3d-(nd/. That the reciprocal terms for 'nephew' and
'niece,' /dd8yéw/ ‘uncle' and /nésyeéw/ 'aunt,' and the
terms for 'sibling-in-law's spouse' /10%i%/ ere native,
implies that the loasnwords have replaced earlier indi-
genous terms and do not represent a structural addition
to the kinship system. Since 1900, mwost, but not all,
Ayoquescans have distinguished direct from collateral
relatives of their own generation by borrowing tie Span-

v ’

ish word for 'cousin' /prim-Znd/. Commonly used informal

terms for 'father' /pa-nd/ snd 'mother' /ma-(nd/ also
appear to be losns, popd , v

Siblings use three native terms of address: one
term between brothers, one between sisters, snd a third
term between the sexes., These siblings terms receive

additional modifiers to distinguish specific brothers and
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sisters by their order of birth, but these modifications
do not iﬁherently denote the relative ages of the speak-
er and the sibling addressed.

Terms for the siblings of one's children-in-law
are descriptive, and the status of these siblings as full-
fleged relatives is questioﬁablé. Men and women use dif-
ferent sets of terms for 'parents-in-law'; Ayoquescans
consider the pérents of their children-in-law as rela-
tives, and one incorporates one's spouse's relatives ss
one's own.

 One distinguishes one's own fawily /§tyé?e-na/

from a family in genersl /dyé”e/; familia cercana

/8tyé?egafa’a-nd/ 'close family' is distinct from familia

lejana /8tyé?ezit-nd/ ‘remote family.' These native com-

pounds might be loanshifts, since the components /ga§a7a/
‘*close' and /zit/ 'distant’ correqund semantically to
Spanish cercana snd lejana.

Beyond the direéf and direct affinal relatives of
adjacent generations, Ayoquescans offer many different and
6onflicting interpretations of their kinship system and
are often uncertain of the precise meaning of a native
kinship word. This uncertsinty and diversity of inter-
Pretation might result from an acculturated condition in
which villagers are in transition from the Zapotec to the
Spanish kinship system and sre certain of neither. It is
common to éonstrue relatives up to the third degree ss

cercana and relatives of the farth and fifth desree as
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lejsna; however, there is also considerable disagreement
whether.the line between lejanz and cercana should be
drawn between direct or collatersl relatives, should in-
clude or exclude the spouses of direct and collatersl
relatives, or should be drawn between certain consan-
guineal and certain affinsl relétives. loreover, some
villagers designate & kinsman ss 'cloée' or 'remote' sim-
Ply by the degree of familiarity and emotionel attachment
they feel toward that relative.

. Some villagers use /datmigit/ and its feminine
countefpart for any set of distant grandparents and in-
clude one's grest uncle and great sunt in this category;
others reserve these terms for sll relatives of the third
ascending generation. A reciprocal term /Zyﬁg?t/ indi-
cates that these "grest grandparents" can be living con-
temporsneously with ego.

Some interpretations construe /datmiwyd/, liter-
ally 'sncient grandfather,' and its femine counterpart as

any relative past the third ascending generation, who was

deceased before one's birth: absence of a reciprocal term
3

supports this view. A second opinion construes 'ancient

g:andparenté' to mean any relative specifically of the

[l 70 [3 aapd 770

forth ascending generation. pro !
The term /gildg-nd/, literslly 'my eyelashes,"’

refers to one's "distant grandchildren" of an unspecified

descending generation and degree of affinity, becsuse

these children are numerous snd are born in close lineal
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Succession as the hairs of one's eyelash,

Fictive and partial kin, such as stepparents, /biyai'n

4

a1z

stepchildren and half siblings, are denoted by compound- ;%Zwu;:
ing the regular term with /-wya®n/; full-fleged and
legitimate children and parents can be specified by com-
pounding the regular term Qith /-iwé/.

The investigator proposes the abstract of the
Ayoquescan kiﬁtype diagrammed in Figure 2; this diagram
attempts to reconcile the different interpretations elic-
ited in the field. The distinctions between close and
reﬁote'relatives, between real and fictive kin, and those

specifying the birth order of siblings are not diagram-

See 3,3, for a list of kinship terms which corre-

- Spond to the numbers on the diagram.

Villagers use the roots of, or modifications of,
kinship terms, such as "brother" /bt&/ and "uncle" /das/,

loosely as an affectionste or respectful address for in-

/d8tZwa-nd/ and /nénfwd-nd/ msy be used as affec- - S

dividuals outside the family; however, the friendship 3 T
term of address between girls /m3/ does not derive from 5’;\55
: ~ :{‘: (/;\ K‘:\
& kinship term. /in/ is s reciprocal term of good na- ‘§ :§§@
LGN
tured informelity which is used between people of equal NEE A
AEFCI
éi T

status.

tion terms for one's parents or 8s general endearments

for anyone. Words denoting non-familial relationships
sre /%i%in/ 'Qé%meqnéleléé&s@foffspring,' /nibT?/ 'sweet-
heart, ' /étU/ 'lover.' The two words for 'friend'

/zé%a-na; Zglmyér-nd/ mi compafiero sppear not to differ

.
- N D
P
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semantiqally.' Some individusels have nicknames, often
jestiggi& derogatory, following their first names, such
as Alvin Mange-itch /dabin gdbir/, José Dung-beetle
/8¢ %I7ngot/, and Jusn the Whip /wan kTti%?i/.

~ 1.6.8. 014 age. Ayoquescans greatly respect old
people, although the veneréble status of the aged has
lately slipped somewhat with culture change (see 1.11.).
There is little work for old people who can no longer
work the fields, and the aged become dependent on their
offspring for food, shelter, and company; for this reason

it is wise to raise s large family in one's prime. 014

People who can still walk make a few pesos a weék gather-

ing firewood. 014 people with no family to depend on

wander about begging handouts /goén/, which villagers re-

gard as a sad situation. Elderly Ayoquescans appear to

accept their cdming death without fear as a natural event

and discuss it freely and bluntly. _
1.6.9, Death, When an adult is sbout to die, a

prayer master or resador /no riUyn lé%ay; nd rol 14?ay/

‘and a priest are summoned to say apprropriste prayers and

to give the person confession, If this service is not
performed before death, the soul will wander about the

village as an illusive shape forever estranged from heav-

en and, therefore, allied with the devil. For this reason

sudden death by violence or accident is regarded as a pro-

found tragedy.

. The velorio /13%7sy/ 'wake' commences the day that



~50-
an individual dies, The corpse is laid out on the floor
over s white lime cross, surrounded by four burning can-
dles, face up, hands crossed over the chest, 8 crucifix
/datkrist/ on the‘hands, large toes bound together with
blessed palm straw, eyes closed, and dressed in s white
tunic with long sleeves and high round collar. The
velorio lasts more than twenty-four hours during which
extended famiiy and friends come to mourn,‘drink mezcal,
eat, smoke cigarettes, and pray for the dead men's soul.
ATl night the relatives, seated in chairs, keep a vigil
/mié bZil/ around the body. Resadores sing alsbanzsas,
special funeral prayers .of praise and commendation.

At noon the following day, musicians arrive to -

_ Play funeral litanies and the mourners get drunk. They

Place the corpse on a special table, cover it with a
sheet, and four‘men carry it like tbis to the cemetery
accompanied by the musicisns and relatives. Women walk
dpuble file on either side of the corpse carrying candles
aﬁd copal and praying credos and salvos between the 1lit-
anies of the musicisns. The church bell tolls solemnly.

The procession maskes only a‘brief stop outside
the church for the priest to bless the body.

. At the cemetery the waiting grave is two meters
deep with a lime cross at its bottom. The corpse is low-
ered into the.pit with two ropes face-up with a cross of
pelm over the crossed hands. The sheet is removed but

buried with the body. Relatives continue to pray and
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sprinkle the first dirt on the dead men in the form of s
cross. A mound is left on the grave snd this mound is
often encased with loze /k&ntdr/ 'flat bricks' at a fu-
ture date. |

Possessions of the dead man, such as clothes and

' monéy, are interned with the debeased. In the past it

was believed that the dead man would walk on a long

journey to & ciudad de canillas /laj gflgﬁty/ 'a charnel

c¢ity' where he would practice his lifetime occupation.
Tbrtillas, beans, and mole were pleced in the grave to
assist s men on his journey. Catholic concepts of heaven

/1dynb&/ and hell /g8bil/ have replesced this earlier

creed, Within the last thirty years coffins and grave-

stones have come into use.

After the burial the family marks the place where
the corpse was 1aid out with a large cross of ground
charcoal, a crucifix on top of the charcoal cross, and
four cups of burning oii a8t its extremities. These re-
main two days.

On the ninth dsy la fiesta de los nueve dias oc=-

curs, & two-day fiests in which & marco de arena

/krusyd/, a smooth-surfaced rectangular box filled with
sand, is decorated with a background of ground charcosl,
a cross of white flowers extending from side to side snd
end to end, 8n iron crucifix at the center of the white
cross, a red semicircle of ground brick looping from the

arms of the cross around its lower portion, two "X" marks



of brick dust below the arch with a spot of charcoal at
their centers, eight cups of burning oil, and 2 frame of

yellow tempozuche blossoms. The box is approximately one

meter long. Relatives take the marco in a procession to
the cemetery where they pbray, kiss the crucifix, and bﬁry
the contents of the msrco in the dirt mound over the
grave, The white cross and red semiéircle reseﬁble the
icdnography on the facade of Cal BRarrio ohurch in which a
cross is draped with sz sash.

Relatives observe one year of duelo de muerte

'mourning' during which they avoid merriment and fiestas.

‘The year of mourning ends in & second ceremony involving

the marco called el cumplisfios; it is almost identical to

the ninth-day ceremony. This time the crucifix is buried
in the wmound with the ssund. These ceremonies prevent the
devil from :gepersting in the place where the corpse wsas

laid out.

When & child or adolescent under twenty dies, the
godparents must hire musicians, and buy clothes, fireworks
and, more recently, a coffin,

The yela de nifio /bTl/ 'child's weke' begins im-
mediately after death. Relatives lay the child out on a
table and decorate the little body with piles of white
flowers, four burning candles, a white or colored silk
tunic, a gold psper crown, and a light veil as s co#er.

Guests and relatives psss the night with a‘merry fiesta
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of dancing, dfinking, smoking, and fireworks. The party
is gay and happy because the angelito /giltgoldo”o/ has
not lived long enough to sin and is gueranteed a Place in
heaven. Only the.child's wother cries.

At 4:00 P.M. the next day, a procession carries
the child to the cemetery. Fouf young boys carry the
table of an angelito; four girls carry an gugelita, Wo-
men walk doubie file on each side of the table carrying

candles and white cacslozuche blossoms. Musicians play

géy marches. The procession enters the church for one

hour where the priest sings cantos &l nifio and the women
raise their flowers while he sings.

The grsve is two meters:déep and its floor is
wmatted with white flowers. The women throw their flowers
into the grave over the angelito and the dirt is shoveled

in.

- Dress
1.7. Sixty years sgo women wore a huipil
/bda”asy/, a knee-length pull-over; s faja /dé3kt/, a
tightly bound cloth belt; a rebozo /1ldrbdy/, 2 long

shawl; a sdbsna /ldrsém/, a wrap-sround sheet; tlacoysles

/d68lo/, strands of colored wool woven into the braids on
top of the head; jewels and earrings /g8”/ of shell,
semiprecious stone, and silver. Men wore a tasparabo
/bléﬁ/, a cloth wrapped over the waist, and a cobija

/188/ 'blanket' was also worn over the waist, A maxtle

Sy et

ey
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/J8g/ was much like a taparabo but could also be a baby's’
diaper.'
Twenty years ago women wore a dark rebozo; a

white sleeveless shirt /gami}/ either plain or embroi-

dered with flowers; a refajo /T8f8w/, a white underslip;

an énahua /lérlo/, a dress over the refajo; a soyste "
/bddb/, a woven palm belt (Plste LVIIi); a faja, a red
cloﬁh abdominal binding; a zabache /zébéé/; a necklace
of ‘black stones; a shell necklace /@ﬁklé9ay/; earrings of
wﬁite stones with silver facets; a rebecio, a strip of
suede ﬁoven into the braids., Wowen went barefoqt.

At this time men W?Eg a white or a8 bright colored
shirt of shiny material“}égﬁié/,'pants of white cotton

- cloth tied off around the ankles /k¥1lsdn/, a red faja
(Plates LIX-IX), sandles de pie de gallina /gilgid/ in

which the thong fit between the first and second toe, and
a straw sombrero /2ombrt1/ with a red handkerchief bsnd /¥
and smail round mirrors /g?w§7n/ on the sides or back.
Today men and women wear various combinations of
traditional dress and factory-made clothes (Plate LXI).
Most people wear shoes or sandles. Only some older re-

sidents dress as they did in their youth.

Diversion
1.8. There are three musicsl bands in Ayoquesco
of assorted brass, string, snd percussion instruments.

They play Mexican compositions well known throughout the

[N

PR
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Republic, A band_collects about one hundred pesos a day
plus ité food to play at 2 public fiesta or at a pPrivate

ceremony or celebrstion. Chirimiteros /nd rkwtJ/, abo-

riginal flutists (flsuta /bel/) accompanied by & drummer
(tambor /t5mbdr/), have been replaced in Ayoquesco by the

Mexican-style bands /no rol/; however, chirimiteros come

to Ayoquesco from Sants Cruz Nixils to supplement the
more popularbmusic. Musicians are integrél to any social
function, public or private, and are indispensable to the
community.

| Originally, Ayoquescan dances were la danza de

las plumas, el baile enredo, el baile de remolino, la

danza de los viejitos, end los incadss, each with its re-

spective masks /Zyélo/, costumes, and forms. All but the

danza de las plumas ‘'plume dance' disappesred over twenty-

five years ago. In snother extinct dance, el baile de
los locos /%8%ydr/ 'the lunetics' dence,' the dancers
/Zyérk/ imiteted maniacé; Ayoquescans use a Spanish loan-
Qord /16k/ for real insanity. The plume dance is now

frequently called ls danzs de los Aztecas. TFlume dancers

/gdye?e/, like musicians, are fed by their patrons and
charge a fee,
The mayordomo is @ man chosen to finsnce a vil-

lage fiesta, such as Corpos, Semaua Ssnte /iba%an/, or

Carnaval /1énlgij/. He must hire musicisns, purchase
fireworks and decorations, and provide food for everyone

in the village. A large fiesta costs the mayordomo about
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three thoussnd pesos and mey leave the men destitute.
But, by paying for a fiesta, s mayordomo rasises his so-

cial status to a permanently higher level.

Alcohol is essential to wost fiéstas. Reverages
and associated traits are aeuamiel /nytpya?aty/, pulque

/bi%n/, 'fermented ' /nagil/, tepache /uylp/, tejste .

/kébzu?uy/, mezcal /meskd1l/, agusrdiente or chingre . *"

/&ingr/, 'beer' /sérbés/, end 'hot chocolste' /8ukuldty/,
| Pulque, a white and wildly slcoholic drink, is
fermented by adding wood to a amiel, the white juice of
the century plant. The fermentation taskes three days,

and Ayoquescan pulque is weaker than thst of central
Mexico. [Tepache is produced by adding brown sugar to

| pulgque. Mezcsl is a potent, ardent liquor produced from

the century plant in s distillery called a palenque.
These distilleries disappeared from the village twenty

yesrs ago, and presently mezcal is imported. Aguardiente

is a strong liquor of distilled cornstalks. A% fiestas

celebrants drink mezcal, aguardiente, commercial beer,

and hot chocolate, none of which have indigenous names,
in glasses, cans, and tin cups; the native tepache is
always taken with a jicars /%yé/, a half zourd which
rests on a ring-stand /t?l/ of woven cane.

Tejate is a native soft drink made from toasted

cscso, pixtle, and rosita de cacao mixed in water with

corn dough and stirred until & fosm rises. It is consum-
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ed” at work projects, such as plantings, harvests, snd
house buildings, and like tepache, it is taken with a
jicara. Commercial soft drinks are also prevalent.

When the corn is freshly harvested, & candy

called chileatole /gltkdbz8%e/ is made of squash cooked’

with corn, cinnamon, and sugar.

A movie house with wooden benches operstes three
nights weekly; admission is one peso. Men informally
eqﬁertain themselves by loafing at one of the local
stores or & cantina where mezcal and soft drinks are
available (Flate LXII)., Women, in particular, asre con=-

vivial conversationalists who may discuss in an amiable

‘manner and at length any minute topic. Older women mske

sexual jokes which evoke much laughter.

Government

1.9, Official taxes, other than land taxes and
slaughtering taxes, entéil irregular drives for cooper-
étive donations of five or ten pesos to finance village
improvements. sw-*

Village political officers are elected by ballot;
only married people may vote. Casiques sare moneyed indi-
viduals with vested interests in village politics; al-
though casiques do not exploit with physical force, they
have considerable economic strength snd are commonly ac-
cused of ﬁampering with the ballot box. Villagers deem

politicians "two faced" and czll them /nd tyop gl¥/ 'he
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(who plays) two cards.'

’Federal health and sgricultursl agencies seldom
visit the village; and when they do come to initiate ag-
ricultural and heslth Programs, they encounter polite
apathy. Military conscription is compulsory for boys éf
seventeen; who receive uniforms and msrch around the town
Plaza each Sunday for e vear. This pfogram is ususlly
neglected.

The local political positions are el presidente,

(D »
-

sindico, two regidores, el secretario de la justicis,

tesorero, el jefe de la policia, el calo, el teniente,

lco. ‘(D
[ [

defe de marcacidn, and a few suxilisres. A topil

b4

~
N
e

zya®g/ is any village policeman. Police keep watch

until midnight and then go home. The Jjail is seldom oc-

cupied, exceptogornings after fiestas. The procurador

resolves disputes over Property boundaries. Villsgers

take their court disputes end larger government business

to Zimatlén.

Livelihood
1.10.1. The annual cycle. The annusl agricul-
tural cycle conforms to the cycle of seasoné, the wet
season /bey8w/ roughly from March to October and the dry
season /bebiJ/ from October to March. Ayoquescans grow

two crops in the wet season, the tempranero /myd®a g515/,

the first crop of the lighter rsins, and the temporal

/uyd?a yagit/, the later crop of the heavier rains.
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Farmers begin in February with the zacsteo

/zbgi?/; clearing the fields of weeds and grass and stor-
ing this fodder in shacks for the animals. The la rallas
/rlé%e yd/, the primary plowing, bresks a hardened field
into clumps, snd the orejeré /g?l/, one or two subsequent
plowings,Aprepares the soil fof rlanting. With the ore-
jera, a minority of farmers plow ox manure into the soil,
but this fertilization is not the rule, The corn, maiz

tempranero or white maize, sprouts with the first March

rains. Farmers again pass the plow between the sprouts
to deépen the furrows /Z6rk/ zurco and to pile the soil
around the base of the young stalks /rd?s/. During March
eand April, while the rein wskes the cropé grow, mwen employ
themselves by gathering wood in the hills, making and re-
pairing tools, or tending the more time-consuming tobacco
fields. By eafly May, men spend many hours patrolling
their ripe fields /myd?a/ to prevent damage by animals or
theft., At this time tﬂe ground fodder is again collected
in a second zacateo before the mid-May Pisco /gré?o mydva/
'harvest,'

In June the fields are replowed snd pPlanted with

maiz temporal, four types of colored maize, and the cul-

tivation process repeats itself until the October harvest.
Maize types are /%b n3gdty/ white, /%&b bz3/ yellow-
orange, /ééb.bildbb/ reddish purple, /%8b nZgé®e/ green-
ish black, /%8b bInt/ spotted, and tepecente /%Sbyado?o/,

large, course, mountain maize., Squash and beans grow be-
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tween the corn stalks of both the tempranero and the

temporal; the two tobacco harvests Parallel those of the
corn, except thet only the early plowing is necessary be-
cause tobacco leaves zre harvested twice off one plant,

By December, the middle of the dry season, when
the harvests are stored or‘sold'and work in Ayoquesco is
scarce, men seek wage work in Oaxace, the Federal Dis-
trict, Veracruz, Tepachula, ILoma Bonite, and other parts
of the Republic. They return home for the February
zacateb.

1.10.2. Soil types. Ayoquescans distinsuish six
major soil types:

Yocuels /yokwtl/ ié the rich, black, fecund soil
of the valley floor and lower knolls nesr the river
(Plate XXIII)., It is choice, first-rate land which
yields two carretas (see 1.10.6.) of corn per almud of
seed in an average season. It is éood for two plantings
a8 year every year; it is never left fallow, &nd it is al-
Ways worked with the yunts. Yocuela grows white maize in

\ /
\\"Q/'«“-‘\"‘Q&r‘?—f-n\n Ll . . . " IZ25N [3 Ol’r‘(&'{
the sprimg as well as other species of maize in the fali,

water melon, other melons, chick peas, most other crops,
and recently tobacco. Plost of this land is privately

o@ned. Tierra ciénaiga is yocuela that often floods for

its proximity to a water source. It is worked with a
nta, and, because of its humidity, yields sugar cane
and alfalfa.

Cascajo rocoso /y8bildn/ or /ydgi?/ is reddish
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focky soil of the lower hill slopes which is dry and of
second-rate productivity.(Plates VI, XXIV, IXIII). It
yields one to one and one half carretas of maize per
almud of seed. It grows purple, yellow, dark green, and

spotted maize, peanuts, gourd squash, oand grills. Casca-

Jo rocoso is planted once yearly in March, and after two
years use, it must lie fallow two yesrs. It is usually
worked with the unta, but, if the slope is steep, with

the coa /ydgiJ/ 'digging stick.' It is usually communal.

Cascajo liss /ydédi/ is thin, arid, ash-colored
land of third-rate quality found in some sreas of the
lowland. It yields one third carretz of corn per almud
of seed. It grows colored ﬁaize, water melon, chick
peas, and grilla. It is worked with the yunta, planted
once a year, and is frequently left fsllow to replenish
itself.

Arenal /yoyu¥/ is sandy land very close to the
river or in gullies and\stream beds. It is planted with
é shovel or a coa and grows only grilla and chick peas.

Tierra del cerro /yod&yn/ is black third-grade

s0il locsted on high slopes and summits six hours walk
from the village. It is planted in the spring and worked
only with the coa becsuse of its inaccessibility and

steepness., It grows calbazs huiche, chilacayota, frijol

chivo, and maiz tepecente. It is planted znd left fallow

in alternate shifts of two years. Before use, tierra del

cerro must be cleared of rozo /gié/, brushwood and some-
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times trees, by cutting and burning; the resultsnt ash
fertilizés. In order to plant snd harvest these remote
lands, farmers must camp in the hills for s week st s

time.

Tierra delgada /yoldsy/ is unproductive soil.

A few women tend kitchen gardens of lettuce, rad-
ishes, parsley, ruda, cabbage, green chili, snd tomatoes;
some grow>flowers.

Villegers depend on the natural resistance of the
local products and not on insecticides to combat pests,
which include an exteunsive variety of native weevils,
béetles, ents, and larvse.

1.10.3. Isnd. Yo formal.gjigg system exists in
Ayoquesco and communsl lsuds are occupied without regula-
tion or written application, The Iresident of the Commu-
nal Lands merely checks periodicslly to sssure that this
land tenure system operates smoothly. Communal lands sare
often of good quality, although they can be situated sev-~
eral hours walk from the village.

Ayoquesco land sells by the yunta, the smount s
men plows in half a day (see 1.4.2.) or enough to plent
an glmud of seed, which costs sbout one thoussnd pesos
for yocuela. An ample house site near the central pleza,
of approximately one thousand square meters, costs rough-
ly six thoussnd pesos.

1.10.4, Staple. Ayoquescans forty yeers ago sub-
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sisted omn tortilles, corn gruel, squash vines, beans;
eggs, chick bess, fruit, berries, chili peppers, wild
greens and seeds, various types of squash, grasshoppers,
and occasionally.meat. Today Ayoquescans eat twice dally
with a morning meal of corn gruel, green chili sauce,
tortillas, and Perhaps an egg, and 8 late afternoon meal
of tortillas, beans, nopal cactus, and greens mixed with
corn dough (See l.4.2.,). Other frequent foods sre numer-
ous types of plants and vegetables, various fruits and
berries, chili peppers, chick beas, mole, beef, chicken,
lamb, broth of any meat, squash vines, and grasshoppers.
Owners of milk cows sell mllﬁmand homemade cheese /gt7§/
The many local stores supply noodles for soup, assorted
chilis, crackers, lasrd, butter, coffee, snd csnned sar-
dines (FPlate I1XI),

Tortillss are either white, yellow, grey, or
light red, corresponding to the kind of corn they con-
tain; tortillss are eaten blanda /g?tgﬁ7u5/, fresh and
fliable, tlayuda /gttblady/, dry snd stiff, and tostada
/gtt$0%/, fresh but tossted hard.

Bees, both wild and domestic, are exploited for
beeswax, honey, and edible larvae. Deekeepers raise
enjambre /btsfr/, the domestic honeybee, in cene baskets
/Jum/ for high-grade honey /35indo%0/ miel de castilla and

yellow beeswax /sfr/. A black beeswsx /gin/ ss well as
wild honey /Jin/ is obtained from a wild ground bee

/k6d1i/. The larvae of other species of wild bees are
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fried and esten in the cone. Bee season 1is in October;
honey sells for thfee Pesos 8 liter snd beeswax for
twelve pesos a one-kilogram bsll. Hunters dig up or
snatch down wild bees nests with a short pole or even
bare hands and receive innumerable stings.

Twenty yesrs ago, Qillegers raised silkworms
/bilz L1/ in a wide bed- -like container /15%?n/ covered with
8 straw wmat and lined with yagazache leaves; silk farmers
sold silk /z%3/ to merchsnts from Caxsca. Wild, black, ”
aboreal worms which hung in silky cradles were roasted
and eaten. The use of worms has disappeared.

Hunting may supplement the diet with deér, wild

pig, tejon, rabhit, and wild fowl; eguns /gib; é%kbpft/

have replaced earlier weapons. The bow and arrow /bé8%ys/

dissppeared asbout 1920. Cane arrows with a thorn point

from the century Plant were used to kill birds. The blow
A

Clb et
gun /girko?o/ dissppeared before 1950 it wes s Bthbe o~

g 3 'gt.{v/\ﬁ W%V(/&J:L‘le {4 ftel 'ﬂ‘f{?«f‘fx

by wblch quail and dove were shot with clsy pellets.
Leather slings /gibz?1/ recently went out of use,

Men catch smsll fish in the river with an ayate
/dob%l/, a casting net, with s tapezco /kibgi®/, a maze
into which fish are driven, or with dynamite snd concus-

sion bombs.

surplus corn and beans are stored in costales
/é_c%i aé{’&

/guétaly/, larpe baps of Bpecd matting, or in tabiques

/t8bik/, brick stslls. Surplus must often be sun dried

to prevent mold and weevil damerge.,
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1.10.5. Distribution of goods. Dis de plazs

'market'day' is Tuesday. Merchants bring sandals from
San Antonino; rope from Tlacoluls snd Mishustlédn; chili
from Ssn Lorenzo; dried fish from Chicshua; vegetables
from So0lsa de Vege; pine firewood from San Miguel Mix-
tepéc; reed mats from San Andréé; onions and lemons from
Santa Ana; clothes, shoes, iron pots,'and hardware from
Oaxaca and distant Puebla. Additional sources are San
Tlartin, Guegovela, Aguablanca, La "Y," Guevara, or poten-
tlelly any town within ressonsble traveling distsnce,

The merchants from San Andres Zabache sre typical. They

sell their products, which are petates, capotes, tenates,

and sopladores, for cash; then they exchange the money
.for soep, selt, bread, kerosene, and other items (Plates
LXIV-1XIX), |

Vendorsvpay a ten centavo tax /pwést/ impuesto to
use the market, and Ayoquesco butchers rent space for
themselves under a roof: Many vendors and customers come
oﬁ foot, often from afar, such ss those from San Miguel
Mixtepec, an eight hour walk. Since the introduction of
the highway and busline, the msarket has expanded4in its
variety of goods and wares, but the number of local ven-
dérs has decreased by half,. Ayoquescans seldomly need to
go to Caxaca for necessities, slthough some local vendors
sell produce in the Oaxsca City market.

Today money is the sole exchange medium, although

forty years ago barter snd money operated side by side.
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l.10.6,. Weights and measures. By the older stan-~
derds of measurement, cloth and rope sell by the gggg or
cuarta /jit/, the distance from the elbow to the knuckles.
The barra, s lengfh slightly less than a meter, once
served Lo weasure planks s Poles and other objects of
length. Corn sells by the glggé /81m/, the older quen-
tity of which was enough to fill s zgggg /ydrm/, a8 stan-
dard measuring box; there are twelve almudes of corn to a
/yagen/, an indigenous measurement, two of these messure-

ments to a fane 8, and ten fanegas to the carreta /gaftd/,

ARy
an ox-cart load (Plate IXX). utra§4b%isureu by the manojo

/gi?-ménéé/, aﬁTerge-bundIé Qau@ed\h;,xhe\eye, twelve of

which constitute a tercio. Firewood, bananas, Pineapples,

tomatoes, and chili beppers can sell wholesale by the
carga /k3rgen/, the burro load. Many small fruits and
vegetables sas wéll as cornstalks are or can be quantified
by the cargsdor /3im/, a large cylindrical basket (Flate
XI); these baskets may ﬁold, for exawple, five to eight
élmudes of maize, depending on their size. Commodities,
such as corn stalks, banenss, DPinesriles, mané s melons,
coconuts, watermelons, Squash, and string beans, may sell

wholesale by the netful /818/; nets and cargadores sre

convenient units to transport by burro. Chilis, tomstoes,
Peanuts, and other small items often retail in. the market

by montoncitos /13yn/ or bultitos, small piles or bundles,

and wax by the bola 'ball,' called /18yn s¥r/ in Zopotec,
Fanela /pénfl/, course brown sugsr, sells by the cabeza

i
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/etpantl/, a compressed elliptical lump, or by the hoja
/lépénfl/, half 2 cabeza; eight cabezas of panela mske a

pantle /giZén/. Liquids, such as tepache and tejate,
measure by the jggig /%Z8r/ or olla /g?s/_'clay pots,' or
by the jicsra /%y&/ 'half gourd.' Clothes sell by the
muds ‘'complete set.' Agricultural land measures by the
yunta, the amount s man can plow in half a day, or by
hectéreas,venoﬁgh to plant ten almudes of maize; and vil=-
lsge land sells by the entire terreno /yo/ 'lot.' o
Animals sell by the head or by thte teamfuééﬁ/tub ntgbwrk
on/"one yoke of oxen.' /wtéén/ means both 'to mea-
sure' and 'to weigh.' |

The older measurements are being replaced by the

metric system. An alwud of corn now equals four kilo-

grams, and eleven and one half kilograsms equal an arroba.
Meat and clothes.now sell by the piezs 'piece,' and shoes
and sandles by the par 'pair.'

1.10.7. Income aﬁd occupations. The major crops
sre maize snd grilla, Maize is either consumed in the

village or sells for twenty-five centavos a kilogram off

the cob to buyers who come in trucks from Osxaca. Gri- Caske?

l1la, a nut from which flammsble oil is extracted, sells
to the Caxacan buyers for three pesos s kilogrsm.

Fornaleros /ndylz/ 'field hends' earn a salary of five

pesos with food and eight pesos without food for s ten-
hour work day. Tobacco, & recent introduction, brings

from two to three times as much money as maize per unit

R o
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of yocuelsa, bﬁt the initial capital investment to plant
tobacco.is higher than it is to plant maize.

Native crafts as & monetsry income sre sbsent in
Ayogquesco. There are a few basket-makers, but they re-
cently lesrned their trade.in urban Jjails. They make and

sell cane Cargadores 'packing baskets' for eight pesos

and chigquihuites 'arm bsskets' for six pesos; but, since
each cane costs twenty centavos in Ayoquesco and the man-

ufacture of s basket requires several canes, the basket-

makers are poor. Some individusls improvise sandals for

themselves.

Among other specislists are hog butchers, who pay

8 municipal tax to practice their trade. Molenderas /nod

rk8%e glt/ 'tortilla makers' are hired by the well-to-doj

molenderas eern two pesos for grinding one slmud of corn

and making fifty tortilles out of it (Plate LXXI). A mo-
lendera cen process g maxium of one almud of corn in four
hours. Some women grind tortillas to sell in the Caxaca
market, but few continue this practice long for the hard
work and low profits. Domestic servants earm forty to
fifty resos a month with room end boerd. Sewing mechines
are common and 8 seamstress earns five pesos for making

a8 complete set of clothes, "“Women embroider by hand at
six pesos for a florsl pattern over the shoulders and
neck-line of a woman's shirt. lart-tiwme specielists are
bakers, adobe brick makers, livestock cestrstors, goat

butchers, house builders, and one charcoal maker who

P,Eff?\{}) aerth wp el fia ;u/\
L
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works in the hills. Both men snd women are store keepers
and canfina broprietors. Some men work on the busline ss
drivers or fare collectors, or they drive trucks for the
1ogging company that hauls logs between Guevara snd Osxa-
ca. The priest /p§unz; datklir/ is en outsider who liveé
in the viliage; 8ll but ome of fhe school teachers
/mfékwfl/ commute from Oaxaca. |

The busline enables Ayoguescan vegetable vendors
to bring produce from Sola de Vega to sell at a profit.
Fﬁll-time livestock dealers make profits on animals, such
as goafs and oxen, which they purchase chesply on the

coast and drive to Ayoquesco. Cxen also are marketed in

. Ocotlédn at higher prices than on the coast.

Livestock dealers snd tobhacco planters, to secure
initial cepital, way borrow up to two thousand pesos from
wealthy villagers who meke a business of lending money
and who charge rédito /glkddmI/, an interest of five per
cent a month /ga®ay blz gTk tub geydyn/ 'five pesos on
one hundred.' Iess formsl borrowing occurs between rela-
tives and close friends in emergencies. Most individusals
bury their money for safekeeping; a few rich residents
use the banks in Oaxacs.

1.10.8., Wealth and property. Wealth differences
are vast in Ayoguesco by its own standards, ranging from
rico /no6zl?n/ 'rich' to reducido /nadi?t/ ‘poor.' Hard

poverty /g?lzi7ya?as/ 1s pens negra is associated with

suffering /gtlzi*dé%/ trabajos bravos or muchs mala vids.
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The- wealthy, who comprise spproximately forty households -
of the ﬁpper barrio, concesl their -gpulence by esting,
dressing and living like anyone else; they fear that an
open display of affluence will provoke envidia. Their
Prosperity shows only when they finance a fiesta or a
wedding and by the amount éf 1aﬁd and livestock they own.
All but psupers own burros, mules, oxén, or cattle (Plate
LXXII); even ﬁhe poorest might raise pigs; goats, or
poultry. Horses, which do little heavy work and are ex-
pensive to feed, are the luxury of the rich,

| A few well-to-do own two or three additional

house sites in the village and a store. They rent the

stores to village merchants and often lend a house site

rent-free for the upkeep of the property. Clean, well-
built houses with floors occasionally rent for about
twenty pesos moﬁthly. The rich allpt the tilling priv-
ileges of their arable lands to the landless in exchange
for half the hsarvest. éome individuals rent out fuel-
bowered pumps which convey water from the river to s crop
during a8 dry spell. With the appesrsnce of tobacco, pump

rentals have increased greatly. Ayoquescans are begins

| ning to rent trsctors from neighboring villages. Wells

/

.x

are privately owned, but it is bad taste to deny a neigh-

bor free water (Plate LXXIII). Possession is expressed

e

“as /Zndy/ 'it‘is mine'; /kyé/ wmeans 'debt' as in /gdlgdl

kyé k&n/ fuerte drogs tiene.

£oe

:‘/\r-ﬁ ey
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1.10.9, Cooperative labor. Cooperative labor is

of two types: la guelaguetza /etlgiz/ in which five or

six families cowbine equipment and manual labor to sys-
tematically work each family's landj; el teguie /3inlay/
in which every men .is compelled to contribute menual la-
bor, eithervpersonally or by hiring a substitute, to each
major community project, such as the construction of new
rooms for the town hall, A man will usually devote about

two days each month to this service.

.Although money is tight in Ayoquesco, no one com-
rlains about the local economy. Despite increased con-
tact with greater Mexico, the majority of young do not
emigrate permanently to other parts of the Republic.

The village perimeter is gradually extending as the adult

population increases.,

Change

l.11. Since the construction of the highway in
1945 and the ensuing establishment of hourly bus service
to Oaxaca and to points south, Ayoquesco has rapidly
changed (Plate LXXIV). Lsnd values and prices have in-
creased mwany fold; wages have nearly doubled; literacy
and education have steadily increased; new and more pro-
fitable crops have been adopted; trade has improved; mod-
ern implements, such as steel plows, sewing machines,

pumps, transistor radios, and guns have become easily ob-



-81-
tainable; and msny formalities, customs, and the indige=
nous laﬁguage hsve lost esteem and are disappearing; the
People are turning their allisnces from the village pro-
per to the values‘and ways of the Mexican nation.

A school has existed in Ayoguesco since the re-
gime of Porfirio Diaz, andvmany'older villsgers are semi-
literate as a result. But a new school building was con-
structed in 1963 with four classrooms,,sig grades, a full
faculty, and standerd texts (%%;;éu£§%€§fhjAttendance is
regular and incresasinfg; youung Ayoquescans are far more

sophiéticated than their elders in literacy and in their

knowledge of mathematics, geography, national history,

and politics. The world of Ayoguesco no longer stops at

the municipal periphery.

Many customs, such ss the hand kissing ssluta-
tion, have disappeared; in general, there is less empha-
sis on formslity, interpersonal femiliarity, and cordial-
ity. Adultery, wife abéndonment, alcoholism, and homi-
éide have increased. There sre a few murders each year
in the village, most of which involve drunkeness or an
ambush. Men ususlly commit murder to revenge a past ine
sult, which is often minor or even imaginary. Recently
Ayoquesco feuded over property boundaries with San Juan
Guegolava, resulting in several deaths in both villages,
If a murderer‘stays away from the village for two years,
the authorities overlook his crime; but few murderers re-

turn home for fear of vengeance by their victim's rela-
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tives (Plate LXXVI).

As a result of the highway, men have tended to

seek more outside wage labor; many have worked in the

United States as braceros. Although emigration from the

village has incressed, it has not neutralized the rise in

pPopulation. There are some Ayoquescans living in Salina

Cruz, in Osxacs City, and in Mexico City.

The mdst recent chasnges sre the introduction of

tobacco and electric lights (Flates LXXVIT-IXXX). The

tobacco hag brought sdditionsal money to the village; the

electricity wss installed in 1969.



CHAFTER II
LINGUISTICS

2.'The linguistic dasta bresented here was tran-
scribed in 1969 mainly from the speechAof Ofelia Crusz
Garcia, born 1932, of the fifth section, Cél Barrio.
Other informants from both barrioé, male and female, of
diberse ages contributed substantially,

| The general theoretical background of this study
derives from the tegmemic school (Elson snd Fickett 1964
Pike, K. 1967), slthough parts of this description might
be eclectic:

1) The phonemic description cites copious exam-
Ples in order to.illustrate the full distribution of each
allophone, that is, the description favors "massive de-
tail" (cf. Pickett 1960: 10) rather thon a brief repre-
sentation of the rules of this distribution.

2) Thisigiscription deviétes from conventional
phonemic theory (Pike, K. 1947) in sttempting a non-
empirical explanation of the phonemic system. It at-
tempts the explanation by trying to describe the distri-
bution of allophones in terms of the Phonological fea-
tures which actually condition the allophones, not in

terms of phonological features which merely predict the

83—
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allophoﬁes; and by doing this, it t®es to account for the
distribufion. To accomplish this explanatory descrip-
tion, it is necessary to pose a distinction between "po-
sition" and "environment," since the two operate sepa-
rately to condition, and to explain the occurrence of,
alldphones; The "position" of é Phoneme is its relation-
ship to the syllsble, that is, its océurrence in the syl-
lable onset, syllable nucleus, or syllable-coda; the "en-
e qubns

vironment" of a phoneme is its contingent phonemes and
ailophones. Positions in the syllable may also be termed

"word-finsl" or "utterance-medial' and so forth, since

the relatioﬁship of a Phoneme to a syllable may vary, de-

Pending on where a syllable occurs within larger units.

- The following illustrates the use of the distinction be-

tween position and environment as an explanatory device:

Voiceleés [$] is predictable word-medislly in
that it occurs before all consonants other than /4/y /n/,
and /m/, and according to conventional theory, its dis-
tribution could be described by its contingency to these
environments. But the presence of these features which
predict word-medial [£] is not why /1/ is voiceless here.
/1/ is voiceless word-medially because it occurs in the
syllable coda. Since the occurrence of /1/ in s syllable-
coda position is why /1/ is voiceless, the distribution
of voiceless /1/ should be described in terms of this

position.

Conversely, /1/ is voiced word-medisally before
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/d/ end /n/ beéausev/l/ shares a common point of articu-
lation with these succeeding voiced consonants; /1/ is
voiced word-medislly before /m/ because bilabial /u/ is
articulated in the'mouth anterior to dental /1/ and, un-
like lenis bilabial /b/, the voicing of /m/ is strong
enough to "pull" /1/ from the voicing of the previous,
more centrally articulated vowel through its dental ar-
ticulation to fhe voiced bilabial srticulation without
losing the voicing., In these cases, the voiced occur=
rence of word-medial /1/ is explicable by its succeeding
envirohment, and its distribution should be described in

terms of this environment.

Two problems arise ﬁere:'

A) If the distribution of (1] is described purely
in terms of position and that of [1] purely in terms of
environment, the‘description does not acknowledge the
complementary distribution of the two allophones. 1In
such cases, the solution\is to include both position and
eﬁvironment in the description of the distribution of mu-
tually exclusive allophones; that is, one conditioning
feature to explain the distribution of a given allophone
and another feature to clarify its mutual exclusiveness

in a complementarally distributed system:;
[(£]1: in word-medial syllable-coda (poéition);

[I]: ambisyllabically (position) before /4/,
/n/, and /m/ (environment).
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It is understood here fhat syllable-onset and
syllable-coda posifions are the only ones that condition
allophones, and that "ambisyllabic" is s psuedo position,
which is the result of environmental conditioning and
which has no relationship to the syllable; end it is
stated only to clsrify compiemeﬁtary distribution.

_ B) The statement that allophones are conditioned
by their position in the syllable presupposes an objec-
tive method of determining word-medial syllable boundary
location; this method is essential in order to distin-
guish word-medial syllable-coda and word-medial syllable—
onset positions. The method involves: |

i) a phonological observation of the allophonic

differences between an utterance-medial word-initisal

syllsble-onset and an uttersnce-medizl word-final Syl=—- .
lable-coda occurrence of a Phoneme;

ii) an etymological observafion that a word-final
syllable-coda allophone does not change when it becomes a
wérd-medial a8llophone through compounding with certain
word-initial consonants. To illustrate:

a) by phonological observation /1/ is voiceless

in word-final syllable-coda position:

/bi1/ [b¥IR] carne
/n8?1y/ [p&?#Y] hoy,
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‘and /1/ is voiced in word-initisl syllable-onset position:

/18/ [16] raiz
/1y4d/ [Iyﬁ§h] béjucé;
b) by etymological observstion, syllable-coda /1/

remains voiceless when comPounded with certain word-

initisl counsonants:

/oi1/ + /y5/ = /bilyd/ [bif.yod)
carne tierra barbacosa,

It is assumed thst /1/, by waintaining its word-
final syllable-coda allophone word-medislly, has remained

part of the syllable coda, that this voicelessness is

‘conditioned by its contingency to a succeeding syllable

~ boundary, and that the voiceless allophone of /1/ indi-
Lo om0

bl disharts

cates the presence of this boundary. ¥ *"

This method, after having been established with
words of known etymology, can then be spplied to words of
obscure etymology. This provides a purely phonological
and synchronic method of determining word-medial syllable
boundaries without need of a2 knowledge of the etymologies
of all words.

The assumptions are:

a) Unless envirommentally conditioned, /1/ will
be conditioned by syllable position in the same way
word-medially as it is word-finally, and its allophone

will thereby indicate a word-medisl syllable boundary
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location., All etymological evidence substantiastes this
assumption,

b) Principles established through etymological
knowledge of some words will apply consistently to other
words of untraceable etymology. That phonemic systems
universally tend toward cohsistency supports this assump-
tion,

| The reliability of the wethod for determining
syllable boundary location rests on the two sbove assump-
tions; snd, moreover, the reliability of phonemic state-
ments asserting that sllophones are conditioned by their
position in the syllsble presupposes an objective method
of determining syllsble bouhdary location., To the extent
-that the validity of this method rests on two assumptions,
the phonological description, in sttempting to account
for as well as to describe the data, is only as defen-
sible as are the assumptions. _

3) Word-medial consonant clusters are claﬁéified
accordlng to the allophones manifested by the constltuent
phonemes of those clusters. Monosyllabic and bllelablc
consonant clusters comprise phonemes with allophones con-
ditioned by their position in the syllable, and which
indicate the relation of the consonant cluster to the
syllable boundary location. The classification of a con-
sonant cluster as bisyllabic or monosyllabic is always
explicable in‘terms of the allophones that the phonemes

of the cluster manifest. Amblsyllabic conso P?t clusters
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comprise phonemes with environmentally conditioned allo-
phones; these clusters are subclassed eccording to the
kind of environmentsl conditioning which curtails and
offsets the conditioning relaestionship of syllsble posi-
tion to 2 phoneme veriant., This subclassificetion of
ambisyllabic consonant cluéters‘is explsnatory in speci-
fying the particulsr kind of environmental conditioning
which has obliterated the allophonic relationship of cer-
tain comsonants to the syllsble and which mskes a piven
consonant cluster ambisyllsbic.

4) The morphophonemic description employs:

A) 3 distinction betwesn two types of morphemic

combinations which msy bring phonewmes together to pre-

cipitate morphophonemic changes: morphophological com-
binations and syntsctic combinations (see 2.4.);

B) the invention of a "reduced allophone" (see
2.4.1.);5 :

C) = set of alldphones apert from the phonemic
system, which are & wanifestation of morphophonemically
reduced phonetves (see 2.4.4.).

5) The phonemic section describes only nstive
words or losnwords which conform to the n:tive patiern
(cf. Wonderly 1946). A separste analysis of the phono-
logical structure of lexical loans is pending. Briefly,
the common loan phonemes are /x/, /f/, end /T/, although

in some ideolects /x/ occurs in native words. /h/ occurs

in two loanwords before /u/; nesalized /E/ and /g/ occur,
¥
9/]\



—-90-

once each,

Segmental Fhonemes
2.1.1. Consonants. The eighteen consonsnt pho-
nemes are disgrammed in Figure 3, although the points of
articulation represented here are not the only ones that

some phonemes mwanifest (see 2.1.1.2.1,).

NON=-SYILIABIC FHCONLFES

-
© oo
RER
© X0
— o
%)) <0 o X
e I 2 0 o©
£ © O O 00 P S
(S S - Y ¢} o HO o (0]
- g2 b > P oA o~
ori Q [as ] = @4 (]
o °O o © H O b
STCEs
fortis t g k
lenis 3 g
ORSTTITNTS FRICATIVES
fortis s 5
~lenis z Z
NASALS m n
LATERAT FLAT 1
RESONANTS
AFPICAL FILAP-TRILL r
SEMIVOWELDS w y
Figure 3.

A degree of psuedo-symmetry has been imposed in

Pigure 3 by entering the affricates into the stop series
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and is further imposed in Figure 4 by ignoring the dif-
ferences between dentsl and slveolar articulations and
between alveopalatal, alveopalatsl retroflexed, and pal-

atal articulstions:

P t & k
b 4 J g
s 3
m 0

1
w y
Figure 4,

Consonant phonemes asre listed below with their
allophones and illusrations of their occurrence. The eX=—
amples are given in Phonemic transcription with phonetic
transcription framed in brackets; Spsnish glosses are
undérlined (see 4.2.).

2.1.1.1. Obstruents. (see 4.3.)

2,1.1.,1.1. 3tops. >Stop phonemes sre fortis /v/,
/t/s /8/y /k/ and lenis /bv/, /3/, /3/, /e/ with bilabisal,
dental, alveopzlatal, and velsr points of articulation.

Before silence /v/, /t/, and /k/ wmanifest voice-
less allophones with a voiceless velsr fricative off-

glide, illustrations: yé[px] choyote, gtl}*] cafia, zé[kx]



of /&/: [gli%i diez, pl§lin espumé, gtl§1a epuja,

=02~

como...3; and before silence /&/ manifests a voiceless

alveopalétal aspirated affricate, illustration: gi[é?]

metate. /¢/ manifests s voiceless retroflexed alveolar

stop before syllable-onset fricatives, illustrations:

gil£1311 lona, kilflze cuchinilla, 14[%] zit yelle lejos,

natgl 588 rasposo otra vez. Ilsewhere fortis stops are

voiceless, illustrations of /p/: [plit yarrita de ixtle,

[pl&é?e iojot

» Solplen seis (contado)g, r3[pl§sé los dos,

nytlpl zén tepache pues, illustrations of /t/: [g]tl Pie-
da de jicara, [§lyé?a rounchss, plflyos gorgojo, réltla™
todos, g?l[%]%é nandy, giilylo colum io, Jil}leTls egspin-

azo, kultly pégele, gily) 3Tb tafia chueca, illustrations

-ndnl§la”ap suegra (del homwbre), g?[ﬁ]nij chicalote,

bil§lgi?i chintatlahua, gilg] ot ese metate, illustra-

tions of /k/: [kl{?Vs leon, [K]wt soplador, S$[kl3%y hube,
nalkl8y oscuro, g?r[ﬁ]o?o cerbatana, keflkle carro,

ralkIne dolor, nilklw perro, nilk] b&? por eso coyote.

The allophonic distributions of lenis stops are
dissimilar to one another, because, firstly, different
lenis stops may condition differently in the same envi-

rohment and position, and, secondly, the lenis stops do

IThe fortis. quality of /p/ word initially before
fortis consonants is inconsistent, and, as an alternative,
/p/ in this position could warrant an interpretation as a
voiceless allophone of /b/, since /b/ would not otherwise
occur here,

2/p/ occurs intervocalically only through suffixa-
tion of -VC morphs.
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not have identical positions and environments. Lenis
stops are described individually to accomodate their dis-
similiar allophonic distributions.
Lenis /b/ is voiced when occurring: 1) smbisylla-

bically before resonants, illustrations: z3[bIndY publi-

catos, %6[pl1lw llamafrio, zdulblrin solters tierns,

gilblysg hechs, Jimlplyz®? chiguihuite; 2) word-finally

before word-initial nasals, /1/, and flap sllophones of
/r/, illustrations: tulp] wd un 2niwal, gilh] né’e fierro

esado, rolh] 1léy tenate se llama, gi[b#f]t ese fierro;

3) in syllable onset, illustrations: [bhlTIt zorregillo,
[b]ﬁi la tarde, %[118°n cola, JIt[p13® concha, gilhlo

pedazos de brazs, Jéulblé luna, gllgIjl.plye®e chipilez,

g1zl . 1148 quelite, gill.p]Ji%?il brujeria, except before
lenis fricatives. /b/ varies freely between voiceless
and lightly voiced allophones in unison with the voiced-
voiceless varistion of a succeeding lenis fricative3

1) uttersnce-initially, illustrations: [hz/pslé?o adobe,
[9%/p§]u?uyn chivo (de pelo), and 2) word-initislly
utterance-medially after a vowel, illustration: gg®e

[bz/psld?o0 nueve adobes; and in these positions, but in

_the envirouments of & succeeding /2i/ or /%Zy/, /b/ varies

5Since /b/ is voiced in the syllable onset when
not preceeding a lenis fricative, and since lenis fricas-
tives, unlike /b/, are unknown to occur consistently
voiced, it is probably the succeeding lenis fricative that
conditions /b/ in some positions to a voiced-voiceless
varistion and in other positions to immutable voice-
lessness.,
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between a lightly voiced sllophone [pl, a voiceless allo- !
phone [p]; and a voiceless bilabial mstrounded semivowgiaadﬂn
[w],“ illustrations: /bZyo/ [W?yo/W$yo/b§yo/p§yo] temblor,
/b3i%/ [Wii¥/v3i%/v%i%/0%1§) nuera, g8°e [Wiyo/Niyo/Riyo/

p%yo] nueve temblores. /b/, before /Zi/ or /%2y/, occur-

ring utterahce—medially word-iniﬁially after a word-final
consonant, varies freely between [W] and [pl}, illustra-

tions: ga’ay [W§i§/p§i§] cinco nueras, /b/ is consis-

tently voiceless in unison with succeeding voiceless
aliophones of lenis fricatives 1) utterance-medially

word-initially after consonants, illustrations: gtr

[pslya®ay ocote quéma, gaj [pé]ﬁ?uyn siete chinos (de
pelo), and 2) word-medially ambisyllabically, illustra-
tions: télpsle tapezco, gi[p%]ib pentorilla, Julpslyayn

bastante, rf?t[pélysé ichancha; and only the voiceless
sllophone occurs in all utterance-medial syllable coda
positions, illustrations: 24lp.lgi®n salse (see 2¢3e3e%0ey
footnote26 s 4.13), yb[p#flﬁfb pronto se espanta, gilp]

8§ fierro viejo,5except word-finally before word-initial

nasals, /1/, snud flap allophones of /r/. Before silence

*oiced (b] varies with voiceless [p] in unison
with the voiced-voiceless variation of /g/; [W] varies
with both [h] and [pl independently of /z/.

5A bilabial lenis stop is exceptionally wesk in
the word-final syllable coda when preceeding a single ob-
struent, and, when preceeding s lenis obstruent in this
position, /b/ can freely vary in rapid speech from inau-
dibility to extremely faint voiciugj; in normal speech and
slower speech, lénis bilabial stop is always voiceless in
the foregoing position and environment.
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/b/vmanifests.a voiceless velar fricative offglide, illus-
tration: gilp¥] fierro.
Ienis /d/ is voiced when occurring: 1) ambisylla-

bically before /1/ and /y/ and between consonants, illus- .

trations: gildlla hiel, gllgilglyob huarache texcacle,

Janlglrs Los Chivos (juego), rinld¢lya oigo; 2) uttersnce-

medially word-finally singly before word-initial /n/,
/1/, end flap sllophones of /r/, illustrations: gilq]
ndjé pollo salado, kolg) 1y3y :Cusl llave?, dé[q#f]? ese

séﬁor; 3) utterance-medially word-finally after /n/ be-
fore a word-initisl flap allophone of /r/ end word-ini-

tial semivowels, illustratiouns: bédén[q#f]T ese chuparosa,

¥1ktnl¢]l ydé7es i(Porqué negro?, Ziklin[g) wé i1Porqué

maduro?; 4) in syllable ouset, illustrations: [¢lé”e Rg-/”ﬂﬂ :
N . . ¢ e \O?L(: s
tate, [4)yd?n su oido, bl¢lo%o pldtano, nlg¢lyuz mozo,[?3

nal¢1i?7 engosto, 71+1[dlo%0 cualquier cosa, glz(¢]ip

pasto, except in word-initisl syllable onset following
word-initial /2/ e /d/,\in word-initial syllable-onset
cluster after /z/, varies between voiceless snd lightly
voiced allophones in unison with the free voiced-voice-
less variation of /z/ when this consonant cluster occurs
uttersnce-initially or uttersnce-mediall after a word-
final vowel, illustrations: [zd/stlub soltero, g&®e

[7¢/sf1ub nueve solteros. In this latter utterance-

medial position, but with /z/ succeeding 8 word-final

consonant, /d/ is consistently voiceless in unison with

/z/, illustration: gaJ [s}lub siete solteros; end the



voideless allophone occurs in the syllable coda, illus-

trations: blal§ly cédscara de palo, gily] wil piel seco,

gily] ys%es gallina negrs, bedénl}] pi?8 chuperosa chica,

dé[y#f]niVi el sefior habla, éikﬁn[y#fllé?ay !Por qud

apesta?, except word-finally singly before word-initial
/n/y /1/, and flap allophones of yr/ (see above), except
utterance-medially word-finally after /n/ before word~
initial flsp allophones of /r/ and word-initial semi-
vowels (see above), and except before silence where a
voiceless allophone with & voiceless velar fricative off-
glide occurs, illustration: gi[yx] gallina.,

Lenis /3/ wmanifests a voiced alveopalatal affri-

cate allophone in syllable onset, illustrstions: [J1f1

comal, binl.318°4b demonio, b[jlé hace rato, Fop [Jlim

seis carpadores, zelJ]I1 Zaachila, yabl[3j1I° tunillo, ex-

cept after word-final fricatives where /3/ is voiceless,

illustrations: nis [§)ig agua entonces, b?é (31372 pdjaro

quieto. /J/ manifests a voiceless alveopalatal lenis af-
fricate in syllable coda, illustrations: gil&.lgdw Ucha-

tengo, %i[¢] gid pifa amarilla, except before fricatives

where /J/ manifests a voiceless retroflexed alveolar le-

nis stop, illustrations: gf[?] zit pueblo lejos, bilt]

ZUb tule chueco, ¥I[$] $t1°(1 pifia tuya, and except be-

fore silence where /J/ manifests a voiceless lenis aspi-

rated affricate, illustration: bf[éh] tule,
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Lenis /g/ is voiced when occurring ambisyllabi-
cally before /n/, /1/, and /y/, illustrations: 13[glna

punta de capa, gtlglisl nifio del ojo, z6lglye?e pesufia,

egnd in syllsable onset, illustrations: [gl&® Camote,6
lglré todos, 31tlelTk cuerno, blelé nudo, 3{glé%n hijo,”

gtt rlglivid ls tortilla ests pegsjosa, zé[glit México,

nezlgla grende, ninlglid tipuls. S3ingle /g/ is voiced
WOrd-finally before single word-initisl reSonants6 and
before /ry/ sud /mn/, illustrations: né&?[g] wa%an ayer

se fue, 13[gl 18°y hoja se llama, yalgl rye®k madera se

uema, mdfolgl wna?szy cascarudo agarra...; and /g/ in a

word-final consonsnt cluster is voiced when the cluster

Precedes the above environments or precedes /4/ or /3/,

1llustrations: diInlglw rt ese serrsnc, J3nlgl yi%as chin-

che nepro, dInlglw mwni®i serrano habla, bydnlg) rye®k

biongo se gueme, dTnlglw 4T serrano 2111, 3%nlgl Yo%o

hay chinches. Before silence /g/ manifests a voiceless

allophone with a voiceléss velar fricative offglide, il-
lustrations: gllk™] hielo, Jonlk*] tieso. Elsewhere in

the syllable codas 2 voiceless lenis allophone of /g/ oc-
curs, illustrations: dInlklw gerreno, ya[k] ai palo alli,

ptyolk] Jo%o hay gorgojos, yalk]l rld%s palo apesta,

2oﬁ[k] zén tieso pues, bydénlk) bzdb biongo estubo puesto,

Gin this position /g/ is extremely lenis and may
vary %o inaudibility in some ideolects.,

’/g/, unlike /d/, is not conditioned to voice-
lessness by contingent syllasble-onset fricatives.
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dtnlklw za serrsno va..., dInlklw bJIn serrsno llegd.

2.1.1.1.2. Fricatives. ZFricatives are retroflex-
R ) ed alveopslatal fortis /§/ and lenis /Z/ aund alveoler
fortis /s/ and lenis /z/ (see 4.4.,)., All fricastives vary
freely between slightly asspirated voiceless snd unaspi-
rated voiceless allophones before silence, illustrations:
eils/s™) olla, gils/s™) cigsrro, eild/§™) red, eil3/3"]
zacate. The articulstion of retroflexed fricatives is
less retroflexed before pslatsl and dental consonants
where the overt acoustic impression of retroflection Var—
ies from extreme weskness to inaudibility, illustrations:
[§jta querido, dé(§lyew tio, lyd[§lt cebolle, gil§ldip
zacamatle, [%]y3j estornudo. Flsewhere fortis fricabives
are voiceless, unaspirated, and, if alveopalatal, marked-

ly retroflexed, illustrations: [§]388 otrs vez, [§lkwa

ala, [§lonen ocho (contado), pl§luz sacerdote, nf[é]tn

salive, k&[§lke?e carro,. gi?(§] zén gueso pues, eilgli?in

ollita,8 nT[§1t07o mer, pilglyde pierna de vieja (flor),

xwalgly mejills, ki®t[s] a7 leon 211f, Lenis fricatives
vary freely between voiceless and weakly voiced allo-
phones: 1) in uttersnce-initizl syllsble onset, illustra-
tions: [g/$ld frijol, blgz/glaby huérfsno, rlz/slyuy mue-
;é, [2/g]dub soltero, bl%/§lonén juntalo, b[%/§1ys% leme

del rio; 2) utterance-medislly word-initislly singly af-

8/s/ occurs intervocalically only through suffixa-
tion of a -VC morph.
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ter word-final nassls, semivowels, and vowels, illustra-

tions: Jim [%/§)0b cergador chueco, gé?on [z/5]3 torro

V8..., niyaw [z/918 el hombre V8..., pa?ay [%/%]iré7w

cinco lapsrtijes, g8%e [z/$]3 nueve frijoles, ge?e [§/§]aw

nueve sapos; 3) intervocalically, illustrations: nilz/glil

choﬁbn, ni[%/%]il Santa Cruz Nixila; 4) after a vowel be-
fore a semivowel, illustrations: nilgz/slye aguils,

20l %/%§1wé San Juan Guesolava. Only /%/ veries freely be-

tween voiced and voiceless allophones in word-medial syl-
lable onset singly after syllable-coda /1/ and /n/, il-

lustrations: b?l[.%/.%]fl pusano de seda, Zunl.%/.§14n

palabra leperada; and in this position and these environ-

ments /z/ is voiceless, illustrstion: gtll.gli? pobreza.

Elsewhere lenis fricatives are consistently voiceless,

illustrations of /%/: 31t[§]bé7mé,el base de la cols,

gir[%]i9i ventana de la nariz, gib[%]ib pantorilla,
rf?tb[§3y§2 ichsncha, bil§lg& mosca, bf[%]kég tortola,

illustrations of /z/: girls]t)j borrachera, gib[gla?1l la

honda, Jublgslyayn bastante, gilgIbld) verdolsga,

ningi¥dl.s]In purcidlago, kod [gl& (Cudl grasa?, yﬁ[é#slit

arroyo lejos, mna®algly agerra, wilgl dé§ vibora bravs,

.

gt[s#é]ﬁb mazorca chueca, tub [$]aw un sapo, gil§] asri?id

zacate resado.

2.1.1.2.1, Nassals. Nasal phonemes are bilabisl
/u/ and /n/3; /n/ includes allophones ranging from dental

to velsr points of articulation.

L g oS WA
3
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/m/ is voiceless before silenée, illustration:
dal[M] teéoloté. Word-initially before /b/ o very weak
voiced allophone [™] occurs which mey vary to insudi-
bility in some ideolects, illustration: [Jbdly compadre.
Elsewhere /m/ is voiced, illustrations: [wl§ animal,

[mInyé?n en juicio, gololmla?s huitlacoche, ddtlmli

abuelo, ddlumlbdly padrino, ndlmlwdly ﬁadrina, Julm]

3t1?11 cargador tuyo.

/n/, word-initially before /d/ and /3/, manifests
a very weak dental allophone [R] which may vary to in-
audibility in some ideolects, illustrations: [Rldo%o

chamaco, [P13I%iz srdilla. /n/ manifests a voiced dental

‘allophone: 1) elsewhere in the syllable onset, illustra-

tions: [plil nixtemal, [plyuy liso, glpli?ta®n habla de
une vez, mlplye?e curandera, ki?ijlnlal te sbrazo,

belnlis neblina; 2) ambisyllabicslly before /d/, illus-

trations: Bfn]d? ese (persona), rilpldo®o bonito. A long
voiced dentsl allophone [p°] occurs before /d/ in a word-
final consonsunt cluster, illustration: g?ﬁﬁ[n']d Ayogues-
co. /n/ manifests & voiceless alveopalatsl allophone [N)
after /y/ before silence, illustration: way[N] campo; end
8 voiced alveopalastal allophone [fi] occurs both 1) word-
medially between /%/ and /y/, illustration: zlilyé rojo,
and 2) after /y/ utterance-medially in a syllsble coda,

illustrstions: zyaylfi.ltd%n mucha gente, ndylfil§ ya,

la?ay(fi.Jen gﬁ barriga (see 2.3.3.1.), leyl#i] at este era,
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except before word-initial /w/ where /n/ manifests a pal-
atal sllophone [3], illustration: brﬁy[ﬁ#gw]iﬁ coyoeano
seco. The voiced palatal allophone also occurs in word-
medial syllsble coda after a vowel before /1/, /y/, and
alveopalatal snd slveopalstal retroflexed consonants, il-

lustrations: bilH.]lad bendito, gi?[H.]yan coloradito,

bt[Hs1J2?4b demonio, néd(f.]8a%ap suemrs (del hombre),

1e?[7]3 el es, tys[f.]3t11 yerbsbuena, ¥ulf.l¥a?anéd

Nuestrs Virgin. /n/ wanifests a voiced velar allophone

ambisyllsbically before velsar stops, illustrstions:

15[ nlgid tepiche, kIlplkit quizd; snd a long voiced velar
allophone [g°] occurs in & word-final consonant cluster
before /g/, illustrations: dily* lgw serrsno, 33[n°lg
-chinche. Elsewhere 8 palatal allophone occurs in the
syllable coda after front vowels, and s velar allophone
occurs in the syllable coda after central and back vowels.
Uttersnce-medially word-finslly these palatal and velar
allophones are: 1) voiced after simple and interrupted
Vowels, illustrations: gilf] $t1°71 caja tuya, ydlyl pi?¢

olote chico, %i%il[%] rydn hijo tercero, gé%oln) nagdty

toro blénco; voiced lenis [§] and [y] after glottalized

vowels, illustrations: &i?[%] wd quince snimsles,
3

gfwﬁ?[g] kib espeijo nuevo. Before silence both palatal

and velar allophones: 1) vary freely between aspirated
and unaspirsted after simple vowels, illustrations:
ze[ﬁ/ﬁN] ues , bf[n/nml lodo; 2) are consistently aspi-

rated after interrupted vowels, illustrations: éi7i[ﬁg3$§
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chouwpa, kwé7a[nu] yerba; 3) are voiceless and lenis after
rlottalized vowels, illustrations: &i%[§] quince, kwa?[}]

chilar (see 4.5.).

2.1.1.2.2. Lateral Flap. Dentsl lateral flap /1/
is voiceless and liphtly aspirsted before silence, illus-
tration: go[;h] vema. /1/ is voicelss in utterance-

medial syllable coda, illustrations: gi[l.}gij enfermidad,

n&d?[3]y hoy, byal¥] yubén se apagd solo, except where a

voiced allophone occurs word-medially awbisyllsbically
end word-finelly before /m/, /n/, and /d/, illustrations:

bT[IImé es culebra, gilIndbayn iMucha vida!, pal)lat

mucho, palll md unas znimsles, gtll] ndgé®e anona verde,

pé[I] dd”a unas petates. Elsewhere /1/ is voiced, illus-

trations: []116 raiz, [Ily4) lengua, r[118%a apesta,
blllyd°ay higo, g6[11383 langosts, sinl.lls?ay bendicidn,
gik[]lag seia, st lyo mundo.

2el.1.2.3, Apical flap-trill. Apicel /r/ mani-
fests the following flap and trill allophones:

Free variation betweecn a voiced alveolar flap [#]
and this with 2 neutral vocalic onset [®%] occurs utter-
anqe—initially before /y/ or a vowel, illustretions:
[#/°%]a& truena, [¥/°Flye?k se quewa. A voiced zlveolar
flap [¥] occurs: 1) utteronce-medially word-initislly be-

fore /y/, illustration: Ja%ap [Flye®e muchacha estd bail-

sando; 2) uttersnce-medially before a vowel, illustrations:

don [#]1?7 tres céntaros, gl¥]81 la mitsd, d8[%]in venss,
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gi3[$]obéw espina de nopal. A voiceless alveolar flap
[i] occurs: 1) word-medislly before bilabial, velar, and
semivowel consonants, illustrations: $A[%IbIt chepulin
peloncito, gf[i]ko7o cerbstana, gil¥lgin vela, bT[Z]ys?e
cusjolote montés?; 2) word-finally before word-initial
1%/y /o)y 16y 1%l s 18y fu/y O fuf, anad [3/ (see [E1),
illustrations, 14[#] kib trepo nuevo, bil#] bin guajolote

chico, 14[%#] gid trapo amarillo, gtl%] $Ub ocote chueco,

gt[i] wij ocote seco, bil#] yd%as guajolote negro, gilZ]

$t1?%1 ocote tuyo, btlf] mna®azy guajolote agarrd....

A voiced alveolsr trill [#] occurs: 1) word-initially be-

11

fore nasals and /1/, ~ illustrations: [#]ni%i habla,

[#)lya®n hambre, Jo”ap [#Ini?i muchacha habla, bIt

[£]14%a zorrillo apesta; 2) utterance-initially before

lenis stops, illustration: [F]dll se pelea; 3) after
word-final lenis stops, fricatives, nasals, and semi-

vowels before lenis stops, illustrations: d3d [#]daTd

sefior pesa, nd$ [Plgi?id fruta (esta) pegajosa,l® bt}

9Since /r/ is not observed to occur word-medially
before /v/, /&/, /3/, 80d /uw/, it is unascertained how
these environments would condition /r/ in the foregoing
position. Before bilasbial, velar, and _semivowel conso-
nents, with slow, deliberate speech, [£] veries freely
with [2].

~ lO/r/, in this position before /m/, differs asllo-

phonically with [£] occurring after high vowels, as il-
lustrated above, and [%] after low vowels, as in 3alZ]Imd
es chapulin, kﬁti]mé pierns de znimal.

111 this position /r/ may vary freely from L[F]
to [2] in more rapid speech.

1211 this position /r/ may vary freely from [%]
to [#] in more rapid speech and may approach a loose
fricative articulation.
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[£]eib péjsro chifls, d5zd7n [#13JTn su hermano llega,'!

wiy [#]bijdo?o0 caballo tiene sed. Free variation between

a voiced slveolar trill [#] and a voiceless alveolar
trill [£] occurs: 1) after word-final latersls and fortis
stops before lenis stops, illustrations: gl [#/%]gTd

anona pegajoss, ja®ap [f/i]jag muchacha se cansala; 2)

word-finally before /n/, illustration:.éé[f/il nige’e

chapuliﬁ verde; 3) utterance-initially in ﬁnison with

succeeding lenis fricatives, illustrations: [fz/is]yuy
muele, [f?/i%]o”on corre; 4) after word-final nasals and
13

semivowels in‘unison with succeeding lenis fricatives,

jilustrations: d¥m [Fz/Egli?il tecolote estd tewprano...,

d5z87n [#§/T§lo%on su hermsno corre, nlysw [#z/Ps]i?il

hombre estd tempranc..., Wiy [f%/ﬁ%]o?on caballo corre.

A voiceless alveolar trill [E]) occurs: 1) after word-
final consonants except nasals and semivowels before
lenis fricstives,t? illustrations: ja?ap [2]21?{1 mucha-

chs estd tempranz..., gid [£]0%on el pollo corre, yA%

%]28b aguacate estd puesta..., ndylz [ElZo?on mozo
[z] R 7lZ mozo

corre,

11 [§]207on borrego corre; 2) word-initially be-

o<

fore fortis stops, illustrations: [£]tTp estd mocho, d3d

[£]8a?ab sefior tiene flojer;; %) word-medially after a
14

vowel before dentals and fricatives (see [£]),” illus-

151n this environment /r/ may manifest a weak
voiceless trill thet approaches a loose fricative articu-
lation in rspid speech.

14Since /r/ is not observed word-medially after a
vowel before the dentals /n/ and /t/ or before_the frica-
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trations: gt[#]dV brozero, 18[#]lo enagua, gtl#]so”o
cueva; 45 word-finslly before word-initial /p/, /t/, /&/,
/d/y 13/, /2/, and /1/ (see [%]), illustrations: gilZ]

pi?¢ ocote chico, bT[Z] tilp guajolote mocho, bTLE] &3

(se)

ve 2 ir el guajolote, 3a[%] 4% chepulin 2117, 1a[%]

5tg trapo entonces, bil#] z4 guajolote (se) va, 3kTlz]

[6)])

187n guajolote se llama; 5) before sileunce, illustration:

alz] chapulin.

B¢

2.1.1.2.,4, Bemivowels are rounded bilsbial /w/
and paslatal /y/.15
| | /w/ manifests a voiced syllabic allovhone [y]
vord-initially and word-medially before /y/, illustra-

tions: [yly8%e fijste, ddtmilylyéd sbuelo sntiguo,

gélyly8? rio arriba, dinglylyd®ss indio machacado. A

voiced allophone with a weakly voiced velar onglide [Sw]
occurs after word-final /n/ and velar stops, illustra-

tions: &on [®wlse tres rotones, ¥va?yn [Bwld luz (del

sol) se fue, ldg [%wJ]I¥ hoja secs, nitk [Bule?k por eso

quemado. [Bw] veries freely with 2 voiced slloplione with

no onglide [w] after silence and intervocalically,16 il-

lustrations: [w/Bw]é weduro, 14[w/Pwls yerbssanta. A

voiced allophone [w] occurs: 1) elsewhere in the svllsble -

tives /z/, /$/, end /Z/, it is unascertained how these
environments would condition /r/ in & word-medial posi-
tion.

o .
1)Semivowels are distinct frow vowels, because

semivowels never carry pitch phonemes and vowels always
do.

16[gw] is more likely to occur in rapid speech
and [w) in slower speech.
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onset, illustrations: yap [wlé choyote maduro, k[wlé”e

vano, klwlriy col, $x[wla ala, gillwla E1 Campo de Yerba-

santa, datilw]éd-nd acerifamiento, ndmlwl3ly madrina,

dysnglwlat sordo; 2) ambisyllsbicelly before consonants
other than /y/, illustretioun: yelwlré?o sguacero; 3)
word—finally singly before a word-initial consonant, il-

lustrations: belw] kib peine nuevo, %alw] yi®as sapo ne-

gro. A voiceless allophone [W] occurs word-finally after
a velar stop before g word-initial consonant,l7 illustra-

tions: nik[W] d8% perro bravo, dTnglW) rni?i serranoc hsob-

la. A voiceless sllophone with a voiceless velar frica-
tive offglide [Ww*] occurs before silence, illustrations:

&[(wX] rio, brik(w¥] jorobado, aTng[W¥) serrano.
g L£1l0, ’ 2ILtallo

/y/ manifests free varistion between a voiced

allophone [yl and this with a voiced velsr onglide [8&y]

18

after silence and after a single syllable-coda /n/, il-

lustretions: [y/Pylé?e mefisna, nInl.y/.Byluy grillo, bin

[y/Bylé7as lodo nepro. A voiceless allophone [Y] occurs ot

4
0N

b hd s 8
after a consonant before silence, illustration: nagdtly]l 2"

blanco. A voiced aspirated sllophone [yY] occurs after s

19

vowel before silence, illustrations: né[yY] calor,

17In this position and environment /w/ can freely
vary to very slight voicing before resonants and lenis
consonant clusters and to a slight insudible bilabial
closure before fortis consonants.

18 fter silence [8By] is more frequent before
front vowels.,

lg[yY] may be alternatively interpreted_as /y/
with & voiceless palatal fricative offglide: [yx].
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zﬁ?u[yY] cacao. A voiced allophone {y] occurs elsewhere,

jllustrations: Sop [ylo?o seis cssas, mlyl&t gente,

bzlyld® capulin, nIlyléw hombre, zyalyfi.yldn mucha gente,

g131lylo mundb, et8lylad cadillo, r8lylzé todos nosotros,

la?alyln adentrb, ga?aly] 8&?e cinco cazuelas,

2ele2. Vowels. The six basic Vowel articulstions

are voiced; they are diagrsmmed in Figure 5.

SYLLABIC THONEMIG

H
=<
Tgii ?gCJ &3
e I o T = T = T - o
& @ g 0o g o0
5 §5 89 9 3 0T
©o £g ©o £ o g
4 =5 B S o H 3B
& o g o g ©
= S~ N T = B
close i 1
HIGH
open )
close e o)
MID
open
close
LOW
open a

Pigure 5.



-108-
The inventory of vowel phonemes is tripled (see

4,6.) in that these six basic srticulstions may be:

Simple : /V/
Glottalized : /V?/

Interrupted : /V?V/

A degree of symmetry is imposed in Figure 6 by a-
ligning /%Y/, voiced high open back unrounded vowel, with

/a/, voiced low open central unrounded vowel, on the ba-
g~ oSt cwjf‘”‘“‘l

sis of their common openness and unroundedness: firkecs T

i ) u
e a o
i? T u”?
e” a? o”

fipgure 6.

The eighteen vowels occur singly in the syllable
nucleus; no diphthongs occur. The allophonic distribu-
tions of these phonemes (see 4.7. and 4.8,) are listed

below with illustrations:
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2+1.,2.1, Simple vowels. Simple vowels are rela-
tively loﬁg when: 1) occurring simultaneously with two
tone phonemes, illustrations: t[I*]1 regar, gli*]1 noche,
k[4°1¢ cochino, z[8*Jk como, bl4°]k Tlacolula, als*ls
Q;ézg; 2) in word-final closed sylleble between a reso~
nant and /r/ or between a lenis éonsonant and /r/, illus-
trations: 1[4*Jr tela, gli*lr ocote, #[3°Ir chapuling 3)
in word-final élosed syllable before 1enis'consonants,
illustrations: wlI*13 seco, z[1*Jd tobillo, ¥[m*Jb chue-

co, r[é°13 todos nosotros, yla*lg palo, y[4°Iv tuédtano;

4) in an utterance-medial word-final open syllable, illus-
tretions: wn(i*] $t1°7 siemwbra de..., kw[t*] pi?¥ sopla-

dor chico, b[&*) kitb mes nuevo, nla*] rlysn yo tengo ham-

‘bre, afé-l g6§ mecate viejo. Front and back simple vowels

which occur in utterance-finel word-final open syllable

are relstively long,20

illustrations: un(i®] siembrs,
blé*] mes, z[5°] hoyo. Ceutral simple vowels which occur
in an utterance-~finasl wofd—final oven sylleble are aspi-
rated and relatively long, illustrations: bj[i‘h] la
tarde, z[é‘h] frijol. 5Simple vowels are relatively short
when occurring éimultaneously with one tone phoneme: 1)

in initisl and medizl syllables of polysyllabic words,

illustrations: bl[i]Jksk rana (especie chico), glT]lbgo

tempozuché, t[u]ban‘uﬁa persona, kwlelbe pescspuado,

kwl(81di) ye §§'¢omprometieron, gld1z8%an bafiado; 2) in a

201n this position /u/ is unobserved, and /o/ is
slightly aspirated in some idiolects.
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closed syllable before fortis consonants or resonants,
except bétween 8 resonant and /r/ or between s lenis con-
sonznt and /r/, illustrations: z[ilt lejos, (3111 Egzgg-
go, glllk cabeza, bLil1 carne, gldlE amerilio, nyluly li-
so, glélw rio, y[413 aguacaté, x[aJyn tDonde eété?, ardn

pecado (see 4.9.).

2¢1.2.2. Glottelized vowels. Glottaligzed vowels
(see 4.10,) are relatively long when occurring: 1) simul-
taneoﬁsly with two tone phonemes,21 illustrations:
gli?*In chile, br[%?*Inkd sparte, 1[87°1In se llams,
nl&?* 11y hoy; 2) in 2 word-final closed syllsble before a
lenis consonant, illustretions: b[I®*]¥ tigre, nyld?*]lz
garza, by[é5‘]§ vemos, y[42* b nervios; 3) in sn utter-

ance-medial word-final open syllable, illustrations:

f0gl1?°] pi?& chintete chico, niz[G°°] &3 brujo va...,

pty[é?°] zén epasote pues, Jmby[8?°] tTp chiquihuite mo-

cho, bd[3?°] kiib santo nuevo. Front glottalized vowels

are relatively long in an open syllable before silence,
illustration: ptyle?*] epasote. Central and back glot-
talized vowels are aspirated and relatively long in an
open Syllsble before silence, illustrations: b[{?°R]
aire, m[T?*2] "torito" de bejuco, glyls? 2] mano de me-

tate, bals?*P] santo. Glottalized vowels are relatively

21/u‘?/,and /0%/ are unobserved in this environ-
ment. Throughout the description, illustrations omit
vowels which are unobserved in s particular position or
environment.
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short when occurring simultaneously with one tone pho-
neme: 1).in word-~initial or word-medial syllables of
polysyllabic words, illustrations: k[1?]Jnal te abrazo,

b[i?1zb¥% gato montds, pty[é?Isin am ollo, kw[4?Inl&

yerbamafga; 2) in a word-final closed syllable before
resonants and fortis consonants, illustrations: d[£718

oco, nlT?In me dijo, blu?ly pollo, ¥y[é?lw callejero,

y[4211 copal, r[4?]s milpa tierna.

2.1.2.%3, Interrupted vowels. Interrupted vowels
may vary freely from a voiced to a voiceless resrticula-
tion in am utterance-final open syllable, illustrations:

n{1?i/121] agrio, z[&%e/&?E] elote, r[t?t/t?1] cdntaro,

'd[é?a/é?Aj Aetat;, v(470/670) casa. Interrupted vowels

vary freely from a strong to a8 wesk rearticulation: 1) in

22

an utterance-medisl word-final open syllable,”™™ illustra-

tions: %[1?i1/i7?i] pi®& catarro chico, r[?T/T1?}) 388 cén-

tarro otra vez, kw[é?e/é%¢] bya®l vano abierto,

ptyl4%a/8%a] ¥ig ronéhas entonces, glo?0/07¢] md hubo
? prtiaiasi-d)

animai; 2) in a closed syllable before consonants other

than semivowsels,>° illustrations: k[17i/4711% semills de

Auamuche, z[1?%/1?3]t mata de calabaza, p$lu?u/u?ylé
arruga, 1le’e/e%¢ll tu, yld?a/473)s negro, rld%0/47qls

bostezo. Interrupted vowels manifest an extra weak rear-

221n this position or environment laryngealiza-
tion varies freely with sbsence of laryngeslizstion end
may occur on either or both sides of the "interruption";
laryngealization occurs wost freguently on mid and low
interrupted vowels.
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ticulatiqn with heavy laryngealization on both sides of
the 1nterruptlon" in a closed syllable before a semi-
vowel illustratlons d[L”*]yn iCual?, z[u’u]y cacao,
g[e’elw cal, w[a?q]y escoba, nd[373]yn191n nlnlto (see
4,11.).

Suprasegmental Phonemes

2.2.,1. Pitch, Tone carries a relatively light (-

functional load, because relatively few words in the lan-
guage differ by pitch alone (Pike, K. 1948: 7). Tone oc-
curs on the nucleus of each syllable.,

Although contrastive pitch has not been fully an-
alyzed and integrated into the phonemic system, five lev-

él Pitches are observed to contrast in Ayoquesco Zapotec:

[“] extra high, ["] high, ['] mid, [~] low, [ ] extra low

(unmerked). Extra high pitch and high pitch may occur
together on one vowel giving two additional contrastive
pitch combinations: [ "] extra high to high, [*] high to
eitra high., These combinations are actualized as glides.
The five leﬁel pitches and the two pitch combinations are
illustrated by the following "contrastive sets™ (Pike,
E.V. 1948: 161):

extra high: di?& poco bt?in lagarto
extra high to high: ' bi1 flams
high to extra high: gi& pelo bil velorio
high: gi& mpetate bil carne
‘wid: gld papel
low: gIj wenso S 1 | culebra

extra low: btl pescado
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Extra high pitch [‘] is alwmost in perfect comple-
mentary aistribution with the extrs high to high pitch
combination ["], because extra high pitch occurs slmost
exclusively on glottslized and interrupted vowels and the
extra high to high pitch combination occurs almost exclu-
sively on simple vowels. ﬁowevér, this would-be state-
ment of complementary distribution is contradicted by

these exceptions:

ré%?  todos nosotros

1é’n  se llama

Extra low pitch has a down-gliding allophone in

utterance-final position.

Apparently both mechanical tone sandhi and mor-
photonemic classes exist; however, pending & comprehen-
sive analysis of this tone system, pitch is written pho-

netically throughout this description.

2ele.2e Stress, Htress is non-phonemic within the
grammatical word and correlates entirely with tonme. Syl-
lables of higher pitch carry heavier phonetic stress than
syllables of lower pitchj; syllables of egual tone carry

equal stress.
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The Syllable
‘2.3.1. Syllable patterns. The eight common syl-

lable patterns sre:

cv
CVC
cvee
cov
ceve
CCVGe
cocy
ceeve

Rare syllable patterns are: VC which occurs in

two native words: /iz/ afio, /ay/ gi; CVCCC syllable-coda

_triple consonant clusters which are derived (see 2.2.3.

and 2.3.4,); V which only occurs as /a-/ es, as in /ajub
nafi%i/ es muy bravo.

203+2., Syllable-initial margin. In the single C
syllable-initial Position, any consonant may occur either
word-initially or word-medially. A single word-medial
consonant is slways assumed to be an onset of the suc-—
ceeding vowel nucleus to conform to the common CV pat-
tern, since V and VC patterns are rare and limited in oc-
currence (see 2,3.1.,). The third consonant of initial
triple CCC clusters is always a semivowel, with one ex-
ception: /kwrié/ col., Word-initial syllable-initial con-
sonant clusters are listed individually and are classi-
fied under two headings: basic clusters, which are part

of the word stem, and derived clusters, the result of
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prrefixation of a morpheme of a single consonant:

Word Initial Basic Clusters

pd: /péin/ espuma
pS: /pSUz/ sacerdote
ty: /tye”ew/ encuerado

kw: /kwtl/ totomoxtle

ky: /kyew/ daiio

bd: /bdo?o/ Qlétanb
b3j: /bjid/ pinsss
bg: /bgl/ flauta

bz: /bzt/ Tlor de colabaza

bz: /bzis/ partera
bl: /blé%e/ barranca
br: /bruyn/ goyocana
by: /byd?/ amole
dy: /dye®e/ familisa
gl: /slol/ tu ojo
gr: /gré/ todos

Sp: /Sptt/ partes femeninas®>

§t: /8t0b/ otro

$¢: /§8a/ otra vez

23Some of the initial basic consonant clusters
beginning with asn alveopalatal retroflexed fricative were
originally derived clusters, because the retroflexed pho-
nemes historically functioned as a possessive prefix; the
prefix has now lost its meaning and has become part of
the word stem.
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/8ku8&/ ponsofia

/%bd@%n/ cola

: /%88%°n/ hijo

: /¥nd%/ sonaze

: /$15%/ barba

: /3wéd/ antecesor
: /2yé/ jicaras

: /zdub/ soltero

/zydyn/ bastante
/mb&%er/ bien hecho

/nwdly/ comadre
/nyd?a/ milpa

/ndo?0/ nifio

: /njI?iz/ ardilla
: /ny3g/ cacalote
: /1y48/ bejuco

: /wyéd/ antig36

: /ptyﬁ%/ jitoﬁate
: /kwrié/ col

: /bzyd?/ capulin
: /bZyo/ temblor

: /Stydn/ chapulin "burrito"

: /Skwa/ als

: /znyé/ rojo

: /$lyé/ calenturs

: /mnye”®e/ curandera

: /ndylz/ mozo
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Word Initisl Derived Clusters

on:
ny:
rt:

rk:
rb:
rd:

g

: /pto?o/ vender

: /pdé”eyn/ estd caliente

¢ /bds/ cémate

: /bjé%e/ estd cambiando

: /bzI%iyn/ cémprolo
: /bZo”on/ ggzgg

: /bla/ ngé

: /bro?o/ salir

: /gni?ta®n/ hablan

: /grdél/ estuvo s mediados

/mni/ siembrsa
/nyaw/ cerrado

/rtip/ estd mocho

é: /réi”ib/ espanta

/rkib/ pegado
/rbijwi?in/ quejido
/rdil/ pelea

¥: /r3iiv/ Se espanta
: /rgib/ chifls

: /rzd?p/ estd puesta

/r%o”on/ esté corriendo

: /rl83/ me duele
: /rni7i/ habla

: /rye?k/ gquema
quemsa

/wys?e/ fijate
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pty: /ptyufen/ pélalo
Ezy: /bzyat/ estd lavado
gry: /gry?é/ se deshoja

rty: /rtyo”on/ tiene sed

rkw: /rkwtil/ tocer (musica)
rzy: /rzyuy/ lo muele

rly: /rlya®n/ tiene hawbre

2e3e3. Word-medial consonant clusters. Word-me-
diél consonant clusters are of three types: éggesyllabic,
bisyllabic, and smbisyllabic. wﬁgg;syllabic consonant
clusters are always conteined within a single syllsble.
.Bisyllabic consonant clusters comprise both syllable-cods
and syllable-onset consonants and are divided by a syl-
lable bresk. This snalvsis does not regard consonants
separated by on independent morpiieme bresk to constitute
consonant clusters. Ambisyllabic consonsnt clusters com—
prise g cluster-final consonant which is always of the
onset of the sucoeedin? syllable nucleus, since all syl-
lables, with 2 lew noted rare patlerns (see 2.5.1.), must
berin with a consonant, and one or two Preceding conso-
nants which are awmbivaleunt as to whether they are of the
coda of tiie precedins syllable or part of the onset of
tlie succeeding.syllable.

2e3e3.1, N%%%syllahic consonant clusters. /yn/

. ; . %53 .
is the only word-medisal monesyllabic consonant cluster;
o

WA

it is always memesyllabic, becsuse in all cases /n/ mani-
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fests its syllable-coda allophone24 (see 4,13,1.):

yn: zyalyfi.d]i bastantes cosas

2+3+3.2. Bisyllabic consonant clusters. The fol-
lowing combinations of consonants can never occur contig-
uously within a single syllable, and when contiguous,
constitute a bisyllabid cluster:

1) a fortis and a lenis consonant, because a le-
nis counsonant occurring contingent to a fortis consonant

within a single syllable itself becomes fortis:

.8: /tubsed/ uno de los dos

b
d.¢: /dad&as®ap/ suegro (del hombre)
a

-k: /gldko?n/ pellejo de su cuerpo

Zol: /ntzk67or?/ por aguel lado

t.b: /JitbE?/ concha grande

t.g: /gftg?é/ calabaza huiche

tez: /Eltz8%e/ mamels de elote

E.b: /g?ébf7tn/ coroyo de mesquite
C.g: /bl8gl®i/ chintatlahua

Cez: /ki8ze/ cuchinito
e%: /Et8361/ aruate

k.d: /gikdomi/ rddito

kez: /rakzi?in/ enfermo

24‘:/hen word-Tinal /yn/ becomes contiguous with a
syllable-onset /u/ accross a2 morpheme brealr, both nasals
reduce to a single dental consonant; however, the mor-
pheme break prevents /yn/ from becoming smbisyllabic, as
in /ysyn-nt/ el cuello de uno.
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s.b: /gisbi1dob/ ojito de pdjero (flor)

s.g: /nisgop/ %SZio;

2) two fricatives, because two fricatives occur-
ring contingently within a syllable reduce to s single
consonsnt (see 2.4.4,,5); |

3) /n/ preceding alveopalatal stops, fricatives,
and non-nasal resonants; becsuse in these environwents
/n/ always manifests sllophones which are conditioned by,
andbwhich thereby indicate, its position in tie coda of

the preceding syllable:

n.¢: /gayondon/ sesenta y tres

n.3: /binyadv/ diablo

n.z: /kwd®?nz8n/ cuanssans

n.%: /jun¥a®anéy/ Le Virgin
n.l: /Biﬁléy/ feguio

n.r: /ndnré?o/ abuelita

New: /égé7nwyé7né/ mi entenado

n.y: /ginyan/ coloradito;

4) single /J/ preceding all counsonants or a single
/1/ preceding all comsonants other than /4/, /n/, and /m/,
because in this environment /3J/ and /1/ menifest 2 voice-
less syllable-~coda allophone and the succeeding consonant
constitutes the onset of the succeeding syllable to com=-

plete the prevéiling cv pattern25:

25Since /3/ and /1/ do not occur before consonants
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: /bijkak/ rana (chica)

-

k
J.d: /rbijdo?o/ tiene sed
g: /bi¥eé?e/ moreton

Jes: /gliso?0/ Jamixtepec

Jen: /ki%Jnal/ te abrazo
Jew: /rbijut?in/ guejido

Jey: /yabiiyo®o/ atravesada de casa

l.b: /galbigd/ veinte nueve

l.g: /b%lgié/ chicharon
l.p: /zalpéi®i/ treinté
1.t: /13%g11t%8/ pixtle

1.¢: /galdon/ veinte tres

l.k: /bilko”0ob/ granitbs de imfeccidn

l.z: /rdlze/ la mitad

1.%: /bY13¥1/ zusanos de seds

: /galdop/ veinte seis

¢

1
l.r: /gtlrtn/ intelirencia

word-initially, there is no objective basis by which to
ascertain whether the voiceless word-medial allopliones of
/J3/ before all consonsnts and the voiceless allophones of
/1/ before fortis consonants are conditioned by the posi-
tion of tiese pihonenes in the s7lleble coda or by the en-
vironments of tle succeeding conscnants, Classification
of these clusters as bisyllabic rather than ambisyllabic
derives primerily from *the voiceless occurrence of /3/
and /1/ in werd-final syllable coda snd their voiced
occurrence in word-initisl syllable onset. This con-
trasts with the ambisyllsbic classification of other
word-medial consonant clusters, such as those beginning
with /r/ or with lenis fricatives, which occur word-inji-
tislly and which thereby could easily occur as word-medi-
al monosyllabic clusters. That the allophones of these
word-medial consonant clusters condition distinctly from
identical word-initial clusters, necessitates their ambi-
syllabic classification.
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l.w: /gilwa/ E1 Campo de Yebasanta
1.y: /bilyé®e/ toxtle;

5) /d/ preceding obstruents and /r/, because in
this position /d/ consistently manifests its voiceless
syllable~-coda allophone, which disaffiliates /d/ from the
voiced allophones of succeeding syllable-onsetllénis
stops and /r/: |

d.g: /gldgi/ caspa

d.r: /gidro”ol/ tu labio.

2e3e3¢5. Ambisyllabic clusters. Eleven catego-
ries of word-medial consonant clusters are ambisyllabic
‘because the allophones manifested by these consonsnts do
not relate to the position of these consonants within the
the syllable, but rather the allophones are conditioned
by environmental influences which operate independently
of the position of the consonsnts in the syllahle., The
following caterories of ambisyllabic consonant clusters
are classed according to the kind of environmental con-
ditioning which malies the constitucnt consonants of these

clusters unassignable to ¢ syllehle onset or coda:

1) /n/ sssimilates to the point of articulation

of & succeeding dental or velar stop:

nd: /3JInd3p/ chinche csompestre

ng: /léngid/ tepiche
nk: /kinkit/ quizs.
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2) /n/ is dentel bafore /m/:

| nm: /nanmi/ abuela.

3) /1/ is voiced before sd/, /m/, and /n/:
1d: /paldi/ wucho
lm: /bTlmd/ es snimal

In: /g?lnébéyn/iﬁucna vida!

4) Vord-medial lenis dentcl and velar stops are
veiced before nasals, semivowels and /1/, and word-medial
leunis bilabisl stops are voiced before all resonants:

by: /gibydg/ hacha

dy: /gllegidyob/ hueraché.texcacle

gy: /76gye”e/ pesuna
bl: /%38bliw/ llamafrio

gl: /gteldl/ nifio del ojo

bn: /z3bndj/ publicatos

dl: /gidla/ hiel

gn: /lagna/ punte de caps (flor)

br: /zdubrin/ soltera tierna.

5) /b/ varies freely between a voiceless and a
lightly voiced sllophone word-medially before lenis
stops26:

bg: /gibgo/ tempozuche

bJ: /yab3i?/ tunal.

26’1‘his statement is less precise than, and seems

to contradict, the phonemic statement (page 94)., There
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6) /b/ and /d/ are voiceless in unison with s
succeediﬁg lenis fricstive word-medially:
bz: /tdébze/ tapezco
bé:-/gibéib/ antoriila

dz: /ningidzIn/ murcidlago

bzy: /JUbzydyn/ bastante

bzy: /ri?ib3ys%/ pichanchs.

7) /r/ is consistently voiceless word-medially
before a consonant:
o )
rk: /girko”o/ cerbatana

rb: /ZArbIt/ chapulin “peloncito"

rg: /egirein/ velae

rz: /gtrzi]/ borrachers

rs: /girso?o/ cueva
rl: /ldrlo/ enarua

ry: /blry8?e/ guajolote montds.

Yo

I . e
\((/7.\", _ . —~ A
A 8) /m/ and fortis consonants have né word-medial
. e

allophones, snd /w/ in all environments and /y/ except af-
ter syllable-coda /n/ have no word-medial allophones which
determine their relation to the syllable:

a) wmb: /%Imbil/ largertija (chicé)

me: /démgt°é/ espantajo

is a difference between the consonant clusters of /gibgo/
and /z6ébgi’n/ in that the /b/ of the former illustration
is more voiced than that of the latter. This is because
the syllable divides differently in the two consonant
clusters. Since this difference is negligible, the allo-
Phones, contrary to the phonemic statement, are consider-
ed here as the same; but for an alternative interpreta-
tion, see 4,13,
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c)

tw:
ty:
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/1émno/ piiarobobo (planta)®’

/ybéuyé?a/ tierra de siembra;

/lewta®n/ ellos no més

/géwgtt/ rio abajo

: /lewzd/ nosotros no mis

: /%awré®o/ Sapo (grande)

: /datmiwys/ abuelo antiguo

%: /rd8y%4/ todos nosotros;

: /1optiv/ subiditas

&: /8I7ip&on/ trece

<: /yapki?id/ huamﬁchal'
: /bdap$d/ los cuatro

: /nyupye?e/ sgusmiel
: /etedi®in/ chompa

: /3itko%0/ caders

: /datmi/ abuelo

: /bItls/ cacomixtle

: /watre”e/ madrurada

/§kitwiy/ venturilla

~ ~
/ztbye/ cafia de mazorca

alwa

/b.n/.

27

fore /n/.

this interpretation,

fin alternative interpretation is
monosyllabic /.mn/ snd /bn/ is always bisyllabic
This slternative would necessitate the restric-
tion that /b/ could not occur in t
That /bn/ never occurs word
but does not prove its validity.

The etymological explanation of word-medial /mn/ is prob-
ably identical to that of /pk/ in /y

tiet /mn/ is

he syllasble onset be-
-initially favors

apki®id/.
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9) Lenis fricatives are always voiceless before
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/g?ékﬁy/ acietillo

: /gténly/ chicalote
: /gilag/ pdrparo

: /giérobéw/ espina de nopal

: /etdyad/ cadillo

/yaknd/ sanar

/etklag/ sejé

/0Iikwil/ perro rabioso

: /%bkyd/ chapulin verde

. i
/nisto?o/ mar

/ntskédo?0/ ahorrita

A
/gisré?o/ olla grande

: /nTsyﬁb/ atolé
: /gl$t35/ columpio
: /ke$ke/ carro

: /bi§13n/ molcajete

/dé8yew/ tio
/&I?iptydp/ doce

/3itkwezid/ chirrido del cslsndrio

/niskwa’n/ agua de cocimiento.

consonants other than semivowels:

zg:
zl:
Zr:

Zb:

/b1?zgit/ tejon

) N & e [,I.H'fl
/wizld8/ tardntula Suk spr

./ntzrt/ por alli

/gizbew/ camotillo
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gd: /16z413/ cumplimiento

z8: /naZga/ grande

z1l: /gbtg1315/ bocs abajo.

10) Lenis fricatives always freely vary between-

voiced and voiceless allophones before word-medial semi-

vowels:

Zw:

Zy:

hd

?W:
Zy:

/wizwdt/ culebrs sordé

/nizyo/ calle

/%Z0zwd/ San Juan Guegolava

/niZyé?w/ gurreon.

11) /4/ end /1/ lose their allophonic relstion to

the syllable snd to the word when occurring between con-

sonants, providing one of the other ten types of environ-

mental conditioning operates between /d/ or /1/ and the

first consonant in the cluster:

ndr: /3andrd/ Los Chivos (juego)

bly: /yéblya®y/ zopotal

S1y: /gfélyo/ mundo.

In addition to the foregoing eleven categories of

ambisyllabic consonant clusters, other ambisyllabic clus-

ters may occur as a result of combinetions of any of the

basic types of environmental conditioning of these origi-

nal categories:

pty: (8c+8c) /galpdi’iptydp/ treints y dos

pwy: (8c+8b) /§a”apwya®na/ mi hijastra
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- mpt: (8a+8c) /&I?imptub/ diesiseis
mpé: (8a+8c) /&I?impdon/ diesiocho

mps (83+80) /sayomp§on/ sesenta y ocho

uwb¥: (82+6) /zamb%i%nd/ hermano de wi nuera

wbl: (8a+4) /kwé7mblé/;chamizo de hondo

.mby: (8a+4) /3imbyda?/ chigquihuite

nty: (1+8c) /kwa?ntyon/ yerbabﬁena montés
ndy: (1+4) /éindyﬁz/ cusano "tierners"
ngw: (1+4) /dyengwat/ sordo

zbl: (9+4) /gtzb158/ quelite

zby: (9+4) /ro?ogdibye/ Lo Cidndipa de Zimatldn
fmy: (9+8a) /eizmys?a/ zacete de milpa

mpty: (8a+8c+8c) /3I?imptyodp/ diesisiete

ngwy: (1+448b) /dIngwysd®as/ indio machscado.

2e24bs byllable-final margin. In the single C
syllable-final position, any consonant may occur word-
finally, or any consonant may word-medially, if the con-
sonant is not of an ambisyllabic cluster. The two double
CC syllable final clusters which occur word~finally and
which cannot occur word-medially smbisyllabically are the
only observed examples of derived word-final consonant
clusters: /né/ derives from the contraction of
/nala”anéa’an/ to /nada?and/; /nd/ derives by suffixation
of the emphatic /-§/. Of the two triple CCC syllable-
final clusters, /yn§/ derives by suffixation of /=$/ and

/ngw/ results from the automatic occurrence of /g/ bess
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tween /n/ end a word-final /w/. Word final consonant

clusters are:

Py: /wa’py/ subio

ty: /guty/ se murio

by: /bzsby/ huérfano

dy: /lady/ cuerpo

§t: /lyadt/ cebolla

sy: /bda®asy/ dormir

zy: /nalazy/ degado

ly: /nd%ly/ hoy

kw: /nIkw/ nggg

nd: /b8A6nd/ chuparosa
ng: /3Jé&ng/ chinche

né: /nada”and/ tartamudo
n$: /le”nd/ es é1

yn: /réyn/ todo

ys: /b8ys/ Bussemizda 4r\o

ngw: /dIngw/ serrano

yn§: /naynd/ ya.

2e3e5. Consonant and vowel restrictions. /y/ nev-
occurs after & consonant before /i/ (see 2.4.1.); /w/ and
/u/ are never coutingent. Two vowels never occur contig=—

uously within the same grammatical word (see 2.4.6.).
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A Morphophonemics _

2.4, Morphophonemic alterations of segmental pho-
nemes are automatic and do not concern word classes, al-
’though a morphophdnemic rule may apply to only one mor-
Pheme, Morphemic combinations which precipitate morpho-
phonemic changes are eithef morphological, in this case
the combination of bound with independent morphemes
through affixation, or syntsctic, the contiguous occur-
rence of independent morphemes in s grammatical phrase.
The morphophonemic processes are elision, reduction, as-
similation, intercalation, wetathesis, substitution, and
combinations of these. The following morphophoﬁemic
rules are generally classified by the processesvthey en-—
.tail and are specificslly distinguished both by the com-
binstion of phonemes concerned snd by the wmorphemic com-
bination which unites the phonemes.

Except in the exsmples which support these rules
dr where otherwise indicéted, independent wmorphemes which
afe morphophonemically altered through syntactic combi-
nations esre written as they would occur in isolation, re-

gerdless of the morphophonemic rules.

2.4.1. Elision.
1) Word-initial an/ becomes /d/ by the elision
of /n/ when /nd/ succeeds s consonant other than /n/ or a

dental stop through syntactic combinations:
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: tub + ndo%o tub do”o un nifio
rgib + " = rgib do®o chifla el nifio
) gal + " = gaJ do%o siete nifics
( néd?%g  + " = 1né%g do%o ayer el nifio...
gop + " = §op do”0 geis nifios
ai°g + " = d4i?é db?o pocos ninos.
’ ntk  + " = btk do%o por eso nifio
‘ raz + " = raz do%o se baﬁa'gl nifo
\ \ .
bye?7 + " = bye?% do®o vemos al nifio
gazes§ + " = gdze§ do?o bafamos sl nifio
-gal + " = gal do?o veinte nifios
tor + " = tor do”o tal vez el nifio...
ga®ay + " = ga%ay do?o0 cinco nifios

2) /nd/ becomes ,m/ by the elision of /d/ when
word-final /nd/ precedes a word-initial /1/ through syn-
tactic combinations:

bédénd + 16?n =- bdddén 18°n chuparosa se llama

3) Cy becomes C by the elision of /y/

.

a) when word-final Cy is suffixed by diminutive

/=i?in/:
bzaby + -i®in = bzabi?in huerfanito
lady + " = ladi®”in cuerpito
(o nIilaty + " = nTIlati?in zancudito
J nalazy + " = nalazi?in delgadito
bllasy + " = bIldsi?in conejito

" wbdli?in compadrito

B
o
¢
| apud
~
+
[}
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b) when word-final Cy is succeeded by a consonant

of a poinf and wanner of articulation other than that of

C:
n3?ly + ti} = 03?1 t1} hoy teja
nd?ly + gtl = n8%1 gil hoy anona
mbdly + 1rlyd®°n = mb3l rly§°n compadre tiene hambre
nilaty + pi®éd = nT13t pi?¢ zancudo chico
nildty + z& = nIldt zd zancudo se va
nIldty + bro®o = nIlat bro?o zancudo se salio
18dy + Jig = 134 jtg cuerpo entonces
1§dy + ZUb = 18d ZUb chueco del cuerpo
blady + kib = bldd kb cortezs nueva
bzaby + $tT?T = bzeb $tT?T huérfano de...
bzaby + mni?i = bzob mni®i hudérfsno habld
btldsy + ot = bilds ri conejo ese
biidsy + ne¥ge = bllés naéga'conejo ocrende
kwdsy + md = kvis wd mejille de animal
mna®azy + 1la%e .=\mna?az 18%a sgasrrs el hugje

4) /=yn/ suflixing to a verb stem ending in /i/
appears to become /m/ by the elision of /y/:

1311 + -yn = n3lin [ga.Jifi]l es cierto
clerto verb-obj.

However, although /y/ esppears to elide when /-yn/
is suffixed to /i/, the /un/ continues to wmanifest an al-
veopalatal allophone (see 2.1.1.2.1.), as if the "elided"

/y/ were still present to condition this allophone. To
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avoid adding an alveopalatal nasal to the phoneme inven-
tory, an'alternative interpretation to the above morpho-
Phonemic rule is necessary: the phoneme /y/ wmanifests a
"reduced allophone" after /i/. A "reduced allophone" is .
au: allophone which, although imperceptible in its own
right, has a perceptible and significant presence in that
it conditions allophones of contingent'phonemes. Being
readily percepfible by these secondary characteristics,
a "reduced allophone" merits the written status of any
other phoneme variant in the language. Although super-
ficially /n3ll + -yn/ sounds like [pa.lifi], it is actu-
ally /naliyn/, and it should be written this way.

5) /tub/ uno preceding a stop or a fricative be-
comes /tu/ by the elision of final /b/ through syntactic
combinations:

tub + gin

tu gin una caja

tu zd un frijol

tub + z3d

2¢4.2, Ilision with substitution. When an inter-
rupted vowel and a glottalized vowel of different articu-
lations are contingent, the glottalized vowel elides and
the interrupted vowel is substituted by a glottalized
vowel of identical articulation through morphological
combinations{v

ko0 + =38%n = ko%n
lado suyo su lado de €1
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2ete3., Elision with reduction.
1) nd + n becomes single /n/ by the elision of

/d/ and the reduction of the two nasals to s single pho-

N
| neme through syntactic combinations:
beddnd + n¥pé?e = beéddénBFmé?e chupsrosa verde
2) Dental stop + nd becomes & single dental stop
by the elision of /n/ and the reduction of the stops to
a single phoneme (see 2.4.4., #5) through syntactic com-
binétions: |
k0d + ndo%0 = kddo%o iCusdl nifio?
rkit + ndo®o = rkito?o estd contento el nifio
3) When Cy precedes a consonant of the same point
and manner of articulation as C, the cluster becomes a
single C by the elision of /y/ aund the reduction of the
two C consonants to e single consonant through syntactic
combinations:
néd?ly 15%ayn = nd?18%ayn hoy adentrO...
nagdty T8 = nagdtid ...blanco atrds
blady Ad%e = bladg®s quita el petete
bzaby bro?’o = bzabro?o huérfano se salio
bilésy z.4 = b{l3sd el conejo va...
nalézy 7871 = mnaldzd”n se va triste
) 'kﬁty d5%7a = LUt38%a pega el petate
lady t18 = 1latIl el cuerpo atrds
bzaby pi?é = bzapi?d gl huérfano chico
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2es4.4, Reduction.,

1) When /b/ precedes single /m/ or /mwb/, /b/ and
/un/ reduce to /m/ through:

a) morphological combinations:

yo®b + -md8 = yo”méd
8eS0S DOSS., sesos del animal

b) syntactic combinations:

rgib + wbdly = regimbdly chifla compadre

2) When /b/ precedes /wn/, /b/ and /u/ reduce to
/b/ through syntactic combinations:

bZo%0b + mni = bZo%obni sembrar

3) Two contingent phonemés with a common point
and manner of articulation reduce to a single phoneme
through:

a) morphological combinstions:

d%z8n + na = _Ad%zdna mi hermano

b) syntactic combinations:

Sop + pit = Sopit seis varritss de ixtle

gtt + tHli = gltTll ls cefia recta

g

ai?¢ + &d6ta?n = di?&S6ta®n pocos vam 2...

ntk + kb

.'l
nikdb por eso nuevo

tub + biJ tubid uns semills

bdtd + d&d°a

bdtdd”a pasa el petate

i1 = gaJil siete comales

J
vig + 38 = y4g83 pelo viejo



¥8% + $tT71 = yas$ti?1 tu apuacate
giz + &b = g1%38b el zacate de maigz
gal + 1373 = gald?a veinte huajes
Cettikw  + Wi = gitikwij flor de coquito seco
dingw + wa - = dIngwa el serrano se fue
ga?ay + yb%0 = ga®syd®0 cinco casas

' 4) Two contingent /r/ phonemes reduce to a single
pPhoneme thrnugh syntactic combitiations according to the
abové rule 3); however, the resultant single phoneme man-
ifests different allophones, as these allophones are cén-
ditioned by the different combinations of environments
which can be produced by the syntactic combination of
morphemes. Since these allophones are manifestations of
morphophonemically reduced phonemes and not of regular
phonemes, and since they are conditioned independently of
the rules of the phonemic system, these asllophones are
part of the morphophonemie system, not the phonemic sys-
tém, and they must be described as such. Hence, when a
reduced single /r/ phoneme results from two contingent
phonemes, it manifests these allophones in the corre-
sponding environments:

a) a voiceless flap before bilabial snd velsr
stops, semivowels and vowels:

bir + rbijdd?o = bT[£Ibijdo%o gusjolote tiene sed

fl

gtr + rgi®id gt[$]gT?id el ocote se pegs

bir + rkIt

bt[2]kIt 21 gusjolote le das gusto
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3

gir + rye”k = gtlflye®k ocote se estd guemando
zar + ré3J& = %a[£18¥8 ...chspulin disrio

b) @ voiceless trill before dentsal Phonemes:

bir + rdo?o

1t

bilrldo%0 se vende el gusjolote

.. % e »
btr + r51?téén

n

bi[i]tf7iéén ruajolote lo riega

btr + rna’azy btl#lna’szy gusjolote lo agarra

btr + rlya®n bt[E]lys?n guajolote tiene hambre

¢) free varistion between voiceless flap and
voiceless trill before fricatives:

2 PN
gir + rzi?{l = gv[Z/2121?{1 ...ocote temprano

btr + rzo”on

bilE/F]%0%0n fuajolote estd corriendo

d) free variation between 8 weak veiceloss trill
and a fronted alveopalstal fricative before zlveopslatsl

stops:

bir + rie”e = bU[E/§18e%e puoj estd empollando
bir + rje%e = bT[E/§1J8%e suejolote se ests calentsndo...
5) Wnen two contincent rhonemes have s common

point and manner of articulation, aad ot lesst onz2 of
these phonemes is fortis, tie two phonemes reduce to s

single fortis phoneme through syuntactic combinations:

Sop + bé = Sopé seis coyotes

tub + pit = tuplit uns vorrits de ixtle

0 o SN ~ ’

gLt + du = gLty cafia alli

gid + tI8 = gitI& el piel de la espalda
J. v I'.

gl + Jig = gidlg el metate entonces




H
<
0]
~3
W
+
0Q
Hee
o<
il

rye?k18 se guema el papel
yaklib el pelo nuevo |
nisén sgus pues

yayadwd aguacatal viejo
bi%tT?1 peso tuyo

ey
o
Uq .
+
=~
o
o
]

in)
-
[43]
+
o3
O
fa ]
l

yayss + wa

btz + §6T71

6) When a simple vowel and a glottalized vowel of
the same articulation become contingent, they reduce to a
single glottalized vowel through mbrphological combing-
tions:
dya + -a?’n = dya®n

oido suyo su oido de é1

284,54 Assimilation.

1) Word-final /n/, when not succeeding /y/, assi-
wilates to the point of articulstion of a succeeding bi-
labial stop through syntactic combinations:

yan + bzya?sy v8m bzya®ay olote quema

y&n + pi°g y8m pf?8 olote chico

gidz&n + bro®o g2idz3m bro%o gallina salio

gé?on + pi?é = g6”%om pi?¢ toro chico

gon + bé = 8om b& tres coyotes

2) A bilabial verb tense prefix assimilates to
the manner or the modificstion of articulation of a suc-—
ceeding lenis, fortis, or nasal pboneme through morpho-

logical combinations:

. - v oee vob oo ’,
BiL. + ¢&1?tb = PpciL?ib espdntalo
Bil. + ¢é%eyn = .pééT%eyn cdmbislo

[ T
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Bil. + Je”eyn = bJé?eyn se cembio
BiL. + go?on = b¥o”on corre
BiL. + zon = bzon junta

BiL. + mni®i mni?i habld

il

2e4.6, Intercalation. /yn/ intercalates between
two vowels when the oren syllable of s noun stem receives
a diminutive suffix: |
| byd?a + -i%in = byd?ayni®in

nopal ~-ito nopalito

24,7, Metathesis with substitution, The con-
stituent phonemes of the word-initial consonant cluster
/b%/ reverse positions by metathesis and /w/ substitutes
/b/ when /bZ/ precedes /i/ and succeeds = word-final bi-

labial stop:

tub + b3is tub Zwis uns parters

§oP + b3Ts Sop ZwIs seis parteras

n

24,8, Substitution.
1) In many ideolects simple vowels are substitu-
ted for glottalized vowels when the syllable of which a

glottalized vowel is the nucleus receives a suffix:

b&? + -m¥3 = b¥ms es coyote
» v Yo N
BL? + -Znd = gl¥nd mi flor

bI?y + -T?%n = bIJT?tn tigrito

2) In many ideolects a glottalized vowel is sub-

stituted for an interrupted vowel when an interrupted




vowel, as the nucleus of

prefixes to a
ta%a-
Pl.
ro?o-

orilla
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monosyllabic bound morpheme,

a
noun stem:
+ bi%in = +£3%bi%in
muchacho muchachos
+  gew = ro?gdw
rio el margin del rio




CHAFTER I1II1
LEXICCON

3. This lexicon comprises'slightly over 2000 en-
tries., Items are written phonemically and are alphabet-
ized in the following order: p, t, &, k, b, 4, J, g, s,
8y Zy %y Wy n, 1, r, w, ¥y, X, £, ¥, h, i, i?, i%1i, e, 67,

e?e, 1, t?, 1°%, a, a?, a%a, u, u?, u?u, o, 0?, o%o0.

General Vocsbulsry
3.1ls This list largely includes nouns, adjectives,
and particles. An extensive listing of verbs is withheld,
pending an anelysis of verb tense and verb morphology.
The few verbs entered here bear only rough translations

of tense,

A
o

giz el miltomate

i,

o)<

ptyu
ptyog el gorgojo de maiz

Id

ptdy 1la tuna pelona

3¢ azot
Risbio g 91-"epezobe pto”o vender

tyé?sin elsanpollqg .
9TC. ) n la espums

<

o v"p . .
ptyd?a las ronchss, la Dce’e el piojo
alergia i :

ple?eyn (estd) calentada
ptydJ 1la babs

pSUz el sacerdote (arc.)
Bipjigen. Doldle p$Uz la maya (insecto); un

" 3. a " 3
& Né el jitomste animal" del rio

~141-
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- xpSu?ué 1la srruga; la piyn el pufio
: verrugs

. pdrk porque
plat la platas; el plato

pri?%Z el prisito

=
pwést el impuesto -
pwént el puente trip 1la$tripas
pit el miembro trIné el trinche
pit 1la varrita de ixtle tyénd 1a tienda
pitléw pdjaro, especie tyé?nis el ampollo
negro de cola larga
~con chiflida pare- tye?ew encuerado

cida 2 su nombre

; ) tydn$til 1la yerbabuena
Tntls e%'torigo>de S tydnsti1l (ideolect)

¢gano (insecto
Gio tyuz SkTI nikw el tonchichi

pa? chico

v “
petke cCcreo ques..

tvozke por Dios que...

s e et

3 tydnijin 1la pitiona
pdtye®end 1la plante de mi

pie tI¢ atras
tI8 yd?0 atrds de la
padré nwéstr IT1 Padre casa
Fuestro

ok

78-nd wi espalda

N

pa-?nd wi paps

\ tT8y5?-nt la respalda de
pEntydn el panteon 1a mano de uno
p3nit el pafuelo tib coser (ropa)
panil 1z penela ti?ib la cicatriz
pal unos; !(Cudntos? tim el timon

aldimd varios animales tI1 regar
paldin vasrias cosas té gris claro (qris
-paldt wucho tesorér el tesorero
palén varias personas tTp mocho
‘p¥rs el barzon tid demasiado
\ \M\; /,/LL K{Lfﬂ ca :J{ev«//[/l lz,_u/i'ﬂm
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zyayn ttd demasiado
hazga tid wuy grande

1% la teja
t11 1la rueda de jicars
tablk el tabique

tabdkw el tabaco

tds 1la taze . .
- YLa =y
tazffr las tijeras
t3mbdr el tambor

t8lir 1la talers
ta%ayn escarbar
tub pérén un par

tub kdrgen
carga

la canasta de

tub ntz-gé?on una yunta
tubsé$§ uno de los dos
tubsdé?an solo

tubna”a wuno de nosotros

tiblé”e la mitad, un
pedazo

tuban una persona

tUn%8n una palabra
Teporada

t011 derecho, recto

tétrin el cuajaron o7
4y o v ¢ “'\ ¢
Xtébze 1la sdbila vy w°
\
tdn de una vez...

xtﬁli?én la gallarda
or) i

i

t6%70b el maguey seco
tdr si...

t6?obnyup
tepache

el maguey de

g

éi J€udndo:

el chiQuero

&¥b el chivo,. "

$1bz8n 1la chiva
3igi?1orlde el choguirre
Qigizbggg la calandria

Sog (ideolect)
8igo®l avispa, especie

grande de cafe oscuro
&ingr el chingre
&lnij
5185)

¢i?i
X

resumido
despacio

quiquiriqufi

-« ¢&i%in ls calabasza chompa

\_&f7irké%en el cantar del
gallo
&é José
8é%e 1la cazuela
8é%e jnye el apaxtle
L %83 b4 Adios  Cid b D
&gy despacio, poco a poco

éikldty el chocolate

Vg ‘

{ a7
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§6ttn que entre (una
persona)

8otTyn gque entre (una
cosa)

gobtn se cae (una
persona)

gobtyn se cae (una cosa)
86 1é”’n iComo se 1llama?
&o%n quién; tQuién es?
Eond®n ellos tres

éé?odiﬁ la presentacidn

K

k13b el clavo

krydd 1la criada
krdd E1l Credo

krusyé el warco de arena

kwri% 1la col e

kwikwl el silbido del
malajuero

kwid gidgol apodo
(éorfirio)
kwé el cuello

kwebe pescaguado

kwélg el dia de su santo,
el cumpliafios

| u,l.,r’d{\'.'@ \
kwé?e el vano ( decacamitty

kwe?ez8 se carcajio; las
carcajadas

kwt' el soplador; El
Soplador (astr.)

»
kwté el cuatrero

kwtdzé-né
kwtn el 4

A -
kwinyé?e-n

mi oido externo

edo

N
L

el dedo del

pie de

& »
kwinyd?-nt

mano d

o8 e gee \
kwini?tn)
perro

kwil el ¢

v

kwaé¢ 1los
gemelo

kwgdii ya

tieron;

uno

el dedo de 1la
e uno

el cachorro de

otomoxtle

\o

cuates, los
s

Se comprome-
el compromiso

kwasy 1la mejilla ,
- kwasyel tus pdmulos

Xkwé?jit orejita de raton
iplanta curativa)

ykwd?mbleé
ondo

«kwa?mbT?
kwd?n el

« kwa?ntyon
montes

x kwd?njtb
espant

v kwé?nzan
kaé"nlé 1

kwd?an 1la

/l/‘./\/\ﬁ\yzi,f;{;b\,[;:/(

el chamizojede~

la yerba del aire
chilar

la yerba buena
la yerba del

0

la cuanasans

a yerbamarga

.yerba

kwd?ayn cdjelo, recéjelo

kyé 1la droga (deuda)

kyéw el dafio



kit (estd) contento,
feliz

kibgi? el tapezco

. kibldnaisl adelste ©~

ki?jnal te abrazo
kin Virginia
kinkit @Guiza

ki?i& el ejote de
uamuche

kétTd (estd) muy filoso
ggﬁgz se confirma

kedd samarrado

keSke carro

kénagtka?n colgsdo de
cabeza

kénal colgado

kéibzn (estd) filoso,
agudo ;

t<l
Ly

k1?18 el leon

« .M .
kadin el lazo de matri-~
monio; la cadena

kantdr la loza
kBnErdn camaron
kdntl 1a canela

k81s8n calzon

L ummg e
| kéyn donde; !(Ddénde es?
‘ kUty pégale
| kGt{?i el chicote
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ku¢ el cochino, el cuche
kiégiz el jabalin

kiéze 1la cochinita
chapulin)

KgééE la cuchara
kb nuevo

N, W W\,
kibdt 1la cubeta ;2 v

kiyn 1la cuiia - zww””}
- 1 f,(’,tb ,{/WU\’W .
< At o I
Xku?uyn la memela kiwwbu~4z4”r¢uh
- !

Atas

k8k el coco i
kob la masa

kobzhi?uy el tejate

kdbr el cobre

kébiw la izquierda

kodle 1la abeja de tierra e
kdd cual; iCudl?

kég 1la tortola

kés-nyag 1la comida o el
remedio "fresco"

kés-1é la comidas o el
remedio "caliente"

kdz cojo
k6%8?% el cosaze (pdjaro)

konxestySn 1la congestidn

k61l 1la derecha, la
diestra

kolén échalo
k8154% a un lado de...

k51dyn (estd) junto a...
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k510 gin Junto a 1la
caja .

kor 1s pierna

kor-nt la pierna de
uno

koylind el coyunto
ko”?0 el lado

ko”n el lado de su cuerpo

ko?0 ztdye?e-nd wmi
tobillo

ko%0 ro”0l el lado de tu
_ boca

bdo?oginyé el plétano
gulneo

bdo%o8t¥1 el pldtano de
castillo

bdo%oydg el pldtano macho
bjTblSé edelante

bifd 1as pinzas

bji? 1le tuna

bJji?il el hechicero, la
echicera

bjé hace rato

,iebjé%e (estd) cambiado
‘?C/

B

bdé? vente
bdtd (estd) pasado
bdi?itd dale

bd8p 1los cuatro
(pronombre)

bdapsd los cuatro
pronombre)

bddb el soyste
bdd?ayn el huipil
bda”?asy dormir

bdd cémate
YUY

%bdégtﬁ el cuajilote

bdolay wmordido

bdo? el santo; la
santamaria (flor)

{pad?0 el plétano

bjt 1la tarde
bJitl (estd) encontrada
bjtw hasta mds tarde

bl8g (estd) cansado
bJa%n 1s bilis; la wal de

madre ~

b3a’n brt?é la?ayna®n
8 lis se Eeramg
adentro

bgl 1la flauta

bgiy8?1l el brasero de
copal

bgé el nudo (de mecate)
bzyat (estd) lavado
bzyal (estd) apagado
bzyd? el capulin

bzya?ay quémalo

bzya?ayn (estd) alumbrado
bzyénd (estd) limpia




bfysl el paseo .
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bzydw reldmpago
bzin ‘Palma

bzil 1a chispa
bzI?iyn cdémpralo
bzi?id aprende

Vbzi°in el ﬁepalcate

7 bzé 1a bajadita Nt

bzl? el flor de calabaza

| bzaby el huérfsno

bz8n la mujer parturienta
bz5l1 (estd) parado

bzé%0 el adobe; el paréd
de adobe

bzd%obnl sembrar
b?ydz el estornudo

bzy8% 1la lama del rio

[N

bZyo el temblor
b%ydr el torromote

bZIs 1la partera

xbZin el bagazo de

calabaza

bdd1 la confecidn

[=3
o0
ol

Z estrellado
bzon (estd) juntado

b%o%on corre o

“bihigew el beldelde ¥,

b#u?uyn el chino (de pelo)
Q;zég el carbon

blyé?ay el zapote negro;
el higo blanco _
blydw el silbatito 7"
bli?i el trenzado .
blé”e 1la barranca
blé?eyn (estd) rajado
T escoge

bliz espérate

bla baja
bldb contar

blat vaciq

~

blédy 1la céscara de arbol
bla] el taparabo

blé?a apesta

bla”a séplate

bla”an busca

bla?& iMira!

bloé sacar

blodi?iynén préstalo

blo”0 echar

blo®?ob barrer

brikw jorobado, chueco
brtldd el enredo

bri?nké (es) distinto,
es) aparte -
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brénEg el jusnete, el
odoque

U

brup el barco (del mer)
Xxbruyn el coyocano |
brdg (estd) cortado
brsl gil 1la media noche
bro”o salir
bro”?okéd boca abajo
byé?e baila
by&”e que se ve, fijate
byérn el viernes
byaj 1la ciruela criolla

byd] géw 1la ciruela
colorada

xbyald el camote amargo
bydx el viaje

byastil el jabonm

bya? el amole

byé?a el nopal

byd?ado el nopal hueve
byB”?asén pégale

byd?ald] el nopal carnoso
byd”ayn el nopalito

byuj 1la golondrina

byid el chicharoncito
(de puerco)

A~

S

!

LY

Z 1la yerba de biuxito
byo%

chico, cualguier
objecto de miniatura

byo%i?in el maiz o los
frijoles refinados
byuzi?tn (ideolect)

bzéng el biongo, la corona
e calabaza ‘

bTt el zorrillo
bItloc el cacomixtle

bi¥ el gato, el biche;
biche

bidgi?i 1a chintatlahua
bid el moco, .

bidga el chapuli "catrin,"
especie cafe sin alas

bij 1s semills

bI] 1la rana

bi§1§g§¥ la semilla de
grilla

bijkak rana, especie chico
bijzé?e el moreton

big 1la viga

bis el bazo

blsydn el arco iris

bizyog el gusano del cuerpo

/5 Wt

bi? /la chichsrra .\ bixe dpoles¥ 1%

{ 0

b

bi%gid el nanacate (de
comer)

bi%gé 1la mosca
rizgé (ideolect%
EE?EE (ideolect
IZgé (ideolect)

L4

Tb el moscon azul
rilloso

o
He
oK
[£228
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bizgé gé”?on 1la mosca de

ganado
bin chico
bin Alvino
bint pinto

bi? 1a guayaba
I?3 el tigre

€

bi?in el muchacho

be el mes; el nube

bébIj el tiempo de seco
bébzaby los mesquinos
b&ddénd 1la chuparosa
beztd el cangrejo del rio
bézuj] 1s botija (insecto)
bémb 91 bembo, el Jjuzgon
Qé:ﬁéw*ia marca de ganado
bénts 1la neblina}.}fgffﬁxw‘
beladdr 1la velado£ém

bew el peine

béys anaraﬂﬁgé6

beysw el tiempo de lluvia
béy8?aty el nanacate,

especie grande y
blanco

béxig 1la vejiga
b&8? el coyote
be%ew la pulga

btd 1la sarna, la rofia

A
it

btdo”0 hormiga, especie
grande y negro de
tronco de arbol

bty el tule AR

7\
Xb18 el arador “~
biz 1la abeja, la avispa

btz 3t1°% kodll avispa,
especie prieto

biz $tL°% nik#?ud-rob el
abejon de tenate

biz $t17% niki?ud-maild
avispa, especie
colorado

blzbip el abejon pipe
bisir el enjambre

bizt?tn el gorgojo de
Eritjol

el peso

)
paldm 1la torcaza

2 IS 12
2 je? je? |eX
o< o< o< o<

X3

o

1ambt% el chirmolera,
el molcajete

bin el lodo, el barro

binja?4b el diablo, el
demonio

bitnlaé bendito

btnlad Jjdndyoz
Bendito sea Dios!

binld”?ay percinaj; el signo
de Ea cruz

binazék el chaneque, el
aire maligno, la cosa
mala

el pajaro; ,énlﬁu%&q P



gi; la 1llama, la flama
bl 1a vela de nifio
p:l la carne

btl 1la culebra

btl el peé, el pescado

biko?ob granitos de
infeccidn de la cara
o de los pies de
pPersona o de animal

bT1lbIsydn el coralillo
bt}dbb el gusano de maguey
bilgi el lucero
btlgi kris El Cruz .
constelacidn)
bilgi ni’% E1 alacran
constelacidn)

bilgi $EU E1 Lucero
Grande (Venus)

btlgird?o E1 Lucero
Grande

bilgi wit E1 Iucero
Tiojo (de 1a mafiana)

bilgl% el chicharon

bilglr 1la antorcha
bilgd?] inconoso

bilztl el gussno de seda
bilnts 1la culebrs de agua
b?lxé?e el toxtle
btilya’ay el popote

btlyd 1a barbacoa

bilyo 1la lombriz

b1ld el mal de ojo
(inflamacidn)

&
\

b1158ib culebra, especie
regional

b116%3r el totopoxtle

btlordw lagartija, especie
verde de veinte
centimetros

btlo®”o0 1la corredora

bilésy el conejo

bitladé 1la sandihuela

btr el chapulin “"cabezon"
bir el guajolote

btrgdl el guajolote macho
birz&n 1la guajolota

btryg?e el guajolote
- montés

Lr?ngaé la chachslsaca

o

= e
e
J

\w la tortuga

o

o
Lt |

? el aire, el viento

o

t? la hormiga colorada

|

o

t?zb¥& el gato montés
bt?zgtt el tejon

t7n el pulque de sazon

o’

bi?tn el lagarto

bd leh?
b8d el pato; la garrapsta
bdg 1la vaca

bazt?1 1la persona malvada
b8l el balazo

bd®? 1la fosa



ba? el huehuero

ba?ys el arco y la flecha

buié el buche

bi¥ el burro

bif nIgdl el burro macho

bui¥ nond?a la burra

1
bu?y el pollo (gallo o
gallina) chico

D

dwél el duelo, el luto
dyé”?e 1la fawilia

dya e} gido
dyana wi oido

dyangwat sordo
dig¢ij 1la mentira

[o7)

i€i%Z el chisme

o)

i?& poco

di?&a”n es chaparro
dide”e wméds |
wa?py dide’e subio
mas
dij 1a palabra
T
d13bé?1d el compromiso
R
dijjga dijga poco a poco

- ~ o'o
iz ,Jig desde entonces

[o7

oy

o7}

i5tI1 el castellano

ize el idioma (indigeno)

distiw el jorobado
..d' n was <y Pico J/?‘”J‘ .

di no mds
di?8di poco no més

dingw el serrano

dIngwyd®as el indio
machacado

[o7]
O

di?¢é por a caso

N .
zlL después

2
ot

z1?1 pAr gd%a de alld
para aca

|

- ." e "0
d€ z1?% jig para entonces

dert?i& regado

4l la ceniza
e
dv alli, ese

[o )
24

ga?dw cerca de aqui (una
cuadra de distancia)

jel}

1% allf (arc.)

.

(o7

RN ®
LwWen €S0 no mas, hasta
alli no mas

di?% este

ddd el senor

d3dgbl el seflor viejo
dat¥wé un acarifiamiento
dadayn el sefior del cerro

ddg la navaja, la pufialada,
el cuchillo de encajar

i
Ry

Xddgi¥ el capote - cun b v
[ap b

dap el pedo

datkir el sacerdote

A
e P
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d&twi el ssnto de 1la
~iglesia, el image

dat laynbd Santo Dios

d43 &é santydw "Tio" José

Santiago

dém el tecolote
d3mgi?% el espantajo
ddraw Braulio

dayn el cerro

dé?a el petate

dlib la pluma

dibén (es) todo

dub Jjé todo el dis
dub gil toda la noche

dub n8rdZ toda la naranja

dub ledy todo el cuerpo
la espiga de milpa

el mecsate

d8bspadin

mezcal

el maguey de

ddébzii el maguey de piifia
dcbye“e

dobtl

el chipil
el ayate
el mecapal

el hilo (de
bolito)

d%d el seno | -
d8$ bravo

la faja (arc.)

ddéslyo el tlacoysl (arc.)
dos3nt Todos Santos

gégi el dinero

dSmingw elfﬁomingo

d41 el pecsdo, la culpa

dol3?s 1la telarsfia
ddrtn 1la vena

jit la cuarta o el codo de
medir

y

Jjit el huevo

Jitkwezid el chirrido de
la calandria amarilla

1tkor el musculo de la
pierna
Jitkor-mé el musculo

del animal

Jitko?o ,lg cadera
YIitké?0-na mwi cadera

la concha grsende

Jjitba?
jitgik el cuerno de toro,
chivo, o venado

Jitel?z el espinazo
1?z=-%2na8 mi

espinazo

jit¥ba?-md el base de ls
?coIa de animal

Jitro®o-m& las sgarraderas
de insecto

Jidgl
Ji8g¥lik fuertemente

fuerte
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Jibye?e-na wi espinilla
jin la miel

Jind8p el chinche
campestre

jindo9o la miel castills

JTnj318w un juego de dar
vue‘tagv?e nifios (<))

lggﬁiézgﬂ;iv%equio

Ji1 el comel

“Ji%n el trabajo
jé‘ el dia (de doce horas)

Jjé-m3rt el dia de plaza
~(martes)

j&-gll dia y noche

jéntk hace rato

jé?e se calienta
(1iquido)

3% el silencio

jt8gd cuidoso, callado,
despacio :

~

jib el espanto, el susto;
el fantasmo

v*
JLg entonces

-

Jjiz apenas

&

jtn el humo
5t?z despacito, quieto

J4mbé 1a luna
Jémbé tTG1ll 1la luna

erecha
jémbé ng&%ub 1la luna de

ado

j8mbé nart?n 1la luna
tierna

jdndrd Los Chivos (juego)
jdndydz Dios -
J&ng el chinche picudo
Jjéngwi] el sol

Ja%sp 1a muchacha

Ja?ap kiyn la primeriza

Jjug la vieja

Juégds la viejita
Jjib wucho, muy
jubzyadyn bastante

jum el cargador; la.

Jumbyd? el chiquihuite

&
jimgiz el cargador para
mazorca

Jjég el maxtle

jo?0 hay, estd, existe

j6%0d0%0on su estado de
salu
nasd?k j5?0d3%on estd
de buema salud
nazi?i J§5°0dG%on esté
mal de salud

G

gni?ta’n hablan, dicen

glé”eyn aflojado
glol tu ojo
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gryi% se pela, se deshoja
gré todos

gréti®n todos ellos
grézé todos nosotros

Agrén? todos

r$18 todos ﬁétedes
grél 1la mitad

gréldidin 1la mitad y pico
gréldIwen la mitad exacto
gréldi9i a8 mediados
grdl gil wedia noche
grél nd8rdZ media narenja

gré?o myd?a piscar; la
pisca

~ /("U
i

gi 1la lumbrey 1la L
inflamacion, el , .~
\nenchazon
gid el pelo
gié el metate
gl el papel

giégtk el pelo de la
cabeza

gi%i1l 1la lana

5&5_1%%;@ mi pestafia; mi
isnieto lejsno

gild ILa Escritura

glb el fierro; la campana,
la arma, el hieramiento

gib el cuerdo del cuerpo
gibza?1 1la honda

X ELbFAD

la pantorilla

gibzgz§év el rallo (de

gibla’ay

gibyag

gibo los pedazos de brasa

gid el

ar amole)

la hachs

piel

la campanada de
8 doctrina

gid 1a gallina, el pollo

gldko?n

cue
gidegl
gldgtk
gidgdl

gidzan
gidla

el pelljo de su
Tpo
la caspa

el copete de pollo
el gallo

la gallina
la hiel de gallina

gidlag-néd wmwi pérparo

gidro?o0l tu labio

gidayn 1la gallina montés
gij wenso, tonto Cie (7
N o
X gijgi el empaine 7
\‘J j*}r A »/“v( 'i
Eié la red Pre Vo>
gi3t5 el columpio
gi} el zacate; el bozalj
la paja de arbol, la
basurita
gl el rozo ,lrian
gifbéw el camotillo
gizbi¥ el zacamatle

ey

RS
/LQ‘ PP

N

H ! "C I'J s /
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gifgir el zacate de
ocotal

giZnyol 1a yerba lisa, el
pasto fino

giZmya®a el zacate de la
milpa

gifmand? el manojo de

glZw3yn 1la yerba del
campo

giZyo®o el zacate del
techo

giZdip el zacamatle, e
matorral :

giZén el pantle
gimbyan el coloradito

I

gimisky el orgen de boca;
1qstrumentos de los
musicos

gin 1la caja, el baidl; 1la
confradia

gin 1la cera negra
ginye?e el chile verde
iny8g el chile de agua
ginyd?as el chilehuacle
gindné el chile tusto

gilgil luego luego,
rapido

gi’n el chile
gi?8a’n que se asobe
gi?i 1la mierda

gi?ibZo%0on 1la diarrea

gef la guerra

‘gew el rio

ge?e 1la plaza
gé%ew el cal
gi‘ la piedrsa

od

giptd?o& el flor de
zompsantle

NN

gtpanfl la cabeza de
Panela

g?t la canaj; abajo
gft la calabagzs
git la tortilla

gitkobz8%e el chileatole

gftgté la calabaza huiche

Ttgu?ul la tortilla
%Ianda
g?tgo la calabaza tambola
gitgdl el difunto

ttgdl 8¢ el difunmto
gosé

gitgoldo®”o el angelito

>

gltgo?o el thmwel (de la

wmasa)

153i?in  la calabaza
chaompa

gitblady 1la tortilla

tlayuda 'Of;uﬁk" '
{u ‘

X git38%e 1la mémela de elote
git30% 1a tortilla tostada

> . ~
gitye la carnia de mazorca
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&

girtye”e
ngtin la santacatarina

la tortilla cruda

CIR O

girtikw

el flor de coquito

gito?0 1la chilacayota
gito?o el muerto, la
. muerta

g?é la espina

<gt¥kly el acietillo

gidbfyéw el bichebixillo

~

"y ..
gLeb”?

}. v >0
¥gLdbt?in el cogdlo de.
mesquite ;,MM$pr«ﬁWﬁgL
Ly st etirte ot O
ry S e

gtdddb 1la espina de
maguey

el mesquite

giégknydb el abrojo

gidgd de quedito, de
escondidas, en secreto

gr8g8?% 1la agujs
g?énij el chicalote

e v .

giérobéw
nopal

el aguate

la espina de

vZL8ya% el cadillo

gidvad nigdl el cadillo
macho
TévEe 1a espina de
huizache :
g?”ilb‘ la azucena montés

gidd cdllate
gik la cabeza; encima de..

fw”)é”(",",;.

1%

gikddd-¥nd wi pezon

g%kdbmi el rédito
glkldg-nd mi seja

;ygtkla9ax el collar <

glkwTl

)

glk-yarid
arado

el rejagar

la cabezs del

gTkyd?o el techo
g?jbd69 la viruels

xgﬁggg el tempozuche
‘VEszé7l el cacalozuche

g1d3?d el flor de
florefundio

gigﬁg la plumita (planta)
gt3] el pueblo

gil el greno

gij el ixtle, el estropajo
g1jbds? ¢l sarampién

g13d88 el tumor, el
clavillo, la llaga

gl nitk ese pueblo
giiré?o 1la ciuded

o

gig el hielo

I‘.

- gLglobd”? el ojo de pollo
(fTor) _

gtgldl el nifio de tu ojo
gigld 12 wuela; el metate

chico (arc.

&N, . .
xziLei?n el monacillo



-157-

N s

gigambil 1la bogambilia
gis 1ls olls
gis bin 1a olla chica

gis nazga 1la olls grande
gistil el pan

gistI1gwa?n el pan
amarillo

<glsbilddb el ojo de pijaro
(planta)

gisré?0 1la olla grande de
agua

tswang 1la olla de asa
(de manga)
.‘

glsydg la pierna de vieja
) (yerba)

gistil 1lss costillas
giStil-2nd mis
costillias

giétélz el costal
gi%lyo el mundo
gi%lyo rls? el terremote

Ly

g1z el cigarro

*

gtz la guia de calabazag
la verdura, la yerba
comestible

gfz la mazoreca
xgizbldd el quelite
Xgtz18z1%?tt el cogdlo

ES

gizit 1la piedra sslads
e ganado

~

“giZz el cogolfo de calabaza

Lgiéé°azn jélalo

b
D)

- ¥gwndéZ el enojo

gfl la noche; la oscuridad;
el bdguido

gil la anona

gll 1la orejera

gtlt?é el mamey
gilbji%il la brujeria

gl1bji®?ila’n embrujar

gilbfyo el temblor
gllb%in el asco

gtlgid el huarache de pie
de gallo

gflgidzb?o el huarache
texcacle

nggij la enfermidad
el1gTibye”e el chipilez

gflg?z la guelaguetza

gilguty la muerte

gtlzi7 la pobreza

g1121?d3% 1los "trabajos"
bravos, wmucha mala
vida, el sufrimiento

gtlzI?ya®as 1la pena negra,
la miseria, la pobrezs

&

gilnsbayn IMucha vida!
gilnddip IMucha salud!
gtlnado”o la crianza

Ylnagi IMuchge valor
(para seguir)!
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-
gLlrin 1la inteligencia

gilazy el colmillo

gfléz los dientes de
enfrente

115nIgIn el monacillo
blanco

5gfr el ocote, la antorcha;
el agujero

girko?o 1la cerbatana
gfrd" el brasero, }F&ﬂﬂ wm
el (é /ZZZI/LL«AC; /_i;& s 7 N T

/
gnrgin lo vela i

trginplir 1la vela de cera
legitima

girso®o la cueva
girzy8?w el tapezon

& -~
girzli] la borrachera

b
gir?i?i las ventanas de.
lg nariz
girzi?i-nt las
ventanas de la nariz
de uno

giriijwde el agujero de
raton
s Wt
1rlay el dolor, el e
colico

.‘

% glrw g la nalbacaOSi

K-

g?rxe7e el baile

3

gwry8g el palo de ocote

ok 5

’ a

gTrIngI7n el tejolote

s
Zlwi? el flor de
s5an ¢Francisco
% RN
gwwa’?s la rosa de

fandango, 1ls rosa de
borracho _

g?wﬁ?n el espejo

iya?al el cacalozuche
E‘Lﬁzdio abierto)
gii el flor
giZE el estfopajo
g3?% el queso

5é6bé 1ls transaccidn

akla?a se bendice; la
Eenglclon

gabil el infierno
8”adiy 1s incacidn

x§§adij .(ideolect)
gaj mojar

ga] btlgi Ias Cabrillas
(FPlelades)

gaz Dbafiarse
ga%a®a cerca
gdstel] profano
gawiZ 1s camisa
gal el parto; nace
8818 primero

£815°n grlmero (1e
persona

g8ld tid primeramente
gdlodt el primero (cosa)

\



81lomé el primero
(animal)

garbdt el gsrabato .

vv

gary garrocha

37%1 1ls carrera de
caballo

géffd la carreta

gawendd que comen (arc.)

g8? 1los arretes
g8%a aqui

ga?asy dormir

gé?ayn es aqui
ga”aya®n ellos cinco

guty se wmurio
gu¥Il el cuchillo

~

gid amarillo y jej
guj 1la pus

glistlsy 1la justicia, 1a

autoridad

gusly8td°n  se casan; el
casamiento

v

gurdly el corral

gO comer

gbken iCuéndo?
ng@ g8k cuando...

PV gBtké recargado

gotgtlt (acostado) de
cabeza

gotg1215 (acostado) boca
abajo

-159-

gotzé (acostado) boca
arriba

gotyd? (acostsdo) boca
arriba

otobil 1la campamocha
otobil (ideolect)

go& reventado h&)/uf;ﬁ*”
~ god agujerear -
. gobtl 1la caida

E§Ei£ la gobera; la sarns

gézé?an batiado

£88 viejo

gén 1la limosna

g01 1la yema

v g0l macizo de vejez
(personas y snimales)

£018Tké?on insecto, espe~
cie negro, brilloso, ¥y
cascarudo

g0l8S6 1la bendicidn

g01g8l fuerte (de cantidad
o tamafio)
g01lgdl kyé kén fuerte
droga tilene

Voo Emordide
g518 el zinzontle, A ot

O-

g613] .la langosta

goloétll el zinzontle
aparte del huitlacoche

goloms?s el huitlacoche
20rd618b la gordoloba
g8yé”e el danzante
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goyé?edub el danzante de
pluma

Xgoyni®in 1a arsfia pelona

» N\

¥goyag el cuacamote MW’wo

g£8? el camote /

g8?] podrido

g£6°n Dbeber, tomar

g6”%on el toro, el ganado
S

stdd 1la estaca
sy8r el serrucho
serly el cerillo

s8bd el sabado

saltapadér 1la saltaparéd

s81b El Salvo
suigr la azucar

sop 1la sopa

S

5'[) }:y J/f Q*Q"A"Liﬁ“-fi{'f"{w

§pit las partes femeninas
/%/ I Lo AL

Styé%ena wi familia

$tydn el chapulin
burrito"

$tyo §Tna escupir
ideolect)

Styézel Gracias (por la
comida)

$ti] 1la promesa, 1la
pa}abra de promesa
§tija®n su palabra de
promesa

8t1?in, para que...
Sti?in z{?ida’n
+++P3T8 que Se aprenda

?’L‘ de...

ot
i

t

>

oUx

tubénA el otro
stub otro...

st6 el querido, la querida
$8TI las nalgas
$6e mucho tiempo; delata
33T al tardecer; la cena
§%a otra vez

- 583 21 10tra vez, no?

§8andydzel Gracias.

gkwi] tocar (chirimiris)
iideolect)

v .\ﬁ
skwil la escuela

§kwa la ala
-4 e i
gskwa-mé8 su ala de:

anima
T - . ~ v
$§kitwi 1la venturilla gK\c/wf}
8k1&y8?e-ni el talon de /%;hzﬁ’
uno ot
$kiéro?o-nd wmwi barbilla
¥kigy5°a-nt el codo de umo

§ktp el émbligo
5kip-nl el émbligo de
uno

$kipydg el nudo de madera

Ski-mé el miembro de
animal



#z1j 1a verdolaga q“k;
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kir el duende, el

enanito

UK

§kd8?y el nube

$§kdyn el banquito (de
sentarse)

$kd?al 1la sombra

$§ku& la ponzoiia
kué-md la pongofia de
insecto

$kép 1la humidad i

Z

zdub el soltero, la
" soltera

zdubrin 1ls soltera tierns

zdubya®?l 1la solters
maciza

-~

Z bastante

N

zyayntBE?n bastante gente

’

zyayndi bastantes cosas -

b4

2 nmd bastantes animales

zyaynyén bastantes cosas
zydynyd®n bastante gente
ZYo0 /{Af‘/""’(f'“vé A vt
zit 'lejos e

zi?il la mafiana temprana;
el almuerzo

z& la grasa

v z€k como

z8k z328 como antes

zegirgin 1ls vels de grasa
zen pues
zéy0 el cacahuate
zeyob el tuétano
zé%e el elote
T
ztt la sal
A . ‘
zittgy la marquesana
K} ' ‘o
zitlazy 1l1la sal vidriosa
zlk asi, en este modo
zik6  asi no més
zLk6 nil 1énad asi me
dijiste
N
ztd la seda
ztd1?tn el capullo

?tt la mata de calsbaza

o

2

Zi?y alldi

za se va
28 el frijol

¢éIb el frijol grueso

[o: 24

Z

z3bndj los publicatos

zabd8 1las perlas negras y
rillosas (arc.)

z8gls  la canica del ojo
zagldé”?n la canica de
- 8su ojo

%ggréa\/sagrado
N N

zagté el ejote de huizache

zaz8 antes, tiempos
pasados

- & P
zdndlL &8sl
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-~ S »
zandi ga”w asi no més

\. 'l -
zBndt nakdn asi es siempre
intrinsecamente)

zdnx 1la zanja

A
zd8d'w asi no mds

zdlazy el frijol delgado
zandt el zanate

zaye®”e el ejote, el
pelejote

zéd?a-na wi compafiero
zart zurdo

zuyin el color de
chocolate

zu”uy el cacao

zu?uyé el cacshuate -~
iideolect) ’

el poso; el hoyo,
el hueco -

sentado, puesto

5B

~ "v
zogi? el zacateo
T
stil la S0ga , i it

z81a8”a suelto (de animal)

Z

£b8?n 1la cola

#ba%an La Semana Santa

v V'? 3 s o
Zzgaé”’na mwi hijo

v

Zgimyer-nd wi coumpafiero

mdn la semana

ﬁmd .
x$188-mé 1la mollejs W”)@wjﬂ

0y8 rojo

ZnaZ el sonaze
znay es mio

v 1

zlye 1la calentura

¥1y4dib 1la fiebre
- contajiosa de ls mala

?1yéd3% -la fiebre
contajiosa de la mals

zlyaé el cabellito de

mazorca ]

L 14

<

18%z la barba, el bigote
216%7el tus barbas

2183220l la_enrededera
— Epianta)

e

Zwd antecesores

- -~

yé la jicara
7yélo 1la méscara

Zzyé?w el callejero, el
vago

Zzyd] el estornudo
zyén la muina, el corraje
Zzya?g el topil

¥y4°yn 1la luz(del sol o de
a luna 4 64 o At npln)

fyork los loquitos (del
baile de los locos)

?it el gusano cortador;
una especie de yerba
medicinal

z1¢in un animal que csmina
acia atras que vive en
la arena seca de 1la
orilla del rio

i
b
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zIkw el brazo
zikw-na mi brazo

ziklind (Por qué?

J Zib 1la rodilla
ido cualquier
zido giZ cualquier
yerba
zido %ido

cualquier cosa
z1j 1a pifia

v ~ .

?1] 1la rissa

zijelr

I d

v
zige

la pina de ocote

el bule ée agua
zigenyd] (ideolect)

igéw

is 1la mollera
Z su mollera

~
<

la bretdnics

<

zisa’n

la leche de 1las
pPlantas

N¢
1=
o

{Que mas?
¥1Z giyn

hacemos

o<
AN
L 14

{Que mids

?Iﬂhi%i lagartija, especie
C CcO
51

Quét; que

l
121 gliyn? 1Qué hacemos?

?Indylz el gusano tiernera
Zindo%0 el asco

el cerebro, el nuco
\ 57 :
) zinga’n su cerebro

|
|
! —~ v Y
z2Ingo”’t 1a ruedacacs
(Insecto)

ZIngd”?

311 1la silla

11 el borrego

?i_ el algodon

211231 cuslguier cosa
2117114670 cualquier cosa
Z11%1lo cualquier cosa

Z118t 1la sillita

7ilsg-nd wi seja

?ird%w la lagertije

zird?uj el mosquito 7 ~ieo

i?i el catarro

mat——

N<

<

i?i 12 nariz
zi%il tu nariz

el hijo (re-de
8 .J. )

ii9inira n el huevo de
horm%ga

2i7iyn

z8Zydr el baile de los
ocos

D¢
ﬁ
o]

apretado

€70z

>
L?inis

rascar

N«

*NKC ®

se riega el agua

~ ~
zl?wrin  se riega la sangre;
la hemorajia

& nosotros

B¢

z8b la cdscara (vegetal)

z8bndrd7 la cédscara de
naranja
z8bydg la cdscara de arbol

NK

8% el cacareo

<

i1Cémo?; como
COMO. 4.

by .~
anen

N

|

230
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zandyé 18 sandia
$an did 38 3$tt?1 1Buenas
noches.

iBuenas

{Que color es?
8l comoguiera
el jarro
el chapulin
ZarbIt chapulin, especie
verde hasta barroso
sin alsas

ZarbIzd

el chapulin pinto

zaw el sapo

z8wrd”?o sapo, especie
grande

ap 1lse leche de palo

zGb chueco

zinf¥wa-na wi madre (con
carino)

- W

¥Un%dn uns palabrs
Teperada

Zun¥a”anéd La Virgin

‘TNuestra Madre

%0kyé chapulin, especie
verde hssta barroso
con slas
z6b el caldo
Z6b el maiz
z0b bz8¢ el maiz amarillo
z8b b n@y el maiz pinto
¥3b bilddb el maiz morado,

velatobe

z0b ndgé?e el maiz negritb

z6bgi?n  la salsa
$8bl&w &dguila, especie

Pinto de tsmafio mediano

$6b1tw 1ls llemafria

el maiz tepecente
el pozole
el caldo de gusjolote

z0g 1la cédscara (de calcio);
la concha

<

b}

0gljit 1ls céscars de huevo

dgye?e~nt 1la ufia de pie
de uno

Z gze?e-ma la pesuna

posterior

70gy8?-mé la pesufia
anterior

- - o Pt
Zogy8”-ni la ufis de la
mano de uno

[ 14

| (

Lot e

el craneo

2ogt° el chintete

7338 bien
7078 bTnén hazlo bien
262011k muy bien

Z61 1ls lloviznaj fino/ j L&

%011gi?i chapulin, especie
wedio blanco con alas

el solaze

1l el sombrero
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z0rk el surco
zorgtl la hora pesada

zorén !Que hora es?

£5%0b %3b desgranar

Zo”on la carrera

M

mb8ly el compadre .,

b

mbg”er bien puesto, bien
hecho

mnyé?n en juicio

mnye?e la cprandera)tluwwkw

7/ Jvfwtmme .
mnl siembra

‘mni?i hablado, habld

* . o
mot visto, vio
mna”ap pedido

mnaazy agarra
nyét 1la gente, la persona

nyérkw el miercoles
my3?a la milps

myd?s £515 el tempranero

mys?a yagit el temporal
miZ la misa
¥y w d?o‘o - - \
miz bzil $t1%in (le pagan)
su vegilia
wiZ¥ré?0 cualguier misa

grande

méskél' el mezcal

mézIiyd 4dguila, especie

grande con pecho blanco

¥y cuerpo pinto

(escoldstico)

mé "hermsna," amiga,
projima (entre
wuchachas)

w8 el snimal

wd¢in el chango
wddr la huevera
wddd§ el animal del mar
n8jfd el machete

asé més sea, aungue

=

v

Z mansito

5, 18

?Qﬁ el cascarudo; el
radrecito"(insecto)

mant8kl 1la wantequilla
man el mango

manzanil3til 1la manzanilla

mdrt el martes

mdré 1s marcha

mi? el "torito" de bejuco
moril 1s viga, el morillo

N

ndyiz el mozo, el peon

ndo?o el nifio, el chamaco,
ls nina, 1ls chamaca

Xy ~A

miz ls mesa vin 2 Aa
4 »

miSkwil el maestro
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nji%?iz chapulin, especie
azul, smarillo y verde
con alas rojas y
negras

njI%?iz la ardilla

nyéb 1la nieve

nyg¢ el orgullo; presumido,
exajerado, orgulloso

nya?y 1la chicatana, lsa
arriera con alas

‘ 7
nyaj ZLos Siete Principes ~
(astr.)
) o\
p. s Nty
nysag hace frio W %%:a

ny&g el cacalote

ny&alo desdg que...
nyalo bida”n desde
gue vino

nyaw cerrado
nysw

nya?sty blanco (arc.)
nya”d el tono

nys?a-ni el tono de
uno

nyip el tepache

nyupya®aty el pulque
imedio fermentado)
nylipye?t (ideolect)

n e?’e el aguamiel

nylip nyaaty el pulque
blanco (no con panela)

nyuy liso
nyi?z la garza
nyok dguila, especie

grande de color de
chocolate

nyob
nyol

ni e
t

ls arriera
suelto (de arena)

1 cordobdn (plante
éxica)

nitub ningun

niéit
1

el gusano que cort
a milpa

a

nida’n el guseno de asbono

nIdon

nikw

Ias Trés Marias
astr, )

el perro
|

nTkwyd?as %1 Perro megro

nTkwij el perro rabioso

nikyé
b

el liendre (de
iojo)

nika”al el sueno, el

n

ostezo ‘
iks?alro?”o wucho

sueno

niku®ué rob el panal de

t

enate

nibyéw el pdjaro de
malajuero

nIbT?
C

nid

nidon
d

nij
nijin
LY I3

nigilj
nigup

el novio, el novio
omprometido

el nido

el remolino del
iablo

la leche
el venado
el enfermo; enferm

el armadillo

o



R
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5 37 . 0] ']
- ningas el c1entop}egf_

cnizdl el chogon

plwbiddriyn 1z srafia

nIingidzin el murcidlago
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nigdl anciano, uno de los xnil el nixtsmal
mayores del pueblo; 1la -

Y . - \
confraidia; macho nilyug la culebra
escorpién

nIg6lbié el zopilote
niléty el zsncudo, el

nis grande mollote
nisdfi mds grande nilad el gusano de cafiuela
nizye el dguila; el nilan el liebre

aguila de la moneda ,
nilay el gavilan pinto

" nizyo 1la calle

nila%a insecto, especie
_'--———.
chico de color cafe con
alas que sale en
cantidad antes de
llover

nizin el raton - .-

nilo?o 1la corredora

ni% ssbroso
]
1

niz el slacran e
- nirayn hormiga, especie
s v . 'y
nizgéw el slscran del rio chico y colorado
niZyé°w el gorrfdn nirsyngi?i hormiga,
especie chice y negro

)
z4? el brujo, la bruja
niyéw el hombre

ni%Zo el correcamino , ’ 7
niye’e-ma la coyuntura del
pie de snimal (de

babosa L (aroXely pesuiia)
L d ﬁdw ' d
ningid liiiigﬁiiéfM@%N ni?i agrio
ningid 1ls wariposa, la né?e ahora
palomita nocturna .
ne“e pesa

né?eyn pesado

uno (persona)

4

3
-

ningd? 1la tijerills

n ]
-

k por eso

ningdz la lucerna

ningdzyo lalucerna
gusano)

ninyuy el grillo

& . ,
ntko”o0 eso nada mds

~
niLs el agua

nisgop el rocfo

niw 1ls nihuaj apestoso ~hiw

N Dy i
Ropd., |
7 f"'ﬂ/fz
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t.3
nisto”o el mar

niskwa®n el agua de
cocimiento

nis b¥3bdsl el agua
bendita

I

nisla”ay el agua bendita

nisydpéin el champurrado,
el chocolateatole

nisydbjs?e 1a honra

("atole caliente")

E ... .
nistn la saliva

) .
niz el camino

’¢ * %{ C 3
nitzkado®?o ahorita

& » Qe
nizko?oriy por aquel lado

Lo, ooy er
nizkdo?orit?t por este lado

& o . .
nszgit Barrio Abajo, Cal
i Barrioj; el camino abajo
l’lii7 6200 ~ et W ?p«gw:\ fonec)
L . .
nizy3? Barrio Arribaj; el
camino arriba

AL .
ntzrt por 211i

nizridt por 2lli (muy
retirado)

l'h LA LXJ k3
nizri?tT por aqui wmismo

.'. o ae
ntzrt?tdt por aqui (poco
Tetirado)

—
.

5 i

nin wa”azan echar ojo

t?n we dijo

o

ntl Manuel

nin la gente extrafia |7 /Y.

niwel iVerds!

ns8 yo

n8ty pegajoso

n8tydg la persona seria
natya”a grueso

natyuj resbaloso

natté rasposo

nati?in el lépero, el
ravero, el grosero

nata”am sin filo

naé rasposo

nada?sanga’an es muy tosco

nala?ang el tartamudo

ndké recostado

nake”e ciego, tuerto

n8kdy oscuro

n8kodd?n no hay nadie

n8k3zin no es nada

nédkd?o0 chueco (del cuerﬁo)

nako?op hﬁmédo i

nsbij seco

nabayn vivo

nadi”t reducido, pobre;
angosto

Jub nadi?t Jjo?ota’n
muy reducidos viven

nadab la pantanaj la arena
movediza

nadop corto

Nnod P 7

) £l

St gD



e ~169~

;
Jie ot o
172 S A

& ‘
nado?0 calmado, sencillo,
umilde

nado”dofén es muy

demasiado) humilde ¢

LR . : Y
nadu alto, estirado A\
hacuyn ’ ’ U

largo
naj mwoJjado
najit flaco
ngjil travieso
ggjé salado
n3jé”e tibio

n8jé”eyol regular (dicho
de liquido)

o

n3jlT suave, calmado,
callado

Mo oo .
najit?ié enojado

nag‘g fuerte, saludable;
e sazon

nigé?e verde; verde oscuro
hasta azul bajo

4

Ve
8g1?k de mal caracter

’
>

t me muero

:

t blanco

ndgdnd dificil &MM

nigd?al fresco
hagar‘al

n?gg?uﬁ suave, blando
ndsy anteayer; PasSade wuAbhal

nasé?k refinado, afable;’/)

ueno
nés la fruta
na8 dulce

o

o~
YW

nazgé”a me voy; Adios

f\naza9k chulo, bonito

nazga grande

najit hondo

nd%i?i Ybravo, malo
nazi®al abierto
nazib chueco

na%o0% roto

nazo”o grave

ndn Sefiora; la sefiora

nan la abuelita, la

viejita; la nana , leswsies; (o

néngopfj La Virgin de 1la
-Natividad, la santa

patrona del pueblo

nanni la virgin de la
glesia (cualquiera)

ndnigdl la encisna
nani?n wuy trasbajador
nal frio (de clima)

n3?ly hoy, shora

ndlné?e ahoTrs; hoy mismo

nalib amarrado

- LY .
ndliyn es cierto
n3lé caliente

- v
nala amargo

ng8ld todavia

ndld¥ ebusado, listo
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0d4133-gTlrin listo de
inteligencia

n8l15d8 todavia no »
nalazy délgado; bostn s
néléz triste

ndlo?oé comezonudo

nart?tn  tierno

gr8% 1la naranja

ta

naré?o gordo
nawW yo no més
ndwdl el nahual
n&y el calor

n3ye limpio
n8yéyn es limpio

naye?e crudo -
\,\/ )
nay3n picoso maJ“a“
ndynd ya ;
na-r dé?e- nayns no
To go ya -

nd? acostado

n3i”atén no hay

nd?g ayer
na”k iNo!

nd el (los) que..., el
(los) con..., el (los)

desss
no rkwtl el chirimitero
né rzldj el borracho; el

que emborracha

0 3?1 el misico

=]

1 . o
o Y5 o’

r—

no tyo el politico;
_ZTRcon dos barajas

no el antecesor; el
ﬂg— antigiliedad ’

nok eso (persona)
80 nok !Quién es eso?

nozs7n el rico

nonazak el diablo, el
démonio

ndndly shor% también
nona”a la mujer

0y ” ’ - [‘/
nole?e también u»~/

nor8y cosido

L

1358t 1la cebolla
lydy 1la 1llave de puerts

w1788 el bejuco

1ydy 1s lengua
lyujd?n su lengua
< .

1y§% el lunes

1ib atado, amarrado

11y 1lss secundinas, la \\}-V
placenta

lij-nirayn el hormiguero

1ijel +tu hogar , }. crso

113a?1 L2 mano!
(salutacidn)

1& 1la 1luz de reldmpago

Qr%TLJR@WJL
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létadnyd 1a letania
funeral

le?a nosotros

lewta®n ellos no mds

- nodtros no méds
nosotros no més
lewa’n €1, ella no mds
le’n .se llama

le’n ese, é1, ella
le?nkle”’e €1, ella no més
1le’n§ 61 es...

le”’nle”e el también
lé%et8?n ellos, ellas
18%e¥4 nosotros

1é?enjib tendido

le“ena yo

le?l +tu

18%eld ustedes

lé?eyn eso (pronombre)
14pdnil le hoja de panels
148 el llano, el valle

188 1la cobija

l4étubls el jorongo, la
bocamanga

13k8ndtil el cancer de
castilla (yerba)

lady el cuerpo e

J/ A '.’»

lado”o . el pecho, el higado
1ado?é-na wi pecho

18j-nd wi pueblo, mwi
tierra

e
7

x153gt1tt8 el pixtle /-

lajetletty La Ciudad de
Cenillas

ldg 1la hoja

%lsgna la punta de caps
lagyd?as el cancer negro
(yerba) -
lagTtz8®e 1la hoja de
memela de elote

.~

“xlagtda®sn el escapatle

¥

» »
L

lagigis 1la hoja de laurel
_X18g3? el frutillo

ldgln el lago, la laguna

léguy el grillal

.~ lasy delgado

138 el gusano de elote,
el lase; el quebramaiz
(pédjero azul

lamno el pdjaro bobo
oja)

an la naturaleza de

persona; el espiritu

i
Y

A
AN
¥ 6 [

1dn el tizne N

a 1 /J"? -
x1éngié el tepiche - W F{L

1léni 1a fiesta
1dni-gty E1 Carnaval
1lér la tela, el trapo
larbdy el rebozo

sy VL nh
Wi

LN
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ab el rebozo

blanco de las
Villaltecas

lirg?t la servieta

lorecs el

trapo viejo,
rajo

1drsdm el sdbano

13r18g cualquier cosa
ar.c . )

1érla°az
ldrlo 1la

18ryoz el
ldwa 1la y

el escapulario
enagua
cacho de ropa

erbasanta

lay el chichicaxtle

18yn un cantidad (de gente,
de animales, de arboles,
de cerros, de arena, de

rocas):
monton

3 un monton, un
cito (de medir)

13yn sur una bola de cers

15y88 1la hoja de aguacate

wlaxol la

taragontin

la?a el huaje

14%ay el
el ros

el vel

la?ayn ad
13?dyn-na
157aynbe

G}oria
lamb&

15%ayn ya$
15%ayn yi%

collar de perlas,
ario; la doctrins;
orio

entro de...

mi barriga

el cielo; la

(ideolect)

ti1l el carrizel

el arreyo

18%ayn 71ladyé?e-nd 1la
- corve de mi piernae

18%ayn Zikw-na mwi axila

18%ayn ld?o-gna mi terreno
onde Vivo)

la”syn ro®”l tu paladar

18%ayn y&?-na 1la palma de

mano _
18%ayn yd?0 el techo
adentro
16 1la raiz
10 1la cars

16?1 tu cara

I!—J
o]

al.e,y, €n..., entre...
13 wayn en el campo

Nyt

7

0

1optiw 1la subidita

15pkd?og el altar de la
glesia

16k loco

loke?e el ciego, el tuerto

16bd5? el sltar de la cass

b
1ody enfrente de eso

53lb 1a espinilla
_a_Ioaib-gna mi espinilla

logid é la lumbre del
nfierno

loge 18 frente
logé€-nd wi frente

1ogé”e 1la plaza, el mercado
152471t 1s guia de cslabaza
13741 el cumplimiento

14?n la cama
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loyn filoso

16yn en frente de...
15 gin enfrente de
la caja

laxag 1s raiz y el tronco

e arbol
13y6 el piso

15y6?0 enfrente de 1la
casa

16”0 la cerca

16%0ddb 1ls cerca de
. maguey

R

rtyo?on tiene prisa
rtip estd wocho

rtS veragiienza
rdT?tb espsnta
ria”ab tengo flojera
rkib pegado

rbijdod?0 tiene sed

’ * .e - o '-;‘ N~
Arbijwi?in queaidop%vw’
&

rdin matar

;gil peles
rd7?1d se da
rda”w se angosta

rda®w jdmbé se angosta 1lsa
luna; el eclipse

rﬁ?b se espsnta

rgib chiflar
rgdb fumar

rzy8?w estd tapadoj el
tapezon

rzyuy lo muele

rzi?f1l (estd) temprano

rzi?{1-bJjt temprano y tarde

rz5?p (estd) puesta

- &
rzul] gitka®n se le marea
la cabeza; el bdguido

rnin desconsartar
r13] wme duele
riya?n tiene hambre

rl¢?e y6 se quebra la
tierra; la ralla

rle?eyn quebrarse

rld®?a apestoso

- O

rld?s niw huele apestoso

ryap subir

ry8l el peso

ryg”zén le pega

rya’yn se alumbrs

rya®a vémonos

ryudo?0 me gusta
ryuydo®o estd triste
ryob rdpido, luego luego
rye”k se quema; quemazon

ryé”e estd beilando



répis 1s repisa

réta?n todos ellos

réta’a todos (pronombre)

rétg?a Jj& diario
rdgtl todas las noches
réje diario

ré} todos nosotros
réZd4 todos nosotros
rézdta’n todos ellos

Zz todos nosotros
#84 todos nosotros
rén todos (personas)

réeld el reloj

réy todo (cosss)

n
réfdw el refajo

,lv »
ri¢ esta regado

rid giene
t\d va a venir
ZL ya viene

ri] el pladto

n la sangre

r1°ib¥y8% 1a pichancha

rakbé-Znd wi regla
rakzi?tn enfermo

rakmbidy se ataranta
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rakne me duele A
— "
ra¢ la truena [V

rag kwit 1la truens de
cuete

ragi$lo®n boca abajo
{persona)

ragi§loy boca abajo (cosa)
riynya®n$ hace pues
riynya®n zén (opcidn)

rop el tenate

rdp los dos
rdp8d 1los dos
robnils se bautizs

r38pdy-nt 1ls cintura de
uno ’

rdlzé la mitad
rolze gij 1la mited
del pueblo
rolé®e el patio
8l canta
rén 1llorar C°
ré?yn sale
r3°g0] 1a ciéd@}ga
rd?s 1ls wilpa tierna

-r6%0 el sufijo
aumentativo

0?8 ls tos

ro?o0 la boca
ro”0l tu boca

TO"? la boca de un
objeto

ro5?0kiirdd el cuarto del
padre
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ro6?0b3? el sepulcro
r5%0ddyn encima del cerro

ro?0do”0 el estdmago
ro”0do®0l tu estdmago

ro9ogi- la lumbre del
infierno

ro”ogfdlo-nt el pellejo de
los oJjos de uno

r3%0ogéw el margen del rio
ro”ogfrdt el braseré
rd?0s el bostezo

ré?oye”as 1la tos ferina
r5%0y8%0 1la puerta

L

(0]

wye?e fijate

wyd de antigiiedad
wit flojo
wl seco

14

el calor del sol,
donde pega el sol; el
dia (de veinte cuatro
hqras)
Jub rke wij pega
mucho sol

lé

wiz 1la vibora
f7

{
A

wizld& 1ls tardntuls -
wizwdt 1la culebra sorda
win 12 hambre, la escacexz

( digosii o)
-win codo, mezquino

[N

wile extendido
weé maduro

b4
weén bueno
wéndi mejor

we”k quemado

wé?es el hueso
wi$én wmedir, pesar
wi?in se hirid
watre”e 1la madrugada
waé 1la iguana

waj la matlacihuaj; la
llorona

wazedd me acorde
waw el gubao

le?ena za%a wdw VoY
al gubso

wdy el caballo

wayn iDonde estd?

w8yn el campo

wa?py subio

w&?n el ladron, el "Juan"

wa”ay 1la escobs

X

Jé el temascal

zé%/ 1la ’jaula Lo v_‘,-»(:,»,v_‘,};!

yéw la lluvia
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yéwbi? le lluvia con aire; yaddb el maguey
empestad

y8do®0 1la iglesia

yéwrd?0 el aguacero
Y82 el arbol, el palo,

y&%e mafiana la madera, la llefia
ye”e el pie; la pata yégij la coa
posterior =
agen doce almudes, media

ye?eyn abajo de anega

e’e gin abajo de T :

a ca%a y2giéy8g el huizache
ye?edya-nd el nopalito yagigls el laurel

de mi oido

N
: yagis el sauzal
yé?edayn el pie del

cerro e ‘ Y8gil el pirul
»xyap el chayote " : y3gir el ocotal
yaptdy el pitayal | y3gi?y8%al el cacalozuche
yaptdy btl el érgano Yagal el cuarentamanos
xyapto?o€ el zompantle x y8g8? el bejuco de camote
yapdin el huehuete y8°gi¢ 1a mano de metate

yapki?i& el huamuchal i?i el chamizo (yerba) -

(4

L]
ydte la mostaza montés y8zi%?i dayn la jarilla
12

%i?1 géw el chamizo

e ’5@‘

yaknd senar
especie del rio

»ydkwd?ngi?i el potonxihuite

y8bJI? el tunillo

yabzin el palmar

Zéé el aguscate

y88ti1 el carrizo
g3bzil el otate y8z%d el reble

| y2z88 el yagszache

yabZil el wmoral :
yazob el caballito de

édblya®a el zopotalj iablo
el E?gal v e
az¥bnil el palo de mover
bIjyo”?0 1la atravesada el nixtamal
ge 1a casa

; Y8z el ajo
yabli? el guayabsl
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J8Z1%tn el ajito (pdjaro)
yéZuy el encino
YamnIl el acahual v

L
YA

yamnIl gid acghual, ©
especie enaguatado

yawnil nyuy acshual,

especie liso

y8n el olote

-

yanil el anillo

yérm la yarms, la caja de
. almid
y8rm tub 8lm 1la yarma
de un almud

xéréd el arado
yaro?0 el horcon

yayn el cuello, el
bescuezo, la garganta

yayn-nd wmi cuello
y8y3?1l el arbol de copal

y3? arriba

y3° 1la mano
ya?l tu wano

ya’-md las garras de

animal
¥3?1 el copal g
fyt
ya”?a vamos }ﬁiéé,
7728 el color de coyuche
yé?as négro
yub usted

yubel ztd usted viene
yubgd?an usted mismo
yubo®n ella o é1 mismo

JuiZ 1la srena
YO 1la tierra; el terreno
yokwtil 1la yocuela, la
tilerra bronca _
Job pronto
ob g8zel pronto te
as

v

yob 1la tristeza, el
' sentimiento

zbbla‘ la hiel (de persona)
yobla~-Znd wi hiel

yobi3lan el cascajo rocoso
¥y rojo (el color de
molcajete)

y6di el cascajo liso

yoddyn 1la tierra del
cerros tierras
comunales

yogt el cascajo rocoso,
ls simarrona

y6gt?z 1la polvora de
escopeta

yoémya®a 1ls tierra buena
yényol 1la tierra suelta,

a tierra fina o lisa
yolisy la tierra delgeda

yol8y el juzgado

owi?tj el polvo (de
tierra)

yéyuz el arenal
y0°b los sesos; la

chinguifia; el bdguido,
el mareo

o"oi dba’n le dio
Eagu go

!

§orads
L/,\//JLU ’::f\ i ‘



la casa

)
yo?o
8%0bzd%0 1a casa de
adobe

y620gi%

el jacal

X

xesu krist Jesus Cristo

x4%al regar (1deolect)
x8%al myd®a se riega
la wilps

xUdy&w el diablo, el
démonio

x0sk bonito

F

fréds 1la fresa

fanddngw

el fandango

R

Peddnd  redondo
ud 1l1la rueda

~ %
Fomid el remedio, la
medicina, la curacidn

H

hiib el jueves

hiz el juez

alabidnz
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. |
) o 1YY
fz el afio w0
i?f 1Verdad?

-i%?in sufijo diminutivo

E

8tké es que...

8%k51ir 1a escalera

x
L

8skOpit 1la escopeta

énimdw el disblo, el
emonio

T

-t?%n sufijo diminutivo

A
apar&w la montura, el
aparejo

3b8mArY Ave Maris

8- es

—_— 23ub Zi
Eravo

amy el corazon
aym (ideolect)

es muy

&lm el almud

la alabanza



artamis 1ls artemisa

arin $tt°T maysén 1la
harina

ay in 181, hombre!

a”a entonces (sin tono

afuera de contexto)

Jig 8%a entonces
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D
un Hombre!
4l el hule

Y

ondL este (persona)
or el oro

drn el horno

Numbers

3.2. This section presents the essential com=

ponents of cardinal numbers to one thousand. Beyond one

thousand Zapotec numbers derive from Spenish, as well as

all numbers between seventy and ninty nine. Ordinal num-

bers are poorly developed, and the spparent remmants of

an ordinal system are seen in items 66=-69 of section 3,3,

1. tub, tuben

2. tyop, tyopen
3, don, domen

4, tap, tapen

5. ga?ay, ga”ayen
6. Sop, Sopen
7. 583, g8jen

8. %on, $onén

9. ge?e, ge?eyn
10. - §171, $1%in

11, ¥i%itub, $i”itubdn
12, &i%ityop, Ei9ity69én

13. €i?ityopéi?in
i?ityopéi?inen

14, &i%ida, &i%idayn

15. $I?in, &I%inyén



16,
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26,
27.
28.
29.
30.
31,
32,
33.
34,
35.
36
37.
38.
39.
40.
41,
42,

EI?imptub
EI%imptyop
¢1?impéon
¢I%imptap
gal, galeén
galtub
galtyop
galdon
galtap
galbiga?dy
galdop
galbigal
salion
galbigé
galpdi?i
galp&i?itub

galpdi”iptyop
galpéi®ipdon

galpdi?itap

galp8l?ibiga”dy
galp&i?ipSop
galpdi?ibigaj
galp8i?ipdon
galpéi?ibigd

tyd?0, tyo?oym

tyo?optub
tyo?optyop
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43.
4y,
45.
46,
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53
54,

55.

56.
57
58.
59.
60.
6l.
62.
63.
64 .
65.
66.
67.
68.
69.

tyo?opdon
tyo?optap
tyo?obiga?dy
tyo?op$op
tyo?obigaj
tyo?op§on
tyo?obigé
tyo?opdii
tyo?opdl?itub
tyo?opdi?iptyop
tyo?op&i?ip&on
tyo?opéi?itap
tyo?opdi®ibiga?dy
tyo?op8i?ipdop
tyo?opéi?ibigaj
tyo?op&i?ipdon
tyo?opéi®ibigé
gayon, gayoneén
gayontub
gayontyop
gayonéon
gayontap
gayoubiga?dy
gayon$op
gayombiga]
gayomp&on

gayombigé



70

80.

90.
100.
101.
105.
110,
120.
130.
140.
150.
160.

211

bers 1-32 sre diagrammed in Figure 2 (see 1.6.7.).
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tént

163]
oYe

n

¢ént

(o X4

nobdnt

tub gayo©o

tub gayo?o tub

tub gayo®o ga“ay

tub gayo?o &i%i

tub gayo®o gal

tub gayo?o galpdi’i

tub gayo”o tyo®o

tub gayo”o tyo“opli?i

tub gayo®o gayon 1

Terms Of Af

D
o<
o}

170. tub gayo?o kon

S v

180. tub gayo?o kon odé&nt

190. tub gayo?o kon ndbdnt

200. tyop gayo?o

300. ¢on gayo<?o

400, tap gayo©o

500. gabay gayo?o

600. Sop gayo©o

700. g8 gayo?o

800. %om gayo©o

900. gé%e gayo®o

000, tub mil, tub milén

finity

3¢%. This section attempts to list and to define

Ayoquescan kinship terms.

The meanings of items nunm-

Other

terms designating personal relationships, which are peri-

pheral to, or apart from, the kinship system, are also

listed and defined.

1. datmiwyd-Znd

na '"my an-
cient grandfather";
any male relstive, di-
rect, collatersl, col-
lateral affinal, or
direct affinal, of the
forth ascending gener-
ation or beyond, who
has died before one's
birth, or the spouse

of such a femsle rela-
tive (llo. 2); [Sp. abue-
lo sntiguo, tatarabuelo]

2. ndmlwyd-¥nd "wy ancient
gran%moﬁﬁgr," the femi-
nine counterpart of No.

1; [Sp. abuela antigua,
tatarabuelal



3.

4.

5.

7

8.

9.

10.
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datmigit-7nd
grandfather"; any male
relative of the third
ascending generation
and, according to some
oprinions, one's
"ereat uncle" as well;
the spouse of any such

"my great -

female relstive (No. 4);

[Sp. bisabuelol

ndwigit-%nd "my great
grandmother," the fem-
inine counterpart of
No. 3; [Sp. bisabuelal

datwi-¥nd "my grand-
father"; any male rel-
ative of the second
ascending generation;
according to some op-
pinions, the term is
limited to direct snd
direct affinal rela-
tives (cf. No. 3); the
spouse of any such fe-
male relatives (No.
6); [Sp. sbuelol
nami-fné "wy grand-
mother," the fewinine
counterpart of No., 5;
[Sp. abuelal.,, ...

d3d-¥nd wmy father
(formal); [Sp. padrel

n3n-?nd my wmother
(formal); [Sp. madrel

d83ysw-72nd "my uncle";
any male collateral or
collatersl affinal
relative of the first
ascending generation,
or the spouse of such
a female relztive (Mo,
10); [Sp. tiol

nddyéw-2nsd "my aunt,"
the feminine counter-
part of No. 9; [Sp.
tial

11.
12.

13.
14,

15.

16.

17.

18.

20.
21,

22.

déd8a”ap-Znd
father; (Sp.
ndnla”ap=-Zng
mother; LSD.
ddke’ew-%nd wy hus-

band 's fether; [Sp.
suegro ]

my wife's
suegro)

my wife's
suegra ]

néke”ew-?nd wy hus-
band's mother; [Sp.
suegra]

dobié-na "my brother,"
male speaker; this
term is used by some
to mean a "cousin" as
well as a sibling (the
same applies to Nos.
16 8nd 17); [Sp. her-
mano

dozdn-na "my brother,"
female speaker; "my
sister," male speaker;
[Sp. hermano, hermana )

dobtl-nd "my sister,"
female speaker; [Sp.
hermana )

kuny3d-Znd my spouse's
siblings my sibling's
spouse; L[Sp. cufiado,
cuft adaj

lo%i%-nd my spouse's
sibling's spouse; my
sibling's spouse's
sibling; [Sp. concufio,
concuﬁaj

ddsagol-¥nd wy child-
in-law's father; [Sp.
consuegro)

nénsidgdl-¥nd my child-

in-law's mother; [Sp.
consuegra )

?e8?na my son; [Sp.
hijo



33

23,

24,

25.

26,

27 .

28.

29.

30.

310

32

'gﬁ'\?&h/ .i ‘/Wg‘; P e

884%ap-na my daughter;
Pe hijaJ ’

zobrin-#nd "my niece";
my nephew"; any col-
lateral or collateral
affinal relative of
the first descending
generationsy [Sp. so-
brino,,sobrinaﬁ

nigij-%nd wny son-in-
1aw; (Sp. yernol

zénI§Tj-§g§ my son-

in-law's sister;
{Sp. hermana de mi
yerno ]

biénTgii-Znd my son-
in-Iaw;s brother;
[Sp. hermano de mi
yerno]

bziz-né my daughter-
in-Iaw; [Sp. nueral

zamb%¥i?-nd wmy daugh-
ter-in-law's brother;
[Sp. hermano de wi
nueral

bilb%i%-nd my daugh-
ter-in-law's sister;
[Sp. hermana de wi
nueral’

fysg-nd ‘"wy grand-

chi 3 all relatives,
direct, collateral,
direct affinal, and
collateral affinal,

of the second descend-
ing genmeration; [Sp.
nieto, nieta]

$ya tt-nd "my great
grandchild"; all rel-
atives, direct, col-
lateral, direct af-

final, and collateral
affinal, of the third

-18%-

33,
34,

35

36.

37

38.

39.

40,

41,

42,

43,

44,

45.

46.

47,

descending generation;
[(Sp. bisnieto, bis-
nietal

¢t?l-na my spouse

mbaly "co-father";
[SPp. compadre]

mwdly "co-mother";
[Sp. comadre]

démb3ly "godfather";
[Sp. padrino]

néduwdly "godmother";
[Sp. wadrinal

?i?imbdly "godchild";
% .
P. ahijado)

$tyé?e-na my family
(extended)

dye”e a family
iexfended)

§tyé?ega¥a’a-nd my
close family

$tyéezit-nd my distant
family

g%égZQ close, near;
Sp. cerca, cercana)

zit distant, remote;
pP. lejos, lejenal

prim-znd my cousin; sa
term used by many to
distinguish cousins
from siblings; [Sp.
primo, prima
a-?nd wy father
ETTnTBTmal); [(Sp. papd]

m3-%nd my mother
(Iinformal); [Sp. mamd)



48,

49,
50.
51.
52.
53.

4.

55.

56.
57.

58.

59.

- 60,
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glclag-na

a term for distant
"grandchildren" of an

unspecified descending

generation and degree
of affinity

néwya®n-ynd wmy step-

mother

ddwya®n-%nd my step-
ather

zgd’nwya’nd my half

son; my stepson

$84%apwya®nd my half
daughter; my step-
dsughter

dSbidwyd?nd "my half

or stepbrother," msle
S8DPeaker

d6z3nwya®nd "my half

or step31ster," male
speaker; "my half or
stepbrother," femsle
spesaker

dsbilwya?nd "my half

or stepsister," female
speaker

?i7in Offsprlng (60n’
k’?i’l]} ;/{,1.\ 1, a /, .

zi’inwya®n stepchild

171n wa legitimate

child (mbm+kin)
nénZwa-nd "my mother,"
~a special idiomatic
endearment
d8dzwa-nd "my father,"

Tan endearment' a gen-
eral endearment for
any male

ny eyelashes;

61,

62.

63,

64,

65.

66,

67.

68.
69.
70.
71.
72,

73.

4.

Zg8°nZwé-nd wmy legiti-
mate or full son; an
endearment for one's
son

§ca?a fwé-nd ny legi-
timate or full daugh-

teri an endearment for

one's daughter
dabtééwa—na "oy full
brofher, male speaker;

an endesrment

dozﬁngwa-né "my full

é‘“’.?d»""nai» NP it ';"/- .
elpalitrsrly /L"f‘, S AL
AL .

brother,” female
speaker- "my full sis-
ter," male speaker

dabsléwa-né "my full
s1sEer, emale speak-

er; an endearment
zinfwd a special en-
deaTment for one's
mother, as is No., 59

ndo?0 galo first child;
e ordinal modlflers
of Nos., 67-71 can be
comblned w1th any word
for 'som,' 'daughter,
or 'sibling,'

ndo”0 rdp second child

ndo?0 rydn third child
ndo?0 t8p forth child
ndo”?o gd?ay fifth child
wé 8 term of friend-
ship and familiarity

used between girls

un an informal term of
“address used between
friends

nIb1? sweetheart, boy
riend, engaged man

Ao vl t adon,
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75. $§t5 mistress, lover 77

76. zd%a-na wy friend;
P. compafiero)

( G‘l/@/\»s&@,éﬁ,,é wf) ,é,&»}‘,wg,;#‘z§

Toponyns

v

2

TR A
fhet) Jate

. *."-“'E :’4(‘( '
Gmyer-nd my friend;
Egp. compafiero] (o

— Al ey YA

1% - e =
“'4_, Vp%g.ﬂ.g\/c, :

BV

NS - >
A R
PRV

3.4, This section identifies some placenames and

includes etymological comments.,

1. tyané San Carlos 8.
Quisne; etymology
- untraceable
2. texaban lea Tejabana;\kﬁf? 9.
a Spanish loanword NI

o

3. ko?ogtgin the side of* 10,
erro Rocoso; etymol- ,

ogy: /ko%o/ 'side,’
/gv/ ‘rock,' /gin/
'box,' /gin/ ‘bees-
wax'

4, blé?e binya?aty La 11.
Barranca FPriets; ety-
mology: /blé%e/

'gully,' /bin/ 'wine,.
(Spanish loanword),'
/nya?aty/ ‘'white 12,
(arc.)!

5., byé Zimatldn; etymol- i«
ogy untraceable 7@- 1
3
6. bydlt La Villa Alta;

Spanish loanword

7. bigd?sy Vigallo; /bi-/
is a%so the first syl-
lable of the indige-
nous toponym No, 83 14,
etymology speculative:
/ga?ay/\'fivez'
/galbiga?dy/ ‘'twenty
five,' as is the form
of several numbers
(see 3.2.)

%,

1N
A e R A

3

b", bbo v

bIzd Ejutla; etymology

untraceable (see No.

13)

bsk Tlacolula; etymol-

ogy untraceable

ddyn g138nd E1l Cerro

Antiguo, E1 Cerro de
Ayoquesco; etymology:
/dgyn/ 'hill,’

/gtjond/ (see 1.3. 3nd

daynré?o E1 Cerro
%ranae (Plate VI); et=-

ymology: /dayn/ ‘'hill,’
/-ré6%0/ 'large’

1zi?% Tehuantepec; et~
~ ymology nebulous: /gt/

'rock, /z&%¢/ ‘bean
pod!

giz87 Ejutla (arc.);
e

ology nebulous:
/si/ 'rock,' /%8%/ la
clucking sound, /eiz/

'straw,' /gi%Z/ 'brush-
wood "

g¥3r or glisr E1 Cerro

e Yoguezar; etymology:
/séw/ 'rivef,' /%8r/
!éug’| ',jaI"




15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
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g%g kat rdtd nt El

io del Faso- loan-
shift; 11terally,
'the rlver where omne
pases'

odw bzydw E1 Rio
de la Pena; etymol-

ogy: /géw/ 'river,'
/bzyéw/ 'lightening’'

gdwglt el rio abajo;
etymology: [eévw/
'river,' /gitt/ 'be-
low'

gédwy3? el rio arriba;
etymology: /géw/

‘river,' /yd?/ 'above'

géwyli¥ El1 Rio del
Arroyoi etymology
/séw/ rlver, /yaz/
'sand' or ‘stream
bed'

gdwyi¥ei?n E1 Rio de
ux1gue' etymolog
/géw/ ! rlver, /yuz/
'sand' or stream
bed, ' /gl?n/ 'chili
pepper

gtkgibyag EL1 Cabo de
acha; etymology:
/gtk/ 'head ' /eib/
‘iron,' /y3 g/ 'wood '
identical to the
Spanish meaning

.Lble La Loms de
:u21che' etymology
speculatlve. /gt’/
'flower,' /%Z1j/
'ggqne pi negpple';-
/b/ could be a his-
~torical vestige of s
syllable, as are the
bilabials in /yémnil/
'sunflower plant,
/yapkl?lc/ 'huamuche
tree'

23, gibil E1 Rancho Gue-

govela; /gi-/ is
rerhaps a historical
change from /ge-/
'river'; the etymology
of the final syllable
has two options: /bbl/
'fish,' /bT1/ ‘'snake'

24. gibi?t or geébi?i El

Cerro de Aguafris; et-
ymplogy untraceable;
/gt-/ or /ge-/ could
derive from 'river' or
'flower'

25, gtﬂdo7o Mishuatldn;
etymology: /g%ﬁ/ ’

'townz /—do?o/ prob-
ably 'temple,' as in
/yado9g/'church' (see

l1.1.

26, g?iéew Uchatengo ety-
: mo ogy /gtg/ 'town,'

27,

/edw/ 'river!'

g“?gé?a este pueblo,
pueblo aqui

28. giyso”o Jamixtepec;
etymology speculative.

29.

30.

/gv3/ 'town,' /-so®o/
possihly 'tunel, ' as
in 4gtrso7o/ 'cave
(/gLr/ 'hole')

gtglb E1l Cerro Guchibey

etymology mnebulous:
/jibye?e/ 'shin bone'

gtitk E1 Cerro Pando;

etymology untraceable

&
c13ond  Ayoquesco; ety-

51‘ --u""l
mology: (see 4.1.)

%22, gizld ILa Barranca de
Yo

gozeta; etymology
nebulous: /zit/ 'salt'



33.

34,
35.
.
37,

38,

39.

40,

41.
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ngic El Cerro de
ogoziche; etymology
untraceable

gL3I] Ls Loma de
To oziche; etymology.
/gt-/ '£1lower or
'river,' /gla/
Pineapple'’

gﬁzt°tn E1 Cerro

uezena; etymology
speculatlve. /gtg/
'squash tip,' /-17tn/
a diminutive suffix

gjgér La Cafiada del

arro; etymology
/gt-/ river' or
'flower, /%ér/ 'jar'

g_g La Canadlta de

uxoge 3 /gt-/ ‘river,'
/zog/ shell' or
'cranium'

g La Piedra de 1la
Me

sa; a bpanish loan-
shift

La Cansda de

£injo?d A
uengate; etymology

untraceable

gig%gy La Piedra Lisa;
a Spanish loanshift

tl1to?0 E1 Cerro de
kjutla; etymglogy
nebulous /gLl/
'night,’ /ng/ !
Tre 1ona1 fruit,
/ng/ primary plow—
ing'; /gtl-/ appears
as the first sylla-
in several words of
the lexicon; /-to%0/
resembles the ginal
syllable of /nisto?0/
'sea, /gtto”o/
corpse" and
/gbto9o/ 'bottlegourd’

agave

4’20 v

43,

nuy,

45,

46,

47,

48,

49,

50.

51.

520

53.

Sh.

tlwa E1 Campo de
YerEasanta- etymology
1ncomplete- /g%?-/
see No., 41, /-wa/
yerbasanta

gtlac

Ocotléng etqul-

ogy speculatlve. /gt=/

'rlver, /148/ 'plain
or 'valley floor'

Le Catiada de

etymology
rlver, /lasy/

tlas
ulase;
/g%—/ ’

'narrow'’

girinddl Ie Cafisda del
oquito; etymology

nebulous.
er,’ /rin/

R

tyasy La Barranca de

ullsse; etymology un-

traceable

tltoba Guelatovd;
ymoIogy nebulous:
/té%0b/ ‘'agave'
san pdbl nitl Mitla

sin m3tdw San Mateo
ixTepec

- . N
san magitl San Miguel
Mixtepec, San Miguel
Perras

et~

s3n 16rénz 3San Lorenzo
FxlX Eepec

santd krdiz Santa Cruz
Mixtepec

s@ntd xErtrid Santa

Gertrudis

zeJ 1 Zaachila; ety-

» mology nebulous /zé-/

(cf. No. 55), /2z8&/

'grease,’ /5{1

~tillse skillet'
4;l .f

disLi

v d
.

- o

7 e

/ 'tor- '/Zf;}c/k«rz' e

Aol L e
Z/‘ -J(J(( / ' _; J

[ o P
YL e 1o
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55. zégit B Ciuded de 66. 1léjge”e Lachigué, ety-
VMexico; etymology - mology: /laﬁ/ 'town,’
untraceable /ee?e/ 'nine'
56. %an martin San Martin 67. lajgilguty La Ciudad
Tachila de Canillas (mytho-
. logical); etymology:
57. 2Bndri% San Andres /1a3/ ‘towm,'
Zabache; in San /etlguty/ 'death’
Andres the 1nd1genous
toponym is /zaba”al/; 68, 1aspdyn Etla; etymol-
in Ayoquesco /zabéé/ ogy: La Fiesta de las
means a type of black Pefias
bead necklace 69. 157 - i BL G
. 13%ayn gibz smpo
58. Zandemdt Santa Marts de %uz§€Ee' etymology'
/18%ayn/ 'in side,’
59. Zand3m Santa Ana /gv0%13j/ (see No. 22)

-188~

Tlapacoya, Santa Ana
Yazeche, Santa Ana
Zagache

70,

loza°ax La "Y"; ety-
mology nebulous: /1%/

'place of,' /-zd%ay/.

60, ZUzwd OSan Juan Guego- no traceable meaning

' 1ava (Logolava); ety=- .

mology nebulouS' 71, 16la”a Oaxaca; etymol-
/zwa/ ‘of times past, >y: /18/ 'place of,'

/-%wd/ an endearing /la%a/ ‘'huaje tree'

sutrfix . .
72. rinkon trapi8 Rincdn
el. anll Santa Cruz de Tlapacoyan
“Wixila; etymology .
nebulous: /ni-/ often 73. rolo Roalo
a marker for anlmal '
names, /%i1/ ‘chair,’ 74. r8%0C0k E1 Choquei et-
/211/ 'bheep,' /331/ ymology /r8%0-/ 1n'
'cotton' or 'at the edge of,

/-3bk/ probably a

62. ntsze9et Agusblanca; Spanish loanword

etymology /nts/ _ - ,
'water,' /-ye%et/ 75. r6%0g0] Ia Ciéndigs;
'white (arc.)' etymoiogy nebulous:
/ro?0o=-/ 'in' or 'at
the edge of,' /g8°)/

63, nnngt Barrio Abaao, o Tl
rotten

etymology /ntz/

'road, it/ 'below'
/8t 76. ro9o%oabze la Ciéddiga
64, ntzza’ Barrio,Arriba; de Zimatlén; etymology:
etymology /an/ see Nos., 75 and 5
'road,' /y3?/ 'above'
77. r3%0yé”?e el frente del
65. nodistldn Nochixtldn Cerro Grande; etymole.

ogy: /rS70-/ ‘at the
edge of,' /ye%e/
'foot!
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78. waé Sola de Vega; 83, y%g btl E1 Arroyo de
etymology nebulous: ogovela; etymology°
/w8¢/ ‘'iguana' /yuz/ 'stream bed,

N /-gtbtl/ see No. 23
79. ze7e%Yg1b La Barranca
de Fierro; etymolegy: 84, yu?gtl? Is Barranca de

/yee/ 'foot /gv=/ uxgue- etymology
perhaps derlved from /yug/ stream bed,
'river,' /gib/ 'iron' /gv?/ ‘'flower’
80. yuZbya”a El Arroyo 85. yuzluz E1 Arroyo de
XEeI ﬁopel etymology u§T§ze' etymology
/yuz/ stream bed, nebulous /yuz/
/byd?a/ 'nopal’ 'stream bed,' /-1lu? z/

. no traceable meanlng
8l. 2gIn El1 Arroyo de

uxgin; etymology 86. y61 TYoltepec; etymol-
nebulous: /yuz/ ogy: perhaps a Spanish
'stream bed, /gln/ loanword
'beeswax,' /gln/
'box' 87. xUkil Juquils
82. yi$gib&? E1 Arroyo 88, $%nd ti3 Rencho Agua
el Coyote; etymology: de Torg~ etymology:
/yuz/ 'stream bed, ' /th/ 'semlcyllndrlcal
/gi=/  perhaps derived roofing tile (a Span-
from rlver ' /bé&?/ ish loanword)'
‘coyote!

Basic Vocabulary
3.5. This section includes the standard two-hun-
dred item list of non-cultursl words for glottochrono-
logical computation. Footnotes explain semeuntic incon-

sistencies between Xnglish and Zapotec glosses.
5}& \Nv'{v w:"”“'(}’

1

vet

1. 'all' diiben / rén / réyn 2

2. 'and' nd / &t

/duben/ 'all (things)'; /ren/ 'all (people)';
/réyn/ all (things as a pronoun)., '

/no/ 'and,' 'with'; /8t/ 'and,' a loanword usu-
ally occurring sas /ét ke/ Y que.s...

et
e
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. » ) ya cArero oar grdol @%wﬂﬂa
X '
-, Loty
3. 'animal' ud 14, 'black' yé“as
4, 'ashes' di 15. 'blood' rin )
o\ qr

5, 'at' 157 16. 'blow' bla®a

6. 'back' +tI& 17. 'bone' wé%es’ 2z
.
7. 'bad' najivi / mal5 18, 'bresthe' ©bzIbT? 1/ /ﬂ*%?#ﬁ
8. 'bark' blady {E?, 'burnf bzya®ay / r?e7k Cﬂwj&Jﬁhﬂfﬁ
9., 'because' p6rk6f inn 20 ‘ehiia? ndo‘?oll / Z1n
10. 'belly' 1a%&yn-ni’/ 21. 'cloud' #kivy / bal?
ro?odo”o . 1o 5 i
< N\ 22, 'cold' nuyag /Ey ) ¢
{9. 'big' nazga /(nis «n} / § 97 ‘ no
kP 23, Ycome!' zid ,

12, 'bird! bLZ
24, ‘count' Dbldb

13, 'bite' bddldy

Bdic las ool

3/16/ 'at,' 'place of,' 'in,' 'among,' 'near,'
k] 9 9 ]

"by. [}
4/tié/ 'in back of'; /tI&-nl/ 'someone's back.' _
5The native words /n821?1/ 'flerce,' 'foul,' 'e- \‘ﬁ,‘
vil,' and /nasa®k/ ‘kind, reflned ‘affable,’ usually oo

denote attributes of people or somtlmes of animsals and ’ﬁ,
may refer also to the weather or to one's state of health.

The loanwords /mdl/ malo and /wén/ bueno express the idea :;.’
that goodness and badness can extend to anything. pres

/pork/ orgue 1is added to Zapotec from Spanlsh;:s"ﬁg oS
but it does not replace a native word, since causation et 17
and explanation cgn be expressed in Zapotec by syntactic ;i
relatlonshlps’ /zikund/ 'Why?'

/la?ayn/ 'inside'; /1a?dyn-nt/ 'someone S belly
(inside or outside)'; /ro7odo7o/ 'belly,' 'stomach,'

/naz a/ and /nlSﬁ are 'perfect synonyms meaning
'big (in size /golgol/ 'vig (in fame, age, power J*or
amount)'; /-ro°o/ is an augmentative suffix.

9/we‘?es/ hueso.

/bzya?ayn/ 'burns (as cooking coals); /ryek/
'burns (w1th flames)."' - dompecluts 4

/ndo9o/ 'infant,' 'child,' 'young adolescent.'
/ska°y/ 'cloud'y /be/ 'cloud,' 'month.'
/rLd/ comes' /z?d/ ‘coming (incipiently)';
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Jore 70y
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25. 'cut! ptyngﬂi’ 43, 'father' déd-?nélG /
R L pé-gnd
26, 'day' wij / jé& SN b
. A4, 'fear' rJjib AR
27. ‘'die' gaty Eﬁf7“.
. Af’ 45, 'feather' dub
28, 'dig' ta%ayn ¢
/ )mf”15 46, 'few' 41i?& »
29, 'dirty’ mikw / rnéyn o 7Y5Q““
prentid)F 47, 'Pight' iy
30, 'dog' nIkw oy, 17 L
. W»*;kﬁxé\ 48, 'fire' btl / gi*’ “ N
31, 'drink’ g67o fﬂ . s T

& 49. 'fish' bYle oL wn s
@ tary' Wil *7 nabi3 §< g

35, fdull! nata®am :x‘“f

50. 'five' ga%ay

" g s 51. 'float' rﬁi?ib-18
34, 'dust' yowi?id -
' : 52. 'flow' 20901’]19 “
35. 'ear' dya °
53. 'flower' gi?

36, 'earth' yo Py 0L
o 54, 'fly' rz8by ek O
37. ‘eat! bdo , 87) e ' e .
. o 55. 'fog' bénts ‘\i,.:v".'~"“"{Gw;ﬁa.\/\ﬁ«‘
38. 'egg' Jit
56. 'foot' ye®e

39, '‘eye' glo

' ' N 57. 'four' tap
40, 'fall' &obT ' gBben

' Crd 58, 'freeze' bla gugao

41, 'far' zit

59. 'fruit' néas
42, 'fat-grease' zé&
‘ 60. 'give' bdT?td

,:Vu,\w’\

7e1d/ coming (potentially).' s
/ &/ 'the time of dayllght' /w1a/ a twenty-
four hour cycle.
15/ml,kw/ mugroso; /rndyn/ 'issdirty.'

: 16/dad/ "Mr., ' 'Sir, ' gentleman /d8d~%nd/ 'my
father (formal)'; /pa-%nd/ mi papd, 'my father (1nformal)

17/bt.l/ 'flames,' 'bonfire,' 'brush fire'; /gi/
‘cooking fire.'

18/rﬁi7ib—nfs/ 'float on water'y /rJji?ib-bv?/
'float on air.'

19/zo‘?on/ run,' 'flow.'

/bla gtg/ 'ice comes down (in the night),' in
reference to rare occasions when frozen puddles occur,
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V@gdg. ~192- O”ﬁ{ﬁfb)wwg&
6l. 'good' nasa®k / w&n?L 75. 'how' Zaokf wZen by}
62. 'grass' giézg 76. 'hunt' gdz e
63. 'green' ndgd?e”d 77. ‘husband' &{?l-na
4. 'guts' tript 78, 'I' nd
65. 'hair' gié 79. ‘ice' gig
66. 'hand' y3° 80. 'if' tér
67. 'he' le’n 81. 'in' 1374yn°’
68. 'head' gik2? 82. 'kill' rdln
69, ‘hear! rindys 83, 'know' ~rak / rimbe
70. ‘heart’ émy26 84, 'lake’ lagun29
71. 'heavy' ne%e QNSB. ‘laugh' #iJ Q:f
72+ 'here' gi?a 86. 'leaf' 1lag
73. 'hit' by&vas 87. 'left side' kébiw
74. 'take hold' —rna®azy 88, 'leg' k8T

21See 'pad' and footnote 5.

29/;5,‘1 ¢/ 'straw,' 'dry gress'; /gizdip/ ! green or
fresh grass', erba, which in elite Spanlsh means ‘grass,’'
in Oaxacan Csuwpesino bpanlsh translates as /kwd?an/
'weeds,' 'w11d plants,' % e

/nage7e/ ‘blackish green' to 'blue' in less ac-
culturated ideolects.
24/trip/ tripa
25/gtk/ 'over, 'tip of,' 'top,' ‘summit'; /gik-nti/
'someone's head. -
26/am'y/ and /aym/ represent alternative ideolects.

yis ) //}a?agn/ in (a gontalner, a sand-lot, a thick- "
et)'y /10 in (a location :

/rak/ 'to know (as to have knowledge about)';
/rumbi/ 'to know (as to be familiar with a person or a
place).

9/lagun/ laguna, 'a swollen segment of the riv-
er'; true lakes are unknown in the regionm.
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89, 'lie' got / n5930 101. 'narrow' nadi®y
90. 'live' nébéynal 102, 'near' ga%a®a
91. 'liver' lado®o 103. 'neck' yayn
92, 'long'’ nédﬁyn52 104, 'new' kub
93, 'louse' p&é?e ~ 105. 'night' gl
oy, 'man—maie' niyé’w33 / 106. 'nose' zi°%i
nigdl N

. 31 3 107, 'noﬁ' nat‘?k59
@ 'many' zyayn / 1l3ym '

. 108. 'old' g3 / g51*°
96, 'meat-flesh' b1l :
' R 35 109. 'one' tub
97+ 'mother' mnan-%Zna’” / .
md-Znd 110. ‘'other' 3Stidben
98. 'mountain' déynr07036 111, 'person' myét

99, 'mouth'’ ro?027 112, 'play' rglt |
100. ‘neme' 187070 113, 'pull’ badzd?a

3O/gﬁt/ W lie down'y; /nd?/ 'lying down.' }iﬂk
/nébéyn/ 'live,' 'alive,' '1ife.'
/néduyn/ 'long,' ‘'streched,’ 'tall.'
/nlyew/ man'; /nIgdl/ 'male,’ 'v1llage elder.'

\n;,oa > )
/zyayn/ many (discreet entltles)' /13yn/ 'many 'V
(as a bunch, clump,t cluster, or herd).'

5/nan/ '‘Mrs. ,' '1ady /nan- zna/ my wmother (for-

mal)'; /ma-zna/ ni mamd, ‘my mother (1nformal)'-
/zunzwa-na/ ny mother {affectlonately)

/dayn/ 'knoll,' 'hill,' 'high hill,' 'ridge';
/=ro”0/ an augmentative suffix; /daynro°o/ the éapotec
placename for El Cerro Grande, a point in the ridge about
1500 m. above the valley floor (Plate VI).

37/ro‘?o-/ ‘edge of'; /ro7o-nt/ 'someone's mouth,'
/1é7n/ 'he is called'; /léy/ 'it is called.'

59/na‘?k/ 'No,' when affixed as /na®- -de”/ 'mega-
tive,' could translate as 'not'; this affix has several
allomorphs.

40/;z:oé/ '0ld (usually a thing)'; /g0l/ 'senior,'
'aged,' 'old (usually & person),'
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114, 'push' bzin ,

115, 'rain' yéw ¢ -~

116. 'red' Znyé&

117. 'right-correct' nz1i*l
118, 'right side' koli

119, 'river' géw

120, ‘road' ntz / nizyo42
121, 'root' 18 .- o,
122, 'rope' 4d& RER 2

125, trovvent 575
V124. 'rub'

pta“aby

- 125, ‘'salt! ztt

126. 'sand' yu3

127. 'say' orni®i e e
128, 'scratch' béeéogjt;;*;
129. 'sea' nisto”o f

130, 'see' bys%e

131,
132.
133,
134,
135,
136,
137.
138.
139,
140.
141,
142,
143,
144,
145,
146,
147,

I
- bﬂa\‘am v
'seed' biy v
'sew' ptip
Y gritqd ‘T-;’:M'CJ
'sharp' kéloyn « | nos
'short' nadop

'sing' 1Bl

'sit' Z8%0b

- SRR TR
"skin' gid . ¥

'sky' 1laynbs g
e et
'sleep' ©bda®asy 7

b
43 o N,
pi?¢ / bint? T yawin
ot awdls w:‘;"‘ ‘%m ‘*"MSJVZ}"@L
'smell' bZUZi1%in / rld®a’ T
| 'NE/:(‘: Loee

‘small’

&N B ‘?/UU/"“'&
'smoke' Jin et g4
'smooth' nyuy =

'snake' ©bT1

'snow’ nyéb44 »
g ko*e ¥

'some' pal.

'spit' ptofin %aﬁiigﬁ&

41/n'a'li/ '‘clear,' 'correct,' 'unequivocal';

/n3liyn/ 'it is true.'

42/n"iz/ 'long-distance country rosd'; /nizyo/
'road in or near town,' 'street,'

perfect synonyms meaning
ninisture thing,' 'minia-
ture'; /di?&/ 'few' can also mean 'smell,' but only in
reference to quantity or to things which involve quantity,
Such as crockery; and in this lstter sense /d1%°&/ overlaps
in meaning with /pi®&/ and /bin/; /-i%in/ and /-i?in/ are
diminutive suffixes which also can express affection or

45/Pi"é/ and /bin/ are
'small (in size)'; /byol/ 'the

re Spe Ct QOLS ey T rpaadg

44/nyéb/ nieve; snow is practically unknown to

the region.
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148, 'split' Dblé“e 164, 'thick' natya®a

149, 'squeeze' bzi®i v 165, 'thin' nalasy

150, 'stab-pierce' bdlbe 166, 'think' 1le®n ruyn48
pensir

161 ‘atand ' bzeld
167. ‘this' di7%
152; ‘'star! bilei 19
: 45 168. 'thou' 1le”l / yubel
153, Vatick®.: i -
g - 169. 'three' d&on
154, 'stone' gl
170. 'throw' blobt
155 tstradiehty LI 50
17ilis. Lpite, - bAdh 7/ dEueds
156. 'suck' pSup
: 172. 'tongue' 1yd4j
157, 'sun' Jéngwi]

4 e 173. 'tooth' gi1ay”t quer -
158. 'swell' gi / bro%o gi 45
_ 4 174, 'tree' yig e 4
159, 'swim' t1da?n ULS >4 P
ptydg n'is 175. 'turn' bzysd%k

160, 'tail’ Zb3"n 176, ‘two! tyop
Y61 “YEghat!t dT. .4 j W o177, tvemit! i ridRdb

162, 'there' ntlzri / zi?% 178, ‘'walk' bze

163. ‘'they' lée%eta’n 179, ‘warm' najé7952

45 /v8e/ hwoodiit itneei  ligeuet Mg bumprits Mgt dicies!

/bro”o gl/ salir inflamacidn o enchazon, 'to get
an inflamation'; /gi/ 'inflamation,' 'cooking fire.'

47/t|.<fta’7n nis/ 'he passes tnrough water'; /ptyog
nts/ 'to cut water'; unimpeded swimming is infrequent in
the absence of deep, still water.

48/le‘?n ruyn pensdr/ hacerse pensar, 'he makes
thinking'; the Spanish word was added to Zapotec, but
apparently it did not replace an indigenous word.,

49/1e‘71/ 'thou (informal)'; /yubel/ 'thou (formal).'

/b11b/ 'to tie (8 knot)'; /kw&dd/ 'to tie (an
animal),'

o1 /gllay/ 'incisor.'; /gildzy/ 'eyetooth'; /gilgid/
'molar,’' 'lesser cuspid.'

DI ST £

5 /ngjé%e/ 'warm'; /ndlé/ 'hot.'
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180. 'wash' bya’at 191, 'wind' bT?

181, 'water' nlts %t; 192, 'wing' &kws

182, 'we' }é§é53 7 "193, twipe' bzyd / ptye””
18%, ‘wet' hnéjﬁ} a%: v 194, ‘with' nd / xdn>?
184, 'What?' #in 195. 'woman' mnona®s

185, 'When?' gdken 196. 'woods' t8%a yég56 o

. la?dyn dayn
186, 'Where?' kayn '
: 197. 'worm' =zyog / bTli?%n
187. 'white' nagdty 58
198, ‘'ye' 187eld
188. 'Who?' ¢&b%n i

¢ 199, 'year' iz
189, 'wide' nd%i%n 59

200. 'yellow' gi&

190, 'wife' &t?l-na

: 53/192&/ 'we'-\/léwéé/ 'we (exclusive)'; /rézd/
'we (inclusive)'; /rézo%/ and /ré%o%d/ are additional
forms of the first person plural inclusive.

: 54/bzyé/ and /ptye/ are alternative forms of 'to
wipe.

5508/ 'and,' 'with'; /kdn/ con, ‘with.'

56/t5‘?a vde/ 'trees (plural)'; /la®dyn vag/
'among trees'; /la”dyn dayn/ ‘'in the hills (which are
wooded )."'

5730me ideolects construe /bT1li?in/ 'worm' by
suffixing diminutive /-t?tn/ to /bill/ 'snake.,' Other id-
eolects deem /zyog/ 'intestinal worm,' ‘'white 1arval' as
the best approximation to a generic term for 'worm. All
ideolects give specific denotations for each species of
worm, larva, or worm-like insect: /bizyog/ 'maggot';
/bilzil/ 'silkworm'; /bildob/ 'century-plant worm';
/btlyo/ 'earthworm'; /%it/ 'leaf-cutter worm'; /é ndyuz/
'caterpillar'; /nida?n/ 'dung-bettle larva'; /mnicit/
'corn-leaf worm'; /ningas/ 'millipede'; /ningozyé/ 'fire-
fly larva'y /nilad/ 'cornstalk worm'; /1&3/ 'cornear
worm'; /yagal/ 'centipede.’

58/lé?elé/ ‘ve'; /réld/ 'ye (inclusive)';
/18?wld/ 'ye (exclusives.'

59/et8/ 'yellow' to 'light tam.'

37

G



NOTES

4,1, Zapotec speakers of Ayoquesco call their vil-
lage /gtjond/. Etymologically, /gl3/ meens 'town,' 'vil-
age,' or pueblo, the tone glide becoming level when com-
pounding with a second syllable. The significance of
/-ond/ is obscure, although this latter syllsble may have
originally began with /j/ or may have lost an initial le=
nis consonant when compounded with /gtj/. The omly words
thus fsr observed in Ayoquesco Zapotec which simulate
/-ond/ are /EUdT/ 'this person' and /b&38nd/ 'humming-

bird.' Bradomin (1955: 235) gives Guegozuniii 'river of

the turtle' as the indigenous placename for Ayoquesco; in
Ayogquesco Zapotec the first syllable of /gTand/ resembles
/géw/ 'river,' but the last syllable has no resemblance
to /biw/ 'turtle.'

People of Santa Cruz, San Martin, and San Andrés
use /gejond/ as the name for Ayoquesco. The /e/ might

represent a8 more conservative pronunciation, in which the

- first syllable of this placename meant 'river' and the

/J/ pertains to the succeeding syllable. In this case,
the meaning of the syllable /-jond/ remsins unknown.
Conversely, since /t/ occurs as a common vowel in all
village dialects, the /e/ may recently have replaced

/t/ in some placenames, an example of analogous change,

-197-
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to simulate the Spanish pronunciation of other local
Placenames, such as Guegovela and Guevara. People of
Santa Cruz also refer to Ayoquesco as /gtd y3° ri/ pueblo

a8llé arriba.

4.1.1. /do%0/ currently means 'temple' in Tlaco-
lula Zapotec (a8 personal induiry); in the 16th century
Fray Juan de Cérdove (1942: 396) recorded ‘templo de

Dios' as Lichi pitdéo somewhere in the valley, although

the latter word is as similar to Ayogquescan /bds?/
'saint' as to the 'temple' cognate.

4,2. The glosses for all examples are written in
local Campesino Spanish rather than in English or in

Urban Spanish, because the local Spanish has a closer se-

mantic correlation to the meanings of Zapotec words.

4.3. Lenis and fortis consonants word-finally are
distinguishsble mainly by s secondary characteristic of
lenisness: a lenis consonant in the ﬁltimate syllable of
words lengthens the preceeding vowel. These word-final
fértis—lenis contrasts sre best observed by attaching a
diminutive suffix,

4.4, Fortis and lenis fricatives contrast in i-
dentical environments word-finally only, illustrations:
/sﬁs/ 'gila,' /e%2/ ‘el cigarro," /eis/ fﬁéd,' /eit/
'igcate'; word-initially fortis and lenis fricatives are
almost in perfect complementary distributipn, with a few
exceptions: /Zon/ ‘'ocho,' /Sonén/ 'ocho (contado),’

/gilrso?o/ 'cueva,' /blrzd@n/ 'la guajolota.' In a prac-
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tical orthography pzirs of fortis snd lenis fricatives
could be written with the same symbol word-initislly and
word-medially, and perhaps even word-finally, without
confusion. 1In this sense it is likely that the fortis-
lenis contrast between fricatives carries st most s
light functional losd and might be nesrly vestigial.

This weak functional load of the contrast between
fortis and lenis fricatives in Ayoquesco Zapotec appears
intermediary to the abundant fortis-lenis contrasts in
Mitla Zapotec (Imstituto... 1968: 2) which pervade all
consonants other than semivowels, and to San Antonino
Zapotec in which fortis /8/ end /&/ have no lenis coun-
terparts and resonants are nuetral (Raymundo and Olson
1956: 2-3).

That the aforementioned features of Ayoquesco

phonology sre "intermediary" to comparable features of .
J(\Mi vs e J
two other Zapotec languages resembles notions of geo- ﬁLd

Cr “\\:\

(/Q <

"transitional zones,"” those that are cut by large bundleS‘~

of isoglosses., "Phonemic contrasts tend to show a deﬁxrw~

. ‘ :} 70\[’ T fen® “
In s purely spatial perspective, it is dlfflcultC gA“’ ¢ G ﬁ%r
%’\'A ,\l‘vr"\f/ ) cMw ‘

to interpret Ayoquesco as a "transitional zone" betweend\¢y 4w\§i§*§ﬂ
€

\\"

a heavy snd s non-existent functional load of a fortis- .
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precolumbian history of the Valley of Oaxaca (Barlow
1962; Paddock 1966) has created abrupt isogloss bundles
and has not sllowed a smooth and gradual dislect con-
tinuum to develop between speech areas. Nevertheléss,
the notion that some phonemic characteristics of one lan-
guage gre intermediate to the characteristics of other
closely related languages could apply temporally,
if not spatially, if the relative "functional loads" of
phonological features common to differnt Zapotec langu-
agés could provide an index to help to determine whether
two languages have separated from one another relstively
late or early in their histories.

Also, the weak functional load of the fortis-
lenis fricative contrast in Ayoquesco is comparable to
"subdialectical" differences between Juchitan, where
lenis /%Z/ and fortis /8/ contrast, and Tehuantepec, where
only /3/ exists (Pickett 1967: 293).

4,5, Most of the data underlying this description
is recorded from informants in the lower part of Cal
Barrio., Many ideolects from the upper barrio substitute
voiced dental nasal [p] in an utterance-medisl syllable
coda and 8 voiceless dental nasal [N] utterance-finally
for all palatal and velar allophones of /n/ preferred by
some speskers of Cal Barrio., This preference of the up-
per barrio for dental instead of velar and palatal allo-
Phones is probably diagnostic of a slight, undelineated

dislectical difference within the town of Ayoquesco.
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The upper barrio and the Cal Barrio dialects
overlap élightly in that those speskers of Cal Barrio,
who normelly prefer paslatal and velar articulstions for
single syllable-final allophones of /n/, use a syllable-~
final dental nasal in one native word: /nin/ [QTN] ‘'out-
sider.' This one anomalic use of a dental allophone
syllable-finally in Cal Bsrrio is reinforced by an in-
flux of Spanish loanwords which also manifest dental /n/
syllable-finally in close approximation of the Spanish
phonemic system, illustration: /nen/ [palN] 'nana.'

Despite this contradiction to the phonemic state-
ment that single syllable-final allophones of /n/ are ei-
ther palatal or velar except when otherwise conditioned,
the analyst does not consider this one exception suffi=
cient to pose two nassl phonemes, one dental and one with
balatal and velar varisnts, for the Cal Barrio dislect
described in this phonemic statement. Rather, the ana-
1yst considers this excebtion to be an example of a frag-
ment of one allophonic system coexisting within another
slightly different allophonic system. This one contra-
dictory example of & syllable-final dental allophone of
/n/ is probably either a vestige of an older Cal Barrio
dialect or the result of a recent influence from the up-
per barrio. For a theoreticsl discussion of phonemic
systems, or of fragments of phonemic systems, coexisting
within other phonemic systems, see Fries snd Fike (1949)

and Haugen (1950: 230-31).
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4,6, This interpretation is unfavorable in Posing
eighteen.vowels instesad of six; however, the eighteen-
vowel interpretation is favored over posing six vowels
and a glottal stop consonant because: 1) it avoids the
occurrence of more than one vowel in the syllable nucleus,
2) it avoids tripling the number of syllablé types, and‘
3) simple, glottalized, and interrupted vowels work iden-
tically as units in that they menifest tone phonemes in
an identical manner, that is, interrupted vowels do not
manifest tone combinations other than the /°/ and /%/
patterns manifested by glottalized and simple vowels,

4,7. The morphophonemic relationship of phonemes
to upper level phonological units is inadequately inves-
tigated; however, both glottalized and interrupted vowels
seem to vary freely with simple vowels when occurring
within a non-nuclear syllasble of a rapidly spoken upper
level phonological unit which is rough#ly equivalent to
a phonological phrase or‘a phohological clause., Full
comment here pends a thorough analysis and precise defi;
nition of these higher units,

4,8, Some restrictions governing long and short
vowel allophones are omitted from this description in
that the nuclear syllables of upper level phonological
units wanifest verious degrees of vowel length; however,
comment is withheld until these upper level units are
analyzed., Also, vowels with higher tones tend to be

shorter,
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4.9. In some ideolects simple vowels manifest a
high close front unrounded offglide before word-final
consonant clusters which end in /y/, illustrations:
nagl3iity blanco, gilglullty calaca; but this offglide
only appeared in the speech of two elderly informants.
The majority of ideolects omit ﬁhe offglide.

4,10, The glottalization of glottalized vowels
is extremely wéak, and in many ideolects it is berely
perceptible; therefore, one could justifisbly interpret
glottalized vowels as laryngealized vowels.,

Some ideolects restrict glottalized vowels to the
final syllable of grammatical words (see 2.4.8.,). In
other ideolects glottalized vowels, in positions other
than word-finsl syllable, vary freely with simple vowels.

4.11. In some ideolects, the rearticulation of
interrupted vowels msy be so weak before semivowels that
an:interrupted vowel could be interpreted as a glottal-
ized vowel., This alternétive interpretation would re-
qﬁire a subsequent morphophonemic rule that word-final
interrupted vowels, when receiving a suffix beginning
with a semivowel, become glottalized vowels.

4,12, This statement applies even when a =-VC
suffix is atteched to the final single consonant of a
word stem (see 4.13.1.):

pi?¢ + -i%in = pf?8&i%in
chico =ito chiquito
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4,13, As anvalternative interpretation of /bg/
and /bJ/ ésﬁgisyllabic clusters, /bg/ and /bJ/ mey be
classsified as égggsyllabic-bisyllabic clusters. The con-
sonant clusters of}this category may be either mgggsylla-
bic or bisyllabic depending on whether the first conso-
nant manifests s syllable—oﬁset or a syllsble-coda allo-
phone. In this case, a syllable-coda /b/, which precedes
a syllable-onsét'consonant is voiceless, whereas the
onset consonant is voiced; conversely, when both conso-
nants of the cluster are of the onset of the succeeding

syllable, both are voiced.

Monosyllabic Consonant Clusters

.bg: /gf.bgo/ tempozuche

obJ: /¥2.b3I?/ tunillo

Bisyllabic Consonant Clusters

b.g: /kibgi?/ fapezco

Since /b/ is voiceless in word-medial syllable
coda before lenis stops and voiced in word-medial sylla-
ble onset before lenis stops, the location of s syllable
boundary, occurring either immediately before or immedi-
ately after /b/, determines the phonological quality of a
consonant cluster and of the word in which the cluster
occurs.

In conformity with the interpretation posing
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_méggsyllabic-bisyllabic consonant clusters, the location
of & sylléble boundary is a potentially contrastive
suprasegmental phoneme, because two words with identical
segmental phonemes may manifest differnt allophones and
may, thereby, sound differently if their syllables divide
differently; |

The suprasegmental phoneme of éyllable boundary
location is symbolized by a dot /./. The dot is written
only in front ofwmégzgyllabic—bisyllabic consonént clus-~

ters which manifest monosyllabic allophones:

/gf.bgo/ tempozuche

/y8.bJI?/ tunillo

bzt
A consonant cluster which is classified as:meEgsyllabic-
bisyllabic and which is written without the dot is under-

stood to manifest bisyllabic allophones:
/%26bgi?n/ salsa

This asserts that only mgﬁgsyllabic-bisyllabic consonant
clusters can have one of two syllable boundary locations
which condition allophones; and these are the only sylla-
ble boundary locations which may be indicated with the

contrastive presence or absence of /./.

7 This alternstive interpretation, which poses
./ ) /f/’i’l ‘ 3
meonosyllabic-bisyllabic consonsnt clusters and an addi-
tional suprasegmental phoneme of syllable boundary loca-

tion, has the advantage of being in full conformity with
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the phonemic statement, which does distinguish between
word-mediél syllable-coda aund word-medial syllable-onset
allophones of /b/ before lenis stops. In this sense, it
is the more "correct" interpretation for mwore fully ac-
kowledging, and coinciding with, the realities of the
sound system., Moreover, if, with additionsal datea, more
of the these consonant clusters which are now recorded
as exclusivelyﬁ%&syllabic are observed to bé~mé%%syllabic-
bisyllabic, then this interpretetion could prevail. How-
evér, this alternstive has dissdventages:

1) The phonological differences which are distin-
guished by marking syllable boundary location as a supra-
segmental phoneme are negligible to begin with, and prob-
ably are not strong enough to have "mental" import in
distinguishing two words, especially in moderstely rapid
speech,

2) Syllable boundary location is merely observed
to "contrast" in analogoﬁs environment and is not noted
to contrast in identical environments to distinguish wmin-
imal pairs, which leaves the phonemic status of syllsble
boundary location, that is, the capacity of syllable
boundsry location to distinguish words, merely sn untest-
ed potential.

3) The potentislly contrastive value of syllable
boundary location is further weakened in that /bjJ/ is not
noted to occur bisyllabically, and this cluster is clas-

sed as éﬁ%@syllabic-bisyllabic under the assumption that
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/b.J/ could easily occur.

‘ 4) The totsl of five or six words that comprise
m%%ésyllabic-bisyllabic consonant clusters is miniscule
relative to the two thousand words in the lexicon. To
Pose a special phoneme solely to handle these rare occur-—
rences seems impracticsl. Also,'the very rarity of-m%ﬁg-
syllabic-bisyllabic consonant clusters casts doubt upon
the real contrastive potential of the attendsnt syllable
boundary location.

5) In genersl, to pose an extra phoneme of any
kind is alwsys undesirable, especislly when the validity
of that phoneme is dubious.

4,13,1. Use of the dot /+/ to show that word-
ﬁedial /yn/ is s syllable-coda méggéyllabic cluster is
unnecessary, becsuse all word-medial examples of én/ sSuc-
ceeding /y/ manifest the syllable-coda& monosyllabic allo-
phone.

When /yn/ morphobhonemically intercalates between
8 -VC suffix and a noun stem, the consonant cluster does
not become smbisyllasbic, because a sustained alveopalatal
allophone of /n/ indicates that this phoneme is part of a
syllable coda snd that both consonants, /y/ snd /n/, af-

filiste to the preceeding syllable:

/soyni?in/ [gbyﬁ.i7iﬁN] arsfia pelona

/byd?ayni®in/ [byé?ayﬁ.i7iﬁu] nopalito.



. PLATES

. Plate I. A panarama ofv PiatéklI.}‘The Atoyac
I

Ayoguesco situated between River near Ayoquesco.
Highway 131 and the Atoyac.

e g . 3

Plate ITI. The landscape Plate IV. The hills west
east of Ayoquesco. of Ayoquescoj the so0il in
the foreground is yocuels.
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( ™,
Plate V. A segment of the Plate VI, The highest
western ridge-top. point in the ridge-top,
called /ddynro®o/. The
hill in the middleground
comprises low-grade farm
e .
(" ; . Plate VII. The valley Plate VIII. A lsne border-

B north of Ayoquesco. ed by fenced yards.
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Plate IX. A ysrd with s
cane fence.

. Plate AT. 4 main street. Plate XII. A spsrsely in-
- Woman carries cargador. habited street on the out-

er edge of Cal Rarrio.
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A large yard.
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The upper barr-

e

XV

late

P

hurch

10 C




~-212-

Plate XVII, The central
prlaza with fountain, shade
trees, and government
buildings in the back-
ground.,

; : . PR R i EM
N Plate XIX. The centrsl
Plaza eastward with res-
taursnt.

Plate XVIII. Plaza with
market stalls,

Plate XX.
za northward with store and
bus stop. (Photo reversed)
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2 ; T

et

Plete XXI. The central
plaza with a store and the
western escsrpment in the
background.

Plate XXIII., The Hill of
Ayoquesco looking westward
from the villsge periphery.

Plate XXII. The jail with

"wooden bars in shadow.

Plate XXIV. Iow-grade farm
land on the Hill of Ayo-
quesco. The irregulerities
at the skyline are temple
mounds.,




Plate XXV;
the Hill of

.~,» e
Plate XAVII.
and "plaza,"
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A terrace on
Ayoquesco.

Temple mounds

Plate XXVI., These temple
mounds are the remains of
the alleged ancient site of
Ayoquesco. The distant
hills mark the southern

end of the valley

T R e :
Plate XXVIII. ZPsrt of the
fallen bellfry of Cal Bsrr-
io church rests under a
tree.
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XXIX., The bells of

Plate XXX. The clock of
Cel Barrio church. the upper barrio church,

”Pla%é

NV .k — e TR
Q § Plate XXXI. The icono- Plate XXXII. A home sltar
—~ graphy on the face of Cal with seints, divinities
Barrio church., The dis- and decorations.

troyed pillar of The Fas-~
sion on which the cock
sat is at the extreme
left. Other motifs are
clearly visible.
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O
; Plete XXXIIT. A lower Flste XXXIV. The upper
4 portion of the altar of half of the altar of Cal
Cal Barrio church. Barrio church. )
r
\_ Plate XXXV. An infant in Plate XXXVI. A baby in

a suspended cradle. hgr good clothes. She
wor#s medicinal objects
aground her neck to pre-
vent sickness,’
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(/\3
Plate XXXVIT. Mothers Plate XXXVIII. Child@gn
carry chil in a with their mother.
rebozo.
~
(1; Plate XXXIX. Hauling Plate XL. A wmother and

water. daughter with animals.
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Plate XILI.

Garfyiﬁé

collected firewood.

Plate XLIII.
animals,

Hearding
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Piate:XIiI
ing.

Plate XLIV. Boys stoning
mangos from trees,
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Plate XLV, Jsceales in Plate XIVI. An exsuple of
Csl Barrio. a mud-daubed wall.,

KJ) Plate XLVII. A Jacal. Plste XILVIII. The inner
frame of & Jjacsl roof
blackened by smoke.
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Plate XLIX. Jacal roofs.  Plate L. A varistion of an
adobe house-type.
- Plate LI. 4n example of s Plate LII. A two-room cane

ventilastion hole. house.
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()
. e R
Plate 1LIII. A csne house Plst A rooftop
and a8 yard, Cross.
( Plate LV. Cooking imple- Plate LVI. Indoor cooking.

ments,

%‘{,kh:
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o

; Plate LVII. A Basin for Plate LVIIi. A wdman wash-
‘ scrubbing clothes., ing clothes at the river;

note soyate.
|
|
|
|

W i

( ) Plate LIX. Conservative Plate LX. Ayoguescans who

- dress of white cotton live in the hills outside
calsones. the village wear more con-

servative dress; note faja.
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Plate LXI. Womsn's present Plste LXII. A store fron
dress. The rebozo protects
the hesd from the sun.

(V) Flate IXIII. Elementary Plate IXIV,.
irregation as it is occa=- under the trees of the
sionally used on hillsides rlaza.
to collect rain and to
transport water from its
source to s field.,




Flate IXV. A general view Plate 1XVI. An Ayoques-
of the wmarket. can crockery vendor with
imported wares.

|

F <¥) Plate LXVII. Vegetable Plste LXVIII. DMerchants

1 vendors, from San Andrés Zabache
with sopladores sand

petates.




|
|

|

%
f
I

Plate LXIX. A blind mer-
chant weaving a tenate.

Plste LXXI. A molenders
with metate and mano,
comal, tenste, pozillo,
cazuels, chiguihuite, and
masa.
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Plate LXX, An ox=-cart or
carreta serves to trsns-~
port and as a unit of
measurement.
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Plate LXXIII.
water.

: et S
FPlate LXXVI., A cross
marking the site of a
murder; it is inscribed,

"Fallecio el 8 de Octubre
1967."




Plate LXXVII

field.

Plate

|

LAXTX,
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Plate LXXVIII. Covered
tobacco racks.

om;

Plate ILXXX., An electricsl
installation.
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